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Capítulo 1 

Introducción general 

 

En este capítulo ofrezco una introducción general al tema de investigación sobre la 

construcción de predicados seriales y a la lengua de estudio, dando pie, primero, al 

problema y los propósitos de investigación. En la primera sección también incluyo un 

estado del arte de la investigación sobre las lenguas zoqueanas de Chiapas y presento 

los aportes relevantes de la tesis. En la segunda (sección) describo la metodología de 

trabajo. En la (tercera) sección ofrezco una introducción al área de estudio, la lengua y 

los hablantes. Finalmente, en la cuarta sección ofrezco una visión de la estructura 

general de la tesis. 

 

1.1. Planteamiento del problema y propósito de la investigación 

 

Este trabajo es un estudio de las construcciones de predicados seriales nucleares 

(CPS’s) tal como se manifiestan en el zoque de Ocotepec, Chiapas (de aquí en adelante 

ZOCO); dando cuenta de forma particular sobre los distintos tipos de estructuras 

formales, su semántica y los procesos de gramaticalización que toman lugar en estas 

construcciones. Además, se ofrece un esbozo gramatical en el que se discuten los rasgos 

tipológicos y las características gramaticales básicas de la lengua. 

 

El ZOCO presenta construcciones que forman una palabra morfológica que consisten de 

secuencias de dos o más predicados. Estas combinaciones de predicados comparten una 

misma flexión para persona y aspecto, como en (1a); modo, como en (1b); y negación, 

como en (1c), que flanquean a la combinación de raíces predicativas (cf. §3.1). 
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(1) a. teʹbiʹku pyagaʹojktujku teʹ kak 

 teʹ=piʹk=ʹu y-pa-kaʹ-ʹok+tuk-u  

 MED=INSTR=REP A3-punzar-morir-extraer_de_adentro(>definitivamente)-CP 

 teʹ ka 

 DET jaguar 

 ‘Dizque con eso lo punzó para matar definitivamente al jaguar.’ {H2T1F236} 

 

 b. teʹyim poʹksytsyoʹtsaʹ yomoʹy 

 teʹ=ji=ʹam poʹks-tsoʹts-aʹ yomoʹ=y 

 MED=LOCEXT=ya sentar-comenzar-IMP hija=VOC 

 ‘¡Allí ya mantente sentada, hijita!’ {H1T1F699} 
 

 c. mijtsi jiʹnam ntsyiwiduʹi teʹ ʹyune 

 mij=tsi jiʹn=ʹam ny-tsiʹ-wituʹ-i teʹ y-ʹuneʹ 

 PRON2=ABSLOCAL NEG.ICP=ya OP2-dar-regresar-DEP1 DET PSR3-niño 

 ‘A ti ya no te devulve a su hijo.’ {H1T1F127} 

 

En la literatura, este tipo de construcciones han sido tratadas como compuestos de raíces 

verbales (Faarlund 2012: 64-76), incorporación verbal (Stiebels 2007: 31), verbos 

colexicalizados (Givón 1991), secuencia de verbos (o construcciones multiverbales) que 

forman un predicado simple (Aikhenvald 2006), o verbos seriales nucleares (Foley y 

Olson 1985, Zavala 2000, 2006, de Reuse 2006). Para Mesoamérica se han reportado 

fenómenos similares en totonaco (Beck 2011), en zapoteco (Gutiérrez Lorenzo 2014) y 

en algunas lenguas mayas (Zavala 1994, Vázquez 2010, Mateo Toledo 2012, Francisco 

2013, Polian 2013). Construcciones similares también han sido documentados en varias 

lenguas habladas en Melanesia, el oeste de África, el sureste asiático, la Amazonía, 

Oceanía, Nueva Guinea Papuana (Aikhenvald 1999, Aikhenvald y Dixon 2006, Foley y 

Olson 1985, Durie 1997, inter alia). 

 

Una construcción de verbos seriales es una secuencia de verbos que juntos actúan como 

un predicado simple, sin ninguna marca explícita de coordinación, subordinación o 

dependencia sintáctica de algún tipo que medie entre los predicados individuales (cf. 

Aikhenvald 2006: 1, Durie 1997: 289-290, Bisang 1996: 533). Por esta razón no se 

tratan como verbos seriales construcciones como las de (2) y (3) que, aunque formen 
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una palabra, entre los predicados ocurre un subordinador que diacrónicamente formaba 

parte del primer predicado que tenía el estatus de subordinado (cf. §3.1). Los ejemplos 

en (2) y (3) son monoclausales sincrónicamente debido a que el subordinador se ha 

lexicalizado en las estructuras donde el segundo predicado es un verbo de movimiento. 

En este estudio sigo la definición más tradicional por lo que no considero a estos 

ejemplos como seriales porque entre los dos predicados se manifiesta lo que 

diacrónicamente era un subordinador. 

 

(2) a. ntsyebunuʹku mtäjkomo 

 ny-tsem-[k]u-nuʹk-u m-täk-joj=mäʹ 

 S2-orinar-SUBT-llegar_allá-CP PSR2-casa-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Llegaste orinándote a tu casa.’ 

 

 b. ʹnẽjtsumakuma 

 ny-ʹets-[k]u-ma-u=ma 

 S2-bailar-SUBT-ir-CP=TODAVÍA 

 ‘Todavía bailaste antes de irte.’ 

 

(3) a. ʹujkʹigäduʹtsi ndäjkomo 

 Ø-ʹuk-ʹin-kät-u=ʹtsi n-täk-joj=mäʹ 

 S1-comer-SUBPROP-pasar-CP=ABS1 PSR1-casa-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Pasé a comer en mi casa.’ 

 

 b. mtsaʹigädu teʹ ʹuneʹ 

 m-tsa-ʹin-kät-u teʹ ʹuneʹ 

 A2-golpear-SUBPROP-pasar-CP DET niño 

 ‘Pasaste a golpear el niño.’ 

 

El ZOCO presenta dos tipos de CPS’s: las que contienen predicados asimétricos y las 

que contienen predicados simétricos. En el análisis que voy a proponer, divido a las 

CPS’s asimétricas (donde uno de los predicados seriales es parte de un paradigma 

cerrado) en cinco tipos: 1) con semántica causativa, 2) con semántica direccional, 3) 

con semántica auxiliar, 4) con semántica de tercera persona plural y 5) con semántica 

adverbial. Las CPS’s simétricas (donde ninguno de los predicados que intervienen son 

parte de un paradigma cerrado), al igual que las asimétricas, también se subdividen en 
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cinco tipos: 1) con semántica depictiva; 2) con semántica resultativa; 3) con semántica 

de estado final; 4) con semántica de eventos que expresan significados paralelos; y 5) 

con semántica de eventos concomitantes, secuenciales o simultáneos. De aquí en 

adelante voy a cambiar la nomenclatura CVS (construcciones de verbos seriales) por 

CPS (construcciones de predicados seriales) debido a que en la lengua se permiten 

combinaciones seriales cuyas bases no son exclusivamente verbales sino que pueden 

pertenecer a otras clases de raíces o bases no verbales. Esto lo discutiré con detalle más 

adelante. 

 

Dentro de las lenguas mixezoqueanas se ha estudiado el fenómeno de la serialización 

con profundidad solamente para el oluteco de la rama mixeana, por Zavala (2000, 

2006). También se cuenta con información sobre estas combinaciones de predicados en 

algunas gramáticas y diccionarios de lenguas zoqueanas (cf. por ejemplo para 

sotepaneco, de Jong 2009: 674, para el zoque de San Miguel Chimalapa, Johnson 2000: 

217, para el zoque de Ocotepec, Faarlund 2012: 64-76). En su gramática sobre el zoque 

de Ocotepec Faarlund (2012: 64-76) describe muy brevemente el fenómeno destacando 

la valencia de los elementos que entran en la composición, los argumentos que tienen 

que ser compartidos entre las raíces, y el hecho de que no todos los elementos dentro 

del compuesto son verbos. El autor también destaca varios de los usos gramaticalizados 

de los verbos dentro del compuesto como es el caso de los verbos direccionales. El 

estudio sobre estas construcciones es incipiente en la familia mixezoque y en 

Mesoamérica en general. 

 

Para estudiar el fenómeno ilustrado en los ejemplos de (1) voy a recurrir a varios 

parámetros utilizados para el estudio de verbos seriales por investigadores que han 

trabajado con lenguas que presentan este fenómeno y que siguen una perspectiva 

contrastiva y tipológica funcional como Durie (1997), Foley y Olson (1985), 

Aikhenvald (2006), Crowley (2002), y Zavala (2000, 2006). 
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Este estudio discute tanto las estructuras formales, como su semántica y los procesos de 

gramaticalización y lexicalización que toman lugar adentro de estas estructuras. Este 

trabajo pretende contribuir a la discusión de corte tipológico y contrastivo de este 

fenómeno con datos de una lengua donde no se ha investigado el fenómeno de forma 

exhaustiva y sistemática. Para el caso del ZOCO voy a recurrir a una definición donde 

no solamente se incluyan como elementos seriales a las raíces verbales, sino a otras 

bases predicativas, voy a distinguir entre estructuras con predicados simétricos y 

asimétricos, voy a catalogar los subtipos principales que se manifiestan en la lengua y 

hacer explícitos los procesos de gramaticalización de predicados que entran dentro de 

las construcciones seriales. 

 

1.1.1. Estudios previos sobre la lengua 

 

En las investigaciones tempranas, el zoque de Chiapas ha sido documentado desde la 

Colonia en forma de vocabularios por Luis González (1672. Edición paleografiada de 

esta obra fue publicada por M. H. Ruz en 1997) y por fray Juan Pozarenco (1733) 

(reanalizado por Zavala 2014b); y un Arte de Lengua del siglo XVIII de autor anónimo. 

Posteriormente, miembros del Instituto Lingüístico de Verano (ILV) publicaron varios 

diccionarios y estudios gramaticales entre los que destacan los trabajos de Wonderly 

(1949, 1951a, 1951b, 1951c, 1951d, 1951e, 1952a y 1952b) quien estudió el zoque de 

Copainalá. Otros miembros del ILV se han concentrado en otras variedades del zoque 

chiapaneco y han producido esbozos gramaticales que acompañan a vocabularios 

bilingües, entre las cuales se encuentran el diccionario del zoque de Rayón (Harrison y 

Harrison 1984), el del zoque de Copainalá (Harrison y Harrison 1981), y el del zoque de 

Francisco León (Engel y Engel 1987). 

 

Aparte de la investigación lexicográfica sobre el zoque de Chiapas, recientemente se ha 

hecho trabajo gramatical y lexicográfico sobre los zoques de Chimalapa, Oaxaca, y 

sobre las lenguas zoqueanas del Golfo. Para el zoque de San Miguel Chimalapa 
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destacan los trabajos de Johnson (2000), Johnson y Kaufman (2014), Jiménez (2014); 

para el zoque de Santa María Chimalapa es invaluable la obra de Kaufman (2014); para 

el zoque del Golfo destaca el trabajo de Suslak (2014) sobre ayapaneco, de Wichmann 

(2002) sobre el texistepequeño, y de Elson (1999) y de Jong (2009) sobre el 

soteapaneco. El zoque de Ocotepec ha sido estudiado desde el punto de vista gramatical 

por Faarlund (2012). Su gramática ofrece un panorama general sobre los aspectos 

básicos de la fonología, morfología y sintaxis de la oración simple y compleja. Por su 

parte, Zavala (2013 y 2014) ha hecho explícito varios rasgos gramaticales que 

distinguen a las lenguas zoques chiapanecas. 

 

1.1.2. Aportes de la tesis 

 

Este trabajo ofrece, en primer lugar, una descripción de los rasgos tipológicos y 

características gramaticales básicas de la lengua. Se describen fenómenos no conocidos 

como la escisión de la ergatividad en construcciones dependientes donde la lengua 

mantiene el alineamiento ergativo con participantes del acto de habla (PAH) y escinde 

la ergatividad con terceras personas dando lugar a un alineamiento nominativo-

acusativo, contrario a las predicciones tipológicas sobre escisión por persona gramatical 

(Dixon 1979:85-88, 1994, Silverstein 1976, Mallinson y Blake 1981) las cuales han 

mostrado que en lenguas con escisión, el alineamiento nominativo-acusativo se presenta 

con argumentos que refieren a PAH, mientras que el alineamiento ergativo se 

manifiesta sólo con terceras persona. En esta tesis se estudia por primera vez los 

elementos que constituyen la FN, así como las posiciones sintácticas de los argumentos 

(centrales, oblicuos y adjuntos) pre- y pos- verbales. 

 

Con respecto al tema central, las CPS’s nucleares, mi trabajo es el primer estudio 

profundo sobre el fenómeno en una lengua zoqueana. Parto de una definición acotada 

de las CPS’s y divido las estructuras en CPS’s asimétricas y simétricas. Las CPS’s 

asimétricas se componen de un predicado que proviene de una clase abierta (mayor) y 
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un predicado de una clase cerrada (menor), mientras que las CPS’s simétricas contienen 

dos o más elementos predicativos que provienen de clases abiertas. Las CPS’s 

asimétricas las divido en cinco subtipos: 1) con semántica causativa, (4a), —el morfema 

causativo yak- proviene del verbo léxico del PMZ yak ‘distribuir’—; 2) con semántica 

de direccional, (4b); 3) con semántica de auxiliares fasales y modales, (4c); 4) con 

semántica de número gramatical, (4d), —el sufijo de tercera persona plural -yaj 

proviene del verbo léxico yaj ‘terminar’—; y 5) con semántica adverbial, (4e). 

 

(4) a. tsaʹyomo yajkimyajpa teʹ toki 

 tsayʹ-joj=mäʹ yak-kiʹm-yaj-pa teʹ tokiʹ 

 lazo-SR:adentro=LOCINT CAUS-subir-PL3-ICP DET cohete 

 ‘Lo hacen subir al cohete enlazado.’ {H2T1F475} 

 

 b. tyäkmäʹnjayuʹu tsiʹis tumä takisyapne 

 y-tä-mäʹn-jay-u=ʹu tsiʹ=ʹis tumä taki-sapane 

 A3-aventar-bajar-APLR-CP=REP tlacuache=ERG3 uno pezuña-zapote 

 ‘Dizque el tlacuache se lo aventó (hacia abajo), un zapote.’ {H2T1F634} 

 

 c. teʹ yomoʹu kaʹtsyotsu 

 teʹ yomoʹ=ʹu Ø-kaʹ-tsoʹts-u 

 DET mujer=REP S3-morir-comenzar-CP 

 ‘Dizque la mujer comenzó a morir.’ {H1T2F342} 

 

 d. pe makat ʹãktsokye teʹ soladu 

 pero ma-pa=ʹt n-ʹa.tso-yaj-e teʹ soldado 

 perro AUX:ir-ICP=ERG1 A1-BOCA.topar-PL3-DEP1 DET soldado 

 ‘¡Pero yo les voy a contestar a los soldados!’ {H3T1F256} 

 

 e. teʹbiʹku pyagaʹojktujku teʹ kak 

 teʹ=piʹk=ʹu y-pa-kaʹ-ʹoktuk-u 

 MED=INSTR=REP A3-punzar-morir-extraer_de_adentro(>definitivamente)-CP 

 teʹ ka 

 DET jaguar 

 ‘Dizque con eso lo punzó para matar definitivamente al jaguar.’ {H2T1F236} 

 

Las CPS’s simétricas, al igual que las CPS’s asimétricas, también se subdividen en 

cinco subtipos: 1) con semántica depictiva, (5a); 2) con semántica resultativa; (5b); 3) 
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con semántica de estado final, (5c); 4) con semántica de verbos que expresan 

significados paralelos, (5d); y 5) con semántica que expresa eventos concomitantes 

secuenciales o simultáneos, (5e). 

 

(5) a. teʹse kyajpnämajkyajpa teʹ kaʹubäʹ 

 teʹse y-kap-nä.ma-yaj-pa teʹ Ø-ka-ʹu=päʹ 

 así A3-cargar_sobre_hombro-ASOC.ir-PL3-ICP DET S3-morir-CP=REL 

 ‘Así lo llevan cargando sobre el hombro el muerto.’{H1T2F191} 

 

 b. teʹ soldaduʹis myajtskejkuʹu teʹ gana 

 teʹ soldadu=ʹis y-mats-kek-u=ʹu teʹ -kana 

 DET soldado=ERG3 A3-empujar-caer-CP=REP DET M-viejo 

 ‘El soldado dizque empujó al viejo hasta hacerlo caer.’ {H3T1F246} 

 

 c. tsujtsykäku teʹ giniya 

 Ø-tsutsi-käk-u teʹ giniya 

 S3-verde-madurar-CP DET plátano 

 ‘El plátano pasó el proceso de maduración pero se sigue verde.’ 

 

 d. ʹoyut ntuʹnisi teʹ koyosa 

 ʹoy-u=ʹt n-tuʹn-ʹis-i teʹ ko-yos-a 

 AUX:llegar_regresar-CP=ERG1 A1-mirar-ver-DEP1 DET OTRO-trabajar-NMZR1 

 ‘Fui a ver al trabajador.’ 

 

 e. mijt mgetkoʹtuʹam teʹ yomoʹ 

 mij=t m-ket-koʹt-u=ʹam teʹ yomoʹ 

 PRON2=ERGLOCAL A2-mirar-poner-CP=ya DET mujer 

 ‘Tú ya miraste y elegiste a la muchacha.’ 

 

Este trabajo brinda un mayor conocimiento sobre las CPS’s asimétricas y simétricas en 

la familia mixezoqueana. Con respecto a las CPS’s asimétricas hago una clasificación 

que no se había hecho para ninguna lengua zoqueana. Las CPS’s causativas describen 

cuatro subtipos, una discutida para la rama zoqueana ampliamente (la causativa directa), 

y otras tres que no se conocían en esa rama (los tipos de causación indirecta). En el caso 

de los auxiliares sintéticos mi investigación es la primera que reporta este tipo de 

construcción de forma detallada para una lengua mixezoqueana. Analizo a detalle las 
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características morfosintácticas y semánticas de los auxiliares aspectuales y modales. 

En las construcciones adverbiales, como las del ejemplo (4e), realizo un análisis 

detallado sobre las raíces y bases verbales que adquieren una semántica adverbial en las 

CPS’s. 

 

En el caso de las construcciones con predicados simétricos analizo detalladamente las 

construcciones que tienen una semántica de predicación secundaria (P2°), de verbos que 

expresan semántica paralela y combinaciones que expresan eventos concomitantes 

secuenciales o simultáneos. Las CPS’s con semántica de predicación secundaria se 

conforma de tres tipos: depictiva, resultativa y de estado final. Las clases de raíces que 

ocurren en las CPS’s con semántica depictiva son: verbos posicionales, sustantivos, 

adjetivos, adverbios y cuantificadores. Las CPS’s con semántica resultativa únicamente 

ocurren con las raíces verbales y a diferencia de las otras lenguas mesoamericanas 

(Francisco 2010, 2013 y Gutiérrez Lorenzo 2014), no presenta predicados secundarios 

resultativos que se expresen como predicados independientes, es decir, en su forma 

analítica, por lo tanto, en ZOCO sólo existe la construcción sintética que no es una 

construcción de P2° genuina. La construcción con semántica de estado final, al igual 

que la resultativa, únicamente toma lugar en la forma de construcción serial y la clase 

de palabra que expresa el estado final se recluta solamente de la clase léxica de los 

adjetivos. Las CPS’s con raíces verbales sinónimas se han reportado en pocas lenguas, 

Polian (2013: 867) denomina a las CPS’s con verbos sinónimos como CVS’s paralelos. 

Las construcciones seriales paralelas presentan combinaciones de predicados que están 

estrechamente relacionados en su significado —usualmente son casi sinónimos—. Los 

verbos de las CVS’s paralelas presentan estructuras argumentales identicas, además de 

que los dos verbos no están ordenados a un orden de causa-efecto o temporalmente —

primero el verbo que codifica el primer evento y después el que expresa el segundo 

evento— (Durie 1997: 337). Las CPS’s simétricas concomitantes que presenta el ZOCO 

son iguales a las CPS’s simétricas concomitantes reportadas translingüísticamente: las 

que expresan eventos secuenciales, eventos simultáneos y eventos con lectura con 
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propósito. Estas construcciones se diferencian semánticamente tanto de las 

construcciones seriales que codifican significados de predicados secundarios depictivos 

y resultativos, de la misma manera que se distinguen semánticamente de las 

construcciones seriales con semántica de causa-efecto. Los efectos semánticos de cada 

construcción serán evaluados detalladamento en el capítulo 5. 

 

Cada una de las construcciones investigadas requiere de mayor investigación a nivel 

morfosintáctico como semántico. Mi tesis es un primer acercamiento al problema. 

Varias de las construcciones con características semejantes han sido estudiadas como 

casos de unión de cláusulas, colexicalización, e incluso casos de subordinación de 

distintos tipos. El hecho de que se parta de una definición extricta y que desde el punto 

de vista tipológico varias lenguas analíticas también recurren a construcciones seriales 

cuando recurren a estructuras con semántica similar a la que se presenta en el ZOCO es 

un primer avance para ubicar a este tipo de estructuras como la manifiestación de este 

fenómeno en una lengua polisintética. 

 

1.2. Metodología del trabajo 

 

Para el estudio y análisis de “los predicados seriales núcleares en el zoque de Ocotepec” 

se usaron datos que provienen de distintas fuentes, tales como: i) grabaciones de habla 

espontánea, narraciones, entrevistas y elicitaciones; ii) datos comparativos provenientes 

de gramáticas, diccionarios y artículos publicados; y iii) mi conocimiento como 

hablante nativo de la lengua. Las grabaciones fueron recolectadas con 11 colaboradores 

que son nativo-hablantes de la lengua zoque de Ocotepec, de los cuales seis son 

hombres y cinco mujeres. La recopilación de los datos se realizó en un perdiodo de dos 

meses de trabajo de campo. El corpus utilizado en este estudio consta de 20 horas de 

grabación de audio, de las cuales se transcribieron ocho horas como base para el 

presente estudio. La mitad del corpus fue transcrito por mi parte, y la otra mitad por 

Ernesto Ramírez Muñoz (2016). El Cuadro 10 muestra los datos de los colaboradores, 
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lugar de origen, rango de edad, tipo de texto grabado y la abreviatura que identifica a la 

grabación. 

 

Nombre (s) 
Sexo 

 

Lugar de 

Origen 

Rango de edad 
Tipo de txt Codificación 

50+ 65+ 

Francisca Valencia  M Ocotepec  ✓ Narración  {H1T..} 

Francisco Morales  H Ocotepec  ✓ Narración  {H2T..} 

Román de la Cruz  H Ocotepec ✓  Narración  {H3T..} 

Benigno de la Cruz (†) H Ocotepec  ✓ Narración  {H4T..} 

Modesto Valencia  H Ocotepec  ✓ Narración  {H5T..} 

Brígida Muñoz M Ocotepec ✓  Narración {H6T..} 

Paulina Morales M Ocotepec  ✓ Narr/conv {H7T..} 

M. Margarita Ramírez M Ocotepec  ✓ Narr/conv {H8T..} 

Gregorio Hernández H Ocotepec  ✓ Narr/conv {H9T..} 

Brígida Cruz M Ocotepec  ✓ Narr/conv {H10T..} 

Mártires García H Ocotepec  ✓ Narr/conv {H11T..} 

Cuadro 1. La fuente de los datos de investigación 

 

Para la transcripción de los ejemplos de este trabajo se usan las grafías del alfabeto 

práctico. La correspondencia de las representaciones del Alfabeto Fonético 

Internacional (AFI) con el alfabeto usado en este trabajo son: p=[p], t=[t], k=[k], ʹ=[], 

ts=[ʦ], s=[s], j=[h], m=[m], n=[n], ŋ=[ŋ], y=[j], w=[w], r=[ɾ], l=[l], ty=[c], tsy=[ʧ], 

sy=[ʃ], ny=[], b=[b], d=[d], g=[ɡ], ds=[ʣ], dy=[ɟ], dsy=[ʤ]. La correspondencia de las 

vocales son: a=[a], e=[e], i=[i], o=[o], u=[u], ä=[]. 

 

Los ejemplos que provienen de las grabaciones se marcan entre llaves con una etiqueta 

que indica el texto de origen, como en (6a). Los datos que se obtuvieron de otros 

autores se marcan entre corchetes señalando el año de publicación y la página de las 

obras, como en (6b), mientras que los datos elicitados no presentan ninguna marcación 

sobre su origen, como en (6c). Algunos ejemplos fueron modificados a partir de los 
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ejemplos de textos con el fin de presentar contrastes necesarios para ilustrar ciertas 

restricciones gramaticales, como en (6d). 

 

(6) a. pero kaʹis tsyäjkpaʹu pyämi 

ZOCO pero ka=ʹis y-ʦäk-pa=ʹu y-pämi 

 pero jaguar=ERG3 A3-hacer-ICP=REP PSR3-fuerza 

 ‘Pero el jaguar dizque hacía su fuerza.’ {H2T1F737} 

 

 b. maku u:ra tuk=xü i=xej-pük-i
1
 

OLU diez hora una=REP A3(ABS)=exhalar-agarrar-INCD 

 ‘Dizque uno descansa a las diez en punto.’ (Zavala 2006: 273) 

 

 c. maka nyämawe teʹ masandäjkomo 

ZOCO ma-pa y-nä.ma-e teʹ masan-täk-joj=mäʹ 

 AUX:ir-ICP A3-ASOC.ir-DEP1 DET sagrado-casa-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Lo va a llevar a la iglesia.’ 

 

 d. *teʹ tsiʹ täʹäjk tyujkaʹu yäti teʹ päʹnis  

ZOCO teʹ tsiʹ täʹäk y-tuj-kaʹ-u yäti teʹ pän=ʹis 

 DET tlacuache ayer A3-disparar-morir-CP hoy DET hombre=ERG3 

 Lectura buscada: ‘El tlacuache que el hombre disparó ayer, murió hoy.’ 

 

Cada ejemplo utilizado en esta tesis se representa en cuatro líneas, como en el par de 

ejemplos en (7).  

 

(7) a. ʹuʹtsi mgäsyaju Línea 1 

 ʹu=ʹtsi m-käʹs-yaj-u Línea 2 

 NEG.IMP=ABS1 LOCAL-comer-PL3-DEP2 Línea 3 

 ‘¡No nos comas!’ {h2t1f644} Línea 4 

 

 b. *ʹäʹinmiduʹtsi yäʹki Línea 1 

 Ø-ʹä-ʹin-min-u=ʹtsi yäʹ=ki Línea 2 

 S1-dormir-PROP-venir-CP=ABS1 PROX=LOCEXT Línea 3 

 Lectura buscada:‘Vine para dormir acá.’ Línea 4  

                                                 
1
 Las glosas y la traducción de los ejemplos que provienen de fuentes secundarias escritas en inglés 

fueron traducidas y adaptadas al español por el autor. 
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En la primera línea, en el extremo izquierdo aparece el número del ejemplo entre 

paréntesis (o puede aparecer un inciso cuando el ejemplo forma parte de un grupo de 

ejemplos relacionados de alguna manera), enseguida se encuentra la secuencia de 

palabras transcritas en alfabeto práctico que da cuenta de la expresión superficial de los 

segmentos, es decir, el ejemplo se transcribe fonéticamente pero usando el alfabeto 

práctico presentado arriba. Cuando la construcción es agramatical, un asterisco precede 

inmediatamente a la oración, como en (7b). En la línea 2 se presenta la forma 

subyacente de las palabras y la segmentación por morfemas, es decir, hay una 

transcripción fonológica recurriendo a la ortografía práctica. En esta línea se recurren a 

algunos signos: a) el guión ‘-’ se usa para representar la separación de los afijos 

(prefijos y sufijos) de las raíces/bases; b) el signo igual ‘=’ se usa para separar los 

clíticos; c) el signo más ‘+’ se usa para unir dos morfemas que forman una base; d) los 

corchetes [] se utilizan para indicar que los segmentos al interior de los corchetes 

representan formas reconstruidas. Además de los signos que se usan en la línea 2, los 

préstamos (palabras) del español se escriben en cursiva y lo que se quiere dar a conocer 

en cada ejemplo se resalta con el formato negrita, tanto en la línea 2 como en la 3. En 

la línea 3 se ofrecen las glosas de cada morfema dividido en la línea 2. Las glosas 

gramaticales se dividen con los siguientes símbolos: a) el guión ‘-’ se usa para 

representar la separación de los afijos (prefijos y sufijos) de las raíces/bases; b) el signo 

igual ‘=’ se usa para separar los clíticos; c) el guión bajo ‘_’ se usa para indicar que una 

glosa tiene información que consta de más de una palabra del español. En la línea 4, 

entre comillas simples (‘’), se ofrece la traducción al español. Si la construcción es 

agramatical, la traducción es introducida por la leyenda en cursiva “Lectura buscada”, 

como en (7b). Cuando el ejemplo es de texto, al final de la oración aparece entre llaves 

una etiqueta del texto del que fue extraído (cf. Cuadro 10). En la etiqueta aparecen tres 

códigos: i) el hablante se representa por la ‘H’ seguido por un número que identifica al 

hablante particular que produjo la emisión; ii) el texto se representa por la ‘T’ seguida 

de un número que identifica el texto particular; y iii) el número de la frase en el texto 

transcrito en ELAN se introduce por la letra ‘F’. Note que en (7a) el ejemplo se obtuvo 
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del hablante 2 (H2), del texto 1 (T1) y de la frase número 644 (F644), obteniendo así la 

siguiente etiqueta {H2T1F644}. 

 

Para el análisis de fenómenos fonológicos se presentan ejemplos en tres líneas: la línea 

1 representa la transcripción fonética entre llaves cuadradas ‘[]’; la línea 2, representa la 

transcripción fonológica entre diagonales ‘//’; y la línea 3 representa la traducción al 

español que aparece entre comillas simples ‘’, como se ilustra en el ejemplo (8). 

 

(8) [ꞌnjuh.ku] Línea 1 

 /j-nuk-u/ Línea 2 

 ‘Lo atrapó’ Línea 3 

 

1.3. La lengua y sus hablantes 

 

El ZOCO pertenece a la familia lingüística mixezoqueana que comprende dos ramas, la 

mixeana y la zoqueana. Según la clasificación propuesta por Kaufman y Justeson 

(2004), el zoque se divide en dos subgrupos: el zoqueano del Golfo y el zoqueano 

propiamente. Dentro de éste último grupo se encuentran el zoque oaxaqueño (que 

comprende el zoque de los municipios de Santa María Chimalapa y San Miguel 

Chimalapa), el zoque chiapaneco y el jitotolteco. La clasificación más aceptada de la 

familia se reproduce en la Figura 1. 

 

Figura 1. Clasificación de las lenguas mixezoqueanas (Zavala 2012)  
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La lengua zoque de Ocotepec pertenece al conjunto de variantes del zoque de Chiapas, 

las cuales son parte de cuatro áreas dialectales (Wonderly 1949). El zoque hablado en 

Ocotepec pertenece a los dialectos del nordeste junto con los zoques hablados en 

Rayón, Pantepec, Tapilula, Tapalapa, Ocotepec, Chapultenango, Amatán (todos estos 

en Chiapas); y Tapijulapa y Oxolotán (en Tabasco). En la región central se localizan los 

dialectos de Tecpatán, Copainalá y Coapilla. Al sur se localiza el dialecto sureño que se 

habló todavía a mediados del siglo pasado en Tuxtla Gutiérrez, Berriozabal, San 

Fernando y Ocozocuautla. La cuarta variante del zoque se conoce como variante 

norteña y se habla en los pueblos de Magdalenas Coalpitán, (hoy Francisco León) y 

Ostuacán. Además de esas cuatro áreas dialectales que se hablan en Chiapas y el sur de 

Tabasco, en Chiapas se habla otra lengua zoqueana recientemente identificada con el 

nombre de jitotolteco por hablarse en el municipio de Jitotol, Chiapas. Esta lengua, 

aunque presenta rasgos semejantes a los del zoque del noreste, se ha diferenciado 

notablemente de todo el resto de dialectos hablados en Chiapas, Oaxaca y Tabasco 

como para considerarlo como una lengua distinta (Zavala 2011). 

 

 

Mapa 1. Áreas dialectales del zoque (Wonderly 1949 y Zavala 2012) 
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Según los datos del censo general de población (INEGI 2010), el municipio de 

Ocotepec, Chiapas, arrojó un total de 11, 878 pobladores, del cual 10, 582 personas son 

hablantes de la lengua zoque. Del total de los hablantes del zoque, el 68.8 % son 

bilingües (hablan zoque y español), el 30.06 % son monolingües (únicamente hablan el 

zoque) y el 1.14 % no especificó alguna lengua, ver Cuadro 2. 

 

CONCEPTO Total % Hombres % Mujeres % 

Población total 11 878 100 5 893 49.61 985 50.395 

Pob. hablante del ZOCO 10 582 100 5 208 49.22 5 374 50.78 

Habla español 7 280 68.80 3 879 53.28 3 401 46.72 

No habla español 3 181 30.06 1 264 39.74 1 917 60.26 

No especificado 121 1.14 65 53.72 56 46.28 

Cuadro 2. Información general sobre población y bilingüismo 

 

1.4. Estructura de la tesis 

 

El presente trabajo está organizado en tres capítulos centrales además de un capítulo 

introductorio y un capítulo de conclusiones generales. En el capítulo 1 presento la 

introducción general de la tesis. En el capítulo 2 se describen los rasgos tipológicos y 

características gramaticales básicas de la lengua zoque de Ocotepec. En el capítulo 3 se 

presenta la definición de las CPS’s y los tipos estructurales de CPS’s que existen. En el 

capítulo 4 se presenta los tipos de CPS’s asimétricas que presenta el ZOCO. En el 

capítulo 5, se hace una descripcción detallada de las CPS’s simétricas y los tipos que lo 

conforman. Finalmente, en el capítulo 6, se presentan las conclusiones generales de la 

tesis. 
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Capítulo 2 

Rasgos tipológicos y características gramaticales básicas del ZOCO 

 

2.1.  Introducción 

 

El propósito de este capítulo es dar cuenta de los rasgos tipológicos básicos del ZOCO, 

así como de las características morfosintácticas esenciales cuyo entendimiento es 

necesario para seguir la discusión de los capítulos subsecuentes. El capítulo está 

dividido en dos secciones: i) rasgos tipológicos y ii) características gramaticales básicas 

de la lengua. En la primera parte de este capítulo hago una descripción breve de los 

rasgos tipológicos que presenta el ZOCO que son compartidos con un gran número de 

lenguas mixezoqueanas (cf. Santiago 2015, Jiménez 2014, Gutiérrez Díaz 2014, 

Guzmán 2012, Romero 2008, de Jong 2009; Johnson 2000, Zavala 2000, 2006). En la 

segunda sección presento las características gramaticales básicas, que incluye una 

descripción de los segmentos fonológicos y la manera de representación de estos en la 

escritura práctica. Algunas de las características del zoque chiapaneco ya han sido 

reportadas por Wonderly (1951c), Zavala (2011, 2013, 2014) y Faarlund (2012). El 

zoque de Ocotepec ha sido descrito en una gramática de referencia por Faarlund (2012). 

Otras descripciones recientes de diversas características presentes en las lenguas 

zoqueanas son las de Jiménez (2014), Zavala (2013, 2014), Johnson (2000) y de Jong 

(2009). 

 

2.2.  Rasgos tipológicos de la lengua 

 

El zoque de Ocotepec, al igual que el resto de las lenguas mixezoqueanas (cf. Santiago 

2015, Jiménez 2014, Gutiérrez Díaz 2014, Guzmán 2012, Faarlund 2012, Romero 2008, 

de Jong 2009; Johnson 2000, Zavala 2000, 2006), es una lengua polisintética que 
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aglutina en el verbo información que lenguas no polisintéticas distribuyen en palabras 

independientes o cláusulas separadas. El verbo aglutina información sobre persona, 

número, prefijos léxicos, cambio de valencia (pasivo, antipasivo, impersonal, recíproco, 

incorporación, aplicativo, asociativo y causativo), aspecto/modo, información adverbial, 

sustantivos incorporados y predicados seriales nucleares. Note que en (1a) 

(SUSTANTIVO+VERBO+VERBO) el sustantivo incorporado precede al verbo, mientras que 

la información adverbial codificada como un segundo verbo, le sigue al primer verbo. 

En (1b) el causativo yak– y el comitativo nä– preceden al verbo, mientras que el pasivo 

–täj le sigue. 

 

(1) a. widätoyʹakätpaʹtsikenaʹak 

 Ø-witä-toy-ʹakät-pa=ʹtsi=ke=naʹak
2
 

 S1-ojo-doler-BOCA.pasar(>excesivamente)-ICP=ABS1=PUES=CONTR 

 ‘Pues me dolían mucho los ojos.’ {H1T2F070} 

 

 b. yajknäʹispäjktäjuʹtsi 

 yak-nä-ʹis-päk-täj-u=ʹtsi 

 CAUS-ASOC-ver-agarrar-PSV-CP=ABS1 

 ‘Hiciste que nos reconocieran.’ 

 

Sincrónicamente, el orden de constituyentes centrales en la lengua es flexible. Las FN’s 

que expresan argumentos centrales pueden preceder o suceder al verbo, sin embargo, la 

lengua presenta la mayoría de los rasgos morfosintácticos asociados a lenguas OV (cf. 

Lehmann 1978, Dryer 1992). El Cuadro 3 resume las correlaciones de orden manifiestas 

en el ZOCO. Note que de 9 correlaciones estudiadas, 9 están asociadas a lenguas con 

orden OV y hay 3 que aparecen en lenguas del tipo VO. Los ejemplos que dan cuenta 

de cada una de las correlaciones aparecen después del Cuadro 3. 

  

                                                 
2
 Faarlund (2012:140) analiza el clítico =na’ak como ‘tiempo pasado’. En mi trabajo considero que este 

clítico tiene como función principal ser un morfema contrafactual, además de que propongo de que el 

ZOCO no marca tiempo gramatical sino sólo aspecto y modo. 
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Cuadro 3. La correlación de orden de constituyentes en el ZOCO 

 

(2) a. poʹksuʹtsi poʹkstäjkomo 

 Ø-poʹks-u=ʹtsi poʹks-täk-joj=mäʹ 

 S1-sentar-CP=ABS1 sentar-NMZRINSTR-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Me senté en la silla’ 

 

 b. tsyoʹyajpaʹu teʹ kaʹis kyobajk 

 y-tsoʹ-yaj-pa=ʹu [[teʹ ka=ʹis]FNPSR [y-koʹpak]FNPOSEIDA]FNPOSESIVA 

 A3-detener-PL3-ICP=REP DET jaguar=GEN3 PSR3-cabeza 

 ‘Dizque sostienen la cabeza del jaguar.’ {H2T1F241} 

 

 c. teʹ kosuyikäsi kyojtyajuʹu mäjatsaʹ 

 teʹ kosuyi-käs=ji y-kot-yaj-u=ʹu mäjaʹ-tsaʹ 

 DET trampa-SR:arriba=LOCEXT A3-poner-PL3-CP=REP grande-piedra 

 ‘Sobre la trampa pusieron piedra grande.’ {H2T1F225} 

  

 
Tipo de lengua 

OV 

Tipo de lengua 

VO 

Ejemplo 

ilustrativo 

Sustantivo+postposición   (2a) 

Poseedor+poseído 
  (2b) 

Adjetivo+nominal 
  (2c) 

Nominal de dominio+oración relativa 

Oración relativa + nominal de dominio 
  (2d), (2e)

Sufijos (A/M) 
  (2f-g) 

Verbo léxico+verbo auxiliar 

Verbo auxiliar+ verbo léxico 
  (2h), (2i) 

Oración subordinada+ Subordinador 

Subordinador +oración subordinada 
  (2j), (2k)

Sustantivo incorporado+V 
  (2l) 

Sustantivo modificador+núcleo nominal   (2m) 
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 d. teʹ pät kaʹubä ʹĩjsuʹt 

 teʹ pän [Ø-kaʹ-u=päʹ]OR n-ʹis-u=ʹt 

 DET hombre S3-morir-CP=REL A1-ver-CP=ERG1 

 ‘Vi al hombre que murió’ 

 

 e. teʹ kaʹubä pät ʹĩjsuʹt 

 teʹ [Ø-kaʹ-u=päʹ]OR pän n-ʹis-u=ʹt 

 DET S3-morir-CP=REL hombre A1-ver-CP=ERG1 

 ‘Vi al hombre que murió’ 

 

 f. myidu täʹajk 

 ny-min-u täʹak 

 S2-venir-CP ayer 

 ‘Viniste ayer’ {H4T1F190} 

 

 g. mnajkspa teʹ tuwiʹ 

 m-naks-pa teʹ tuwiʹ 

 A2-golpear-ICP DET perro 

 ‘Golpeas al perro’ {H2T1F737} 

 

 h. jäsiʹkmade ʹitsyoʹtskeʹdubä teʹ kaja 

 jäsi=ʹk=ma=te Ø-ʹit-tsoʹts-keʹt-u=päʹ teʹ kaja 

 después=SUBT=TODAVÍA=COP S3-existir-comenzar-REPET-CP=REL DET caja 

 ‘Todavía hace poco tiempo es que comenzó a existir la caja.’ {H1T2F245 

 

 i. teʹ ʹuneʹ makaʹu tsemeʹ 

 teʹ ʹuneʹ ma-pa=ʹu Ø-tsem-e 

 DET niño AUX:ir-ICP=REP S3-orinar-DEP1 

 ‘El niño dizque se va a orinar.’ {H3T1F200} 

 

 j. nyijpyajuʹkam teʹ ʹanima tsunämbaʹnde 

 y-nip-yaj-u-ʹk=ʹam teʹ ʹanima Ø-tsu-näm-pa=ʹam=te 

 A3-enterrar-PL3-CP-SUBT=ya DET difunto S3-partir-IPS-ICP=ya=FOC 

 ‘Ya cuando sepultaron al difunto, ya se dispersan (las personas). {H1T2F184} 

 

 k. waʹa myidu mgiʹpsokyuʹy 

 waʹa y-min-u m-kiʹps-ʹoy-kuyʹ 

 SUB S3D-venir-DEP2 PSR2-pensar-APSV-NMZR3 

 ‘[…] para que venga tu pensamiento (juicio).’ {H2T1F708} 
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 m. teʹ ntsäniʹ kukyiʹmuʹu 

 teʹ n-tsäniʹ Ø-kuy-kiʹm-u=ʹu 

 DET PSR1-tío S3-árbol-subir-CP=REP 

 ‘Mi tío dizque se subió en el árbol.’ 

 

 l. jiʹ yabye wakasnaka 

 jiʹn y-yam-y-e wakas-naka 

 NEG.ICP A3-poner-PL3-DEP1 vaca-cuero 

 ‘No usan huaraches.’ {H2T1F049} 

 

Sincrónicamente algunas lenguas mixeanas de Oaxaca y el zoque de Santa María 

Chimalapa conservan el orden OV que es el orden reconstruido para el proto-mixe-

zoque y proto-zoqueano (Zavala 2000, 2006). En (3a) es S precede al V, mientras que 

en (3b) el S sucede al V. 

 

(3) a. teʹ ʹuneʹ makaʹu tsemeʹ 

 teʹ ʹuneʹ ma-pa=ʹu Ø-tsem-e SV 

 DET niño AUX:ir-ICP=REP S3-orinar-DEP1 

 ‘El niño dizque se va a orinar.’ {H3T1F200} 

 

 b. jäsiʹkam pujtuʹu teʹ kapitan 

 jäsi=ʹk=ʹam Ø-put-u=ʹu teʹ kapitan VS 

 después=SUBT=ya S3-salir-CP=REP DET capitán 

 ‘Ya después dizque salió el capitán.’ {H3T1F261} 

 

En (4a), el OP precede al verbo monotransitivo, resultando en un orden OP-V, mientras 

que en (4b), el orden es V-OP. El cambio de orden no produce cambios en la lectura 

semántica de la oración. 

 

(4) a. ʹi teʹ ʹuneʹ tsyajkuʹu tsyeʹäjkma 

 ʹi teʹ ʹuneʹ y-tsak-u=ʹu tseʹ=ʹäk=ma OV 

 y DET niño A3-dejar-CP=REP pequeño=SUBT=TODAVÍA 

 ‘Y dizque (alguien) dejó al niño cuando todavía era pequeño.’ {H3T1F079} 
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 b. tsyambabädena'ajk teʹ pekatsame VO 

 y-tsam-pa=pä=te=na'ak teʹ peka+tsam+e 

 A3-decir-ICP=REL=COP=CONTR DET leyenda 

 ‘(Alguien) contaba la leyenda.’ {H3T1F001} 

 

En (5a), el A precede al verbo monotransitivo, dando lugar al orden A-V, mientras que 

en (5b) el orden es V-A. De la misma manera que con la posición del OP, el cambio de 

orden del A con respecto al V no produce cambios en el significado de la oración. 

 

(5) a. teʹis ʹobya tsyäptuʹmi 

 teʹ=ʹis ʹoy-pa y-tsäm-tuʹm-i AV 

 MED=ERG3 AUX:llegar_regresar-ICP A3-cargar-juntar-DEP1 

 ‘Él llega a juntar cargándolo.’ {H1T1F027} 

 

 b. jatsyamjaʹu teʹ ntatakanaʹis 

 jay=y-tsam-jay-ä=ʹu teʹ n-tata-kana=ʹis VA 

 NEG.CP=A3-decir-APLR-IRRD=REP DET PSR1-papá-viejo=ERG3 

 ‘Dizque mi abuelo no le contó.’ {H1T1F376} 

 

El ZOCO sigue un patrón de marcación doble, es decir, se marca la persona gramatical 

en los pronombres libres (1
ra

, 2
da

, y 3
ra

 persona) y en las FN’s por medio de caso 

ergativo-absolutivo y se marca en el núcleo predicativo por índices pronominales. Los 

casos son distintos para los participantes locales (1
ra

 y 2
da

) vs tercera persona. El caso 

ergativo =t y absolutivo =tsi se encliticizan sólo a los pronombres que refieren a PAH 

(1
ra

 y 2
da

) y funcionan como clíticos de segunda posición únicamente para las primeras 

personas, mientras que el caso ergativo =ʹis se enclitiza tanto a los pronombres de 

tercera persona como a las FN’s (cf. §2.3.1.8). A continuación ejemplificaré únicamente 

en 2
da

 persona la marcación doble que presenta el ZOCO (cf. §2.3.1.6 y §2.3.1.8). En 

(6) ilustro el patrón ergativo que siguen los pronombres libres de segunda persona. En 

el ejemplo (6a), el pronombre de 2
da

 persona absolutivo es correferente con el prefijo de 

persona en función de S, en (6b) con el prefijo que marca OP y en (6c) el pronombre de 

2
da

 persona ergativo es correferente con el prefijo que marca A. Note que en cada 

función gramatical la persona se marca en dos lugares: se expresa por pronombres 
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marcados por caso y por medio de prefijos de persona en el verbo.  

 

(6) a. mijtsi myidu täʹajk 

 mij=tsi ny-min-u täʹak 

 PRO2=ABSLOCAL S2-venir-CP ayer 

 ‘Tu viniste ayer’ {H4T1F190} 

 

 b. mijtsi ntsyiwiduyaju teʹ ʹmuneʹ 

 mij=tsi ny-tsiʹ-wituʹ-yaj-u teʹ m-ʹuneʹ 

 PRO2=ABSLOCAL OP2-dar-regresar-PL3-CP DET PSR2-niño 

 ‘A ti te devolvieron a tu hijo.’ 

 

 c. mijt mnajksu teʹ tuwiʹ 

 mij=t m-naks-u teʹ tuwiʹ 

 PRO2=ERGLOCAL A2-golpear_con_palo-CP DET perro 

 ‘Tu golpeaste al perro’ {H2T1F737} 

 

El ZOCO presenta marcación jerárquica en los verbos ya que en los verbos transitivos 

se expresa abiertamente solamente a la relación gramatical que tiene al participante más 

alto en una jerarquía de persona 2>1>3. En (7a), en la construcción 1:3, unicamente se 

marca el A ergativo de primera persona y en (7b), en la construcción 3:1, el A de tercera 

persona no se marca debido a que en la jerarquía de persona la primera es mas alta que 

la tercera, pero si se representa el OP de primera persona con el símbolo Ø de 

absolutivo. En los ejemplos los verbos aparecen marcados también por los enclíticos de 

caso en segunda posición. En (7a) el enclítico =ʹt expresa caso ergativo para primera 

persona, mientras que en (7b) =ʹtsi expresa caso absolutivo para primera persona. 

 

(7) a. mbiʹmäyjayuʹt teʹ ʹaguja 

 n-piʹm-ʹäy-jay-u=ʹt teʹ ʹaguja 1:3 

 A1-clavar-DER-APLR-CP=ERG1 DET aguja 

 ‘Le clavé la aguja’ {H7T1F001} 

 

 b. yäti kotjakyeʹdudiʹtsi 

 yäti Ø-kot-jay-keʹt-u=tiʹ=ʹtsi 3:1 

 ahora OP1-poner-APLR-REPET-CP=LIM=ABS1 

 ‘Ahora me volvió a ganar.’ {H2T1F717} 
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En la construcción en la que intervienen dos argumentos que refieren a participantes del 

acto de habla (PAH), la lengua neutraliza las marcas de persona en el verbo. En la 

combinación 1:2 y en la 2:1 se recurre al mismo prefijo que es homófono con el de 

agente de 2
d
ª persona, m-, es decir con la marca de 2

d
ª persona ergativo que se opone a 

2
d
ª persona absolutivo en las combinaciones 2:3 vs. 3:2. En las glosas donde los dos 

argumentos centrales son PAH la marca neutralizada se glosa como LOCAL tanto en las 

combinaciones 1:2, (8a), como en la 2:1, (8b), debido a que la m- marca 2
d
ª persona 

independientemente de la relación gramatical que ejerce cuando está en combinación 

con la 1
ra

 persona. Es decir, la m- se glosa como local únicamente en los contextos en 

que no mantiene caso gramatical y que se tienen que interpretar como combinaciones 

donde hay dos PAH involucrados como argumentos centrales. Note que en los dos 

ejemplos se mantiene el caso y la persona en los enclíticos. 

 

(8) a. yäti näʹte mdoʹyaʹäyubäʹ 

 yäti nä=ʹt=te m-toy-ʹa-ʹäy-u=päʹ 

 ahora PRG=ERG1=COP LOCAL-doler-NMZRRES-VBZR-DEP2=REL 

 ‘Ahora es que yo soy el que me estoy compadeciendo de ti.’ {H7T1F002} 

 

 b. ʹamigo ʹuʹtsi mkäʹsu 

 ʹamigo ʹu=ʹtsi m-käʹs-u 

 amigo IMPNEG=ABS1 LOCAL-comer-DEP2 

 ‘Amigo no me comas.’ {H2T1F643} 

 

El hecho de que se marque en ambos casos la 2
da

 persona en el verbo es evidencia de 

que la 2
d
ª persona ocupa un lugar más alto en la jerarquía que la 1

ra
 persona, lo que 

justifica que la jerarquía de persona que opera en ZOCO es: 2>1>3. Esta característica 

también la presenta la lengua zoque de San Miguel Chimalapa (Jiménez 2014: 21) 

 

La lengua presenta dos tipos de conjugaciones verbales: la independiente y la 

dependiente. La conjugación independiente es la no marcada en términos sintácticos, 

mientras que la dependiente es una construcción marcada porque requiere ser precedida 
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por un disparador de dependencia que puede ser una marca de negación, un auxiliar, un 

subordinador, etc. (cf. §2.3.1.4). Los patrones de marcación independiente vs. 

dependiente reclutan marcas de persona y aspecto/modo de paradigmas distintos. Por 

ejemplo, en (9a), el verbo toma marca de tercera persona sujeto intransitivo y marca de 

aspecto incompletivo independiente, mientras que en (9b) toma marca de tercera 

persona sujeto intransitivo dependiente y marca de aspecto dependiente. 

 

(9) a. teʹ tsat mäʹnba 

 teʹ tsan Ø-mäʹn-pa 

 DET culebra S3-bajar-ICP 

 ‘La culebra se baja.’ 

 

 b. teʹ tsat ji myäʹni 

 teʹ tsan jiʹn y-mäʹn-i 

 DET culebra NEG.ICP S3D-bajar-DEP1 

 ‘La culebra no se baja.’ {H4T1F448} 

 

Dentro del paradigma de marcación independiente hay una oposición de dos formas 

aspectuales: completivo, (10a), e incompletivo, (10b), y dos oposiciones modales: 

hortativo, (11a), e imperativo (11b).  

 

(10) a. teʹyi nuʹku teʹ kak 

 teʹyi Ø-nuʹk-u teʹ ka 

 luego S3-llegar_allá-CP DET jaguar 

 ‘Luego llegó allá el jaguar.’ {H2T1F619} 

 

 b. teʹyi nuʹkpa teʹ kak 

 teʹyi Ø-nuʹk-pa teʹ ka 

 luego S3-llegar_allá-ICP DET jaguar 

 ‘Luego llega allá el jaguar.’ 

 

(11) a. goʹside jikä tsaʹ 

 n-koʹs-i=te jikä tsaʹ 

 A1-mirar-HOR=I1 DIST piedra 

 ¡Miremos esa piedra! (sólo los dos/tú y yo) 
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 b. koʹsa jikä tsaʹ 

 koʹs-aʹ jikä tsaʹ 

 mirar-IMP DIST piedra 

 ¡Mira esa piedra! {H2T1F725} 

 

La conjugación dependiente ocurre después de auxiliares modales y de movimiento; 

conectores discursivos; marcas de negación imperativa, completiva e incompletiva, 

progresivo; y el subordinador waʹa. Los verbos toman la marca de irrealis después de 

los auxiliares modales, (12a), conectores discursivos (12b); y negación completiva, 

(12c).  

 

(12) a. teʹ päʹnis mujspaʹunaʹajk tsyäkä kak 

 teʹ pän=ʹis mus-pa=ʹu=naʹak y-tsäk-ä ka 

 DET hombre=ERG3 AUX:poder-ICP=REP=CONTR A3-hacer-IRRD jaguar 

 ‘Dizque el hombre podía convertirse en jaguar.’ {H2T1F208} 

 

 b. jiʹ kyeke yempe kyädä nasamijskäʹy 

 jiʹn y-kek-e yempe y-kät-ä nas-miks-kuyʹ 

 NEG.ICP S3D-caer-DEP1 aunque S3D-pasar-IRRD tierra-mover-NMZR3 

 ‘No cae aunque pase temblor.’ {H2T1F350} 

 

 c. teʹ tokiʹis ja wyenaʹu teʹ kotsäjk 

 teʹ toki=ʹis jay=y-wen-a=ʹu teʹ kotsäk 

 DET cohete=ERG3 NEG.CP=A3-romper-IRRD=REP DET cerro 

 ‘Dizque el cohete no rompió el cerro’.{H2T1F484} 

 

La marca de negación incompletiva y los auxilares de movimiento requieren la 

presencia de una marca de aspecto y modo (dependiente 1) –e/–i (la elección del sufijo 

la determina la vocal de la base verbal por un proceso de armonía vocálica). 

 

(13) a. jiʹ yabye wakasnaka 

 jiʹn y-yam-y-e wakas-naka 

 NEG.ICP A3-poner-PL3-DEP1 vaca-cuero 

 ‘No usan huaraches.’ {H2T1F049} 
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 b. teʹ tsat ji myäʹni 

 teʹ tsan jiʹn y-mäʹn-i 

 DET culebra NEG.ICP S3D-bajar-DEP1 

 ‘La culebra no se baja.’ {H4T1F448} 

 

(14) a. teʹyi maka mnibi säjk 

 teʹyi ma-pa m-nip-i säk 

 luego AUX:ir-ICP A2-sembrar-DEP1 frijol 

 ‘Luego vas a sembrar frijol.’ {H2T1F399} 

 

 b. ʹobyanaʹajk yosye kunyäway 

 ʹoy-pa=naʹak Ø-yos-y-e kuy-näʹ-way 

 AUX:llegar_regresar-ICP=CONTR S3-trabajar-PL3-DEP1 árbol-agua-GENTIL 

 ‘Llegaban a trabajar los de Coapilla (coapiltecos).’ {H4T1F146} 

 

 c. tiyande midubä meʹtse 

 tiyä=ʹam=te min-u=päʹ m-meʹts-e 

 qué=ya=FOC AUX:venir-CP=REL A2-buscar-DEP1 

 ‘¿Qué es lo que viniste a buscar?’ {H1T1F400} 

 

El progresivo, el subordinador waʹa, la negación imperativa y la hortativa requieren la 

presencia de otro marcador del paradigma dependiente (dependiente 2), el sufijo –u. 

 

(15) a. ntataʹis nä ʹyukyaju teʹ wyaye 

 n-tata=ʹis nä y-ʹuk-yaj-u teʹ y-way-e 

 PSR1-papá=ERG3 PRG A3-tomar-PL3-DEP2 DET PSR3-moler-NMZR1 

 ‘Mis padres están tomando el pozol.’{H1T1F436} 

 

 b. ʹäjt gonuksjabyat waʹa wyiduʹu 

 ʹäj=t n-konuʹks-jay-pa=ʹt waʹa y-wituʹ-u 

 PRON1=ERGLOCAL A1-rezar-APLR-ICP=ERG1 SUB S3D-regresar-DEP2 

 ‘Yo le rezo para que regrese.’{H1T1F483} 

 

 c. ʹuʹtsi mgäsyaju 

 ʹu=ʹtsi m-käʹs-yaj-u 

 NEG.IMP=ABS1 LOCAL-comer-PL3-DEP2 

 ‘¡No nos comas!’ {H2T1F644}’ 
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 d. ʹutye kijpu 

 ʹuy=te Ø-kip-u 

 NEG.HORT=I1 S1-pelear-DEP2 

 ‘No peleemos (tu y yo).’ 

 

La lengua presenta un sistema de alineamiento ergativo-absolutivo que toma lugar en 

todas las personas gramaticales (1
ra

, 2
da

 y 3
ra

 persona) en construcciones independientes. 

Este tipo de alineamiento lo ejemplificaré únicamente con la 1
ra

 persona. Note que tanto 

el S del verbo intransitivo, (16a), como el OP del verbo monotransitivo, (16b), se 

marcan de la misma manera por medio del símbolo Ø- (ausencia de material 

fonético), mientras que el A se marca de manera distinta por medio del morfema n-, 

(16c), (cf. §2.3.1.3) 

 

(16) a. jäsiʹkʹam tsuʹuʹtsi ʹäjtsi 

 jäsi=ʹk=ʹam Ø-tsuʹ-u=ʹtsi ʹäj=tsi 

 después=SUBT=ya S1-salir-CP=ABS1 PRON1=ABSLOCAL 

 ‘Después yo salí.’ {H1T1F81} 

 

 b. nämbaʹu yäti kotjakyeʹdudiʹtsi 

 Ø-näm-pa=ʹu yäti Ø-kot-jay-keʹt-u=tiʹ=ʹtsi 

 S3-decir-ICP=REP ahora OP1-poner-APLR-REPET-CP=LIM=ABS1 

 ‘Dizque dijo: ahora me volvió a ganar.’ {H2T1F717} 

 

 c. mbiʹmʹäyjayuʹt teʹ ʹakusya 

 n-piʹm-ʹäy-jay-u=ʹt teʹ ʹakusya 

 A1-clavar-DER-APLR-CP=ERG1 DET aguja 

 ‘Le clavé la aguja’ {H7T1F003} 

 

Dentro de la conjugación dependiente se presenta un cambio de alineamiento sólo en las 

marcas de la tercera persona gramatical (cf. §2.3.1.4.2), como en (17). Note que en 

(17a), el S de 3
ra

 persona intransitivo en una construcción independiente se representa 

con el símbolo Ø, mientras que en la construcción dependiente el sujeto de 3
ra

 persona 

de intransitivo, (17b), se marca con el mismo morfema que marca A (17c) en una 

construccion independiente, al igual que el que marca al argumento A en construcciones 
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dependientes (17d). En contraste, el S de intransitivo para 2
da

 persona en la conjugación 

dependiente se mantiene como S absolutivo al igual que en la conjugación 

independiente, (18). 

 

(17) a. teʹ tsat mäʹnba S conjugación independiente 

 teʹ tsan Ø-mäʹn-pa 

 DET culebra S3-bajar-ICP 

 ‘La culebra se baja.’ 

 

 b. teʹ tsat ji myäʹni S conjugación dependiente 

 teʹ tsan jiʹn y-mäʹn-i 

 DET culebra NEG.ICP S3D-bajar-DEP1 

 ‘La culebra no se baja.’ {H4T1F448} 

 

 c. pero kaʹis tsyäjkpaʹu pyämi A conjugación independiente 

 pero ka=ʹis y-ʦäk-pa=ʹu y-pämi 

 pero jaguar=ERG3 A3-hacer-ICP=REP PSR3-fuerza 

 ‘Pero el jaguar dizque hacía su fuerza.’ {H2T1F737} 

 

 d. teʹ kaʹis jiʹnu tsyäjki pyämi A conjugación dependiente 

 teʹ ka=ʹis jiʹn=ʹu y-ʦäk-i y-pämi 

 DET jaguar=ERG3 NEG.ICP=REP A3-hacer-DEP1 PSR3-fuerza 

 ‘El jaguar dizque no hace su su fuerza.’ 

 

(18) a. mijtsi myäʹnba S conjugación independiente 

 mij=tsi ny-mäʹn-pa 

 PRON2=ABSLOCAL S2-bajar-ICP 

 ‘Tú te bajas.’ 

 

 b. mijtsi jiʹ myäʹni S conjugación dependiente 

 mij=tsi jiʹn ny-mäʹn-i 

 PRON2=ABSLOCAL NEG.ICP S2-bajar-DEP1 

 ‘Tú no te bajas.’ 

 

El cambio de alineamiento toma lugar únicamente con algunos de los disparadores de 

dependencia, como la negación incompletiva jiʹn, el progresivo nä; el subordinador 

waʹa, y los conectores discursivos yempe ‘aunque’ y wänätsä ‘capaz’. 
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En sintesis, los seis rasgos tipológicos mostrados aquí se enlistan en (19). 

 

(19) RASGOS TIPOLÓGICOS DEL ZOCO. 

 

a. Es una lengua polisintética y aglutinante. 

b. Es una lengua de orden de argumentos flexibles, pero presenta todos los rasgos de 

lengua OV (Dryer 1992). 

c. Presenta marcación doble para señalar las relaciones centrales (Nichols 1986). Se 

marca tanto el verbo con marcadores de persona, como los dependientes por 

medio de caso. 

d. Presenta marcación jerárquica en los verbos: 2>1>3. 

e. Presenta un sistema de alineamiento ergativo-absolutivo, con escisión de la 

ergatividad con los argumentos de 3
ra

 persona en cláusulas con conjugación 

dependiente. 

f. Presenta construcciones independientes y dependientes que siguen distintas 

conjugaciones de persona y aspecto/modo (Zavala 2002). 

 

2.2.1. Esbozo fonológico 

 

El ZOCO presenta un inventario de 21 fonemas, conformados de 15 consonantes y 6 

vocales. Algunos de los fonemas presentan varias realizaciones que conforman un 

inventario alofónico complejo. En las siguientes secciones presento el inventario de las 

consonantes y vocales fonémicas, así como sus alófonos consonánticos. En este 

apartado también se introduce el inventario del alfabeto práctico utilizado para la 

transcripción de los ejemplos y sus correspondencias en el Alfabeto Fonético 

Internacional (AFI). 

 

2.2.1.1. Consonantes 

 

El ZOCO cuenta con un inventario básico de 15 fonemas consonánticos nativos. En el 

Cuadro 4 se ilustran las consonantes siguiendo las convenciones del Alfabeto Fonético 
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Internacional (AFI). Las consonantes /ſ
3
/ y /l/ tienen poca productividad. 

 

Cuadro 4. El inventario de consonantes de la lengua zoque de Ocotepec 

 

Como se puede notar en el Cuadro 4, el zoque presenta cinco oclusivas sordas: /p/, /t/, 

/d/, /k/ y //; una africada sorda /ʦ/; dos fricativas sordas: /s/ y /h/; tres nasales sonoras: 

/m/, /n/ y /ŋ/; dos aproximantes sonoras: /j/ y /w/; una vibrante simple /ɾ/ y una lateral 

sonora /l/. Note que la tabla está dividida en cinco columnas principales que representan 

el punto de articulación (bilabial, alveolar, palatal, velar y glotal), además de que en 

cada columna se hace una distinción por la sonoridad (sorda, sonora). Note también que 

el Cuadro 4 cuenta con siete filas que presentan el modo de articulación (oclusivas, 

africadas, fricativas, nasales, vibrantes simples, aproximantes y laterales). 

 

2.2.1.2. Inventario de alófonos consonánticos del ZOCO 

 

El ZOCO presenta un inventario de alófonos consonánticos que consta de 25 

elementos, como se muestra en el  

Cuadro 5. 

                                                 
3
 En toda la sección del esbozo fonológico se usan diagonales ‘//’ para encerrar representaciones 

fonológicas y corchetes ‘[]’ para encerrar las representaciones fonéticas. 

 Bilabial Alveolar Palatal Velar Glotal 

sor son sor son sor son sor son sor son 

Oclusivas p t            d  k  

Africada  ʦ    

Fricativas  s   h 

Nasales m n    

Vibrante simple  ſ    

Aproximantes  w  j   

Lat. Aproximante   l    
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Cuadro 5. El Inventario fonético consonático de la lengua zoque de Ocotepec 

 

La lengua cuenta con un proceso de palatalización productiva con las siguientes 

consonates: la alveolar /t/ se manifiesta como una oclusiva-palatal sorda [c], la africada 

/ʦ/ se manifiesta como una africada-postalveolar sorda [ʧ], la fricativa /s/ presenta como 

alófono la fricativa-postalveolar sorda [ʃ], la nasal /n/ se realiza como una nasal-palatal 

[] y la lateral /l/ se realiza como una lateral-palatal [ʎ]. Estos cambios se resumen en 

(20). 

 

(20) Consonantes con palatalización primaria después de una glide palatal 

 

 /t/[c] /ʦ/[ʧ] /s/[ʃ] /n/[] /l/[ʎ] 

 

Hay cuatro consonantes con alófonos sonoros, tres consonantes oclusivas sordas /p/, /t/, 

/k/ y la africada sorda /ʦ/.  En (21) se resume la alofonía por sonorización. 

  

 Bilabial Alveolar Postalveolar Palatal Velar Glotal 

 sor son sor son sor son sor son sor son sor 

Oclusivas p           b t            d  c           ɟ k           ɡ  

Africadas  ʦ          ʣ ʧ               ʤ    

Fricativas  s    h 

Nasales m n     

Vibrante simple  ſ     

Aproximantes  w   j   

Lateral Aprox.  l  ʎ   
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(21) Alófonos sonoros de oclusivas 

 

 /p/[b] /t/[d] /k/[ɡ] /ʦ/[ʣ] 

 

Los alófonos palatales de /t/ y /ʦ/ pueden a su vez estar sujetos a un proceso de 

sonorización dando como resultado los alófonos palatales sonoros [ɟ] y [ʤ]. 

 

(22) Alófonos palatales sonoros de oclusivas sordas /t/ y /ʦ/ 

 

 /t/[c][ɟ] /ʦ/[ʧ][ʤ] 

 

2.2.1.3. Inventario de fonemas vocálicos 

 

El ZOCO presenta una distinción de seis vocales (cf. Faarlund 2012: 5, Ramírez Muñoz 

2016: 29). El inventario consta de cuatro vocales no redondeadas: /i/, /e/, // y /a/, y dos 

vocales redondeadas: /u/ y /o/. En el Cuadro 6 se muestra la distribución de las seis 

vocales ordenadas en torno a los rasgos de posterioridad y altura. Note que las columnas 

representan el rasgo de posterioridad y las filas el rasgo de altura. 

 

 Vocales 

Anterior Central Posterior 

Altas  i  u 

Medias altas e  o 

Bajas   a  

Cuadro 6. El inventario de fonemas vocálicos del ZOCO 

 

Faarlund (2012: 5) considera que la calidad fonética de la vocal no redondeada // es en 

realidad //, pero en el trabajo fonético en base a un ploteo de Ramírez Muñoz (2016: 

30-31) se justifica que la realización fonética de la sexta vocal es // y no //. 
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Faarlund (2012: 5) considera que la sexta vocal tiene un comportamiento semejante al 

de las vocales altas aunque fonéticamente no es alta como las vocales /i/ y /u/. En este 

trabajo sigo el análisis de Faarlund (2012: 9) que hace una separación de las vocales en 

dos grupos, las altas vs. las no altas, como en el Cuadro 7. Este tratamiento fonológico 

de las vocales permite explicar varios procesos fonológicos ligados a la armonía 

vocálica. Por ejemplo, los auxiliares de movimiento ma ‘ir’, min ‘venir’ y ʹoy ‘llegar 

allá’ y la marca de negación de incompletivo jiʹn requieren que los verbos dependientes 

tomen el sufijo de aspecto dependiente ya sea –e o –i, que gloso como dependiente tipo 

I (DEP1). La elección del sufijo la determina la vocal de la base verbal por un proceso de 

armonía vocálica. Cuando la raíz verbal tiene como núcleo las vocales altas /i/, /u/ o //, 

entonces el sufijo de aspecto dependiente se realiza como –i, mientras que si la raíz 

verbal tiene como núcleo las vocales no altas /a/, /e/ u /o/, entonces el sufijo de aspecto 

dependiente se realiza como –e (cf. §2.3.1.4.1). 

 

 Vocales 

Anterior Central Posterior 

Altas  i  u 

No altas e a o 

Cuadro 7. La clasificación de las vocales fonológicas en base a rasgos de altura 

 

2.2.1.4. Alfabeto práctico 

 

En este estudio, los ejemplos se representan usando el alfabeto práctico propuesto por el 

Instituto Nacional de Lenguas Indígenas (INALI 2011) en la norma de escritura para la 

lengua zoque. Las grafías del alfabeto práctico hacen una representación de los fonemas 

y alófonos del zoque. El INALI (2011) propone un alfabeto de 14 consonantes y 6 

vocales, dentro de este alfabeto no se toma en cuenta la /d/ como fonema a pesar de que 

claramente este segmento alveolar tiene valor fonémico. En seguida presento el alfabeto 

del INALI con sus respectivas correspondencias en el AFI: i) consonantes p=[p], t=[t], 
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k=[k], ʹ=[], tz=[ʦ], s=[s], j=[h], m=[m], n=[n], nh=[ŋ], y=[j], w=[w], r=[ɾ], l=[l]; y ii) 

vocales a=[a], e=[e], i=[i], o=[o], u=[u], ä=[]. Ramírez Muñoz (2016: 32) hace dos 

modificaciones al alfabeto: a) la africada-alveolar [ʦ] se representa como [ts] en vez de 

‘tz’ y b) la nasal-velar [ŋ], en vez de ‘nh’ se escribe igual que en el AFI, [ŋ]. Otro 

aspecto importante es que, además de las 14 consonantes propuestas en el alfabeto del 

INALI (2011), incluyo los alófonos sonoros y palatales de las consonantes oclusivas y 

africadas sordas en la representación de la primera línea de los ejemplos. Para 

representar esos alófonos uso las siguientes grafías: b=[b], g=[ɡ], ty=[c], tsy=[ʧ], sy=[ʃ], 

ny=[], ds=[ʣ], dy=[ɟ], dsy=[ʤ]. El Cuadro 8 muestra el inventario de consonantes 

dentro del alfabeto práctico utilizado en esta tesis, mientras que el Cuadro 9 presenta el 

inventario de vocales. 

 Bilabial Alveolar Postalveolar Palatal Velar Glotal 

sor son sor son sor son sor son sor son sor son 

Oclusivas p       b t         d  ty      dy k         g ʹ 

Africadas  ts        ds tsy         dsy    

Fricativas  s sy   j 

Nasales m n  ny   

Vib. Simple  r     

Aproximantes  w   y   

Lateral  l     

Cuadro 8. El alfabeto práctico de consonantes 

 

 Vocales 

Anterior  Central  Posterior  

Altas  i  u 

Medias altas e ä o 

Bajas   a  

Cuadro 9. El alfabeto práctico de vocales 
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Para mayor información sobre los procesos morfofonológicos presentes en la lenguas 

véase Faarlund (2012: 15) y Ramírez Muñoz (2016: 33). 

 

2.3. Características gramaticales básicas de la lengua 

 

En esta sección discuto algunas de las características gramaticales básicas del ZOCO 

entre las que están: las categorías léxicas mayores; la expresión de los argumentos 

centrales; los marcadores de número en el verbo; los paradigmas de persona y los 

sistemas de alineamiento, el aspecto/modo en oraciones independientes y dependientes; 

los disparadores de dependencia; los clíticos pronominales; los pronombres libres; los 

cambios de valencia; las posposiciones locativas y los sustantivos relacionales. 

 

2.3.1. Los verbos y la representación de los argumentos 

 

En el zoque de Ocotepec, los verbos son una categoría léxica que marca 

obligatoriamente persona en referencia a un argumento central, aspecto o modo. 

Además de esas marcas obligatorias, en el verbo se acumula otro tipo de morfología en 

forma de afijos y clíticos que codifica información sobre aspecto, cambios de diátesis, 

evidencialidad, persona, número gramatical, direccionalidad, afijos léxicos, entre otro 

tipo de información. El Cuadro 10 muestra el templete verbal básico. 

 

Templete verbal básico 

Marcadores de persona Raíz verbal Aspecto/Modo 

Cuadro 10. El templete verbal básico 

 

En los ejemplos de (23), aparecen en negritas verbos que siguen el templete verbal 

básico. 
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(23) a. täjtspa yäʹ näʹ mbäjkpa teʹ fortuna 

 Ø-täʦ-pa yäʹ näʹ m-päk-pa teʹ fortuna 

 S3-secar-ICP PROX agua A2-agarrar-ICP DET fortuna 

 ‘Al secarse esta agua, agarras la fortuna’. {H2T1F653} 

  

 b. manba nimekem nä ʹyaʹänyä […] 

 m-man-pa nimeke=ʹam nä y-ʹaʹäy-näm-u 

 A2-escuchar-ICP mucho=ya PRG S3D-sonar-IPS-DEP2 

 ‘Si escuchas que este sonando mucho […]’ {H2T1F675} 

 

 c. teʹyi temäʹu pyaʹdu teʹ tiʹyäjkʹis 

 teʹyi teʹ=mäʹ=ʹu y-paʹt-u teʹ tiʹyäk=ʹis 

 luego MED=LOCINT=REP A3-encontrar-CP DET algo=ERG3 

 ‘Luego dizque allá la cosa esa lo encontró.’ {H2T1F615} 

 

 d. waʹa myidu mgiʹpsokyuʹy 

 waʹa y-min-u m-kiʹps-ʹoy-kuyʹ 

 SUB S3D-venir-DEP2 PSR2-pensar-APSV-NMZR3 

 ‘Para que venga tu pensamiento (juicio)’ {H2T1F708} 

 

En las siguientes secciones se explicará, en primer lugar, el sistema de marcadores de 

persona; en segundo lugar, el sistema de marcación de aspecto/modo; en tercer lugar, el 

cambio de valencia; en cuarto lugar, las frases nominales y por último, las posiciones 

sintácticas preverbales y postverbales. 

 

2.3.1.1. Los marcadores de persona y número en el verbo. 

 

Los marcadores de persona y número ocurren acompañando a la base verbal, la cual 

puede ser simple, (24a), o compleja, es decir, raíz verbal acompañada de morfología 

derivativa, como en (24b), o combinación de raíces verbales, como en (24c) 

 

(24) a. pyaʹduʹu teʹse tiʹyäjkomo 

 y-paʹt-u=ʹu teʹ=se tiʹyäk-joj=mäʹ 

 A3-encontrar-CP=REP MED=SIM algo-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Dizque lo encontró así dentro de algo.’ {H2T1F614} 

 



38 

 

 b. nyäʹijtuʹunaʹajk tsaʹ polabäʹ 

 y-nä.ʹit-u=ʹu=naʹak tsaʹ Ø-pola=päʹ 

 A3-ASOC.existir-CP=REP=CONTR piedra S3-redonda=REL 

 ‘Dizque tenía piedra que era redonda.’ {H2T1F627} 

 

 c. ʹaʹtkiʹmbaʹu kak nimeke 

 Ø-ʹaʹt-kiʹm-pa=ʹu ka nimeke 

 S3-abrir_boca-subir-ICP=REP jaguar mucho 

 ‘Dizque el jaguar tenía muy abiertota su boca viendo hacia arriba.’ 

 {H2T1F633} 

 

Existen algunos contextos donde los verbos no toman marca explícita de persona. En 

primer lugar están los casos en que la marca de persona dentro del paradigma no tiene 

expresión fonológica, lo que se indica en los ejemplos por medio del símbolo Ø, como 

en los siguientes ejemplos. En (25a), el símbolo Ø representa al S de 3
ra

 persona, y en 

(25b) al S de 1
ra

 persona (cf. §2.3.1.4). 

 

(25) a. teʹyi nuʹkuʹu teʹ kak 

 teʹyi Ø-nuʹk-u=ʹu teʹ ka 

 luego S3-llegar_allá-CP=REP DET jaguar 

 ‘Luego dizque llegó allá el jaguar.’ {H2T1F619} 

 

 b. ́oyuʹtsi yojseʹ 

 ʹoy-u=ʹtsi  Ø-yos-e 

 AUX:llegar_regresar-CP=ABS1 S1-trabajar-DEP1 

 ‘Llegué a trabajar’ {H2T1F400} 

 

En segundo lugar, las formas imperativas afirmativas no marcan sujeto de forma 

explícita en el verbo, como se ilustra en (26). 

 

(26) ʹaʹdädiʹaʹ 

 ʹaʹt-äʹ=ti=ʹam 

 Abrir_boca-IMP=LIM=ya 

 ‘¡Ya ten abierta tu boca!’ {H2T1F631} 

 

Y en tercer lugar, las construcciones causativas que contienen el morfema yak- no 



39 

 

marcan sus argumentos con prefijos de persona, como en los ejemplos de (27), (cf. 

§4.2). 

 

(27) a. ʹo yajkʹijskeʹdi 

 ʹoy-u yak-ʹis-keʹt-i 

 AUX:llegar_regresar-CP CAUS-ver-TAMBIÉN-DEP1 

 ‘También le vino a hacer ver.’ {H2T1F649} 

 

 b yajkwanajkjabyaʹt 

  yak-wanak-jay-pa=ʹt 

  CAUS-bajar-APLR-ICP=ERG1 

  ‘Te lo bajo.’ {H2T1F621} 

 

En el zoque de Ocotepec hay dos series de prefijos que expresan los argumentos 

centrales antes de los predicados. Me referiré a estas dos series como Juego I y Juego II. 

Los prefijos del Juego I expresan sujeto (S) de los predicados no verbales (PNVs), 

como en (28a), sujetos de verbos intransitivos, como en (28b) y objetos primarios (OP) 

de verbos transitivos, como en (28c).  

 

(28) a. mijtsi jiʹn yäʹ w̃yäbä pät 

 mij=tsi jiʹn yäʹ ny-wä=päʹ pän 

 PRON2=ABSLOCAL NEG.ICP PROX S2-bueno=REL hombre 

 ‘Tú es que no eres buen hombre.’{H3T1F259}  

 

 b. yäti yaʹuʹa 

 yäti ny-kaʹ-u=ʹam 

 ahora S2-morir-CP=ya 

 ‘Ahora ya estás muerto.’ {H2T1F706} 

 

 c. fueraʹude myoʹkspabäʹ 

 fuera=ʹu=te ny-moʹks-pa=päʹ 

 también=REP=COP OP2-amarrar-ICP=REL 

 ‘Dizque también es el que te amarra.’ {H3T1F067} 

 

Los prefijos del Juego II expresan los poseedores de sustantivos, como en (29a), agentes 

de verbos transitivos, como en (29b), y sujetos de verbos intransitivos dependientes (cf. 
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§2.3.1.4, sobre la conjugación dependiente) en referencia a tercera persona, como en 

(29c). 

 

(29) a. i teʹ kyäʹdaʹm janawäʹu ketnyajpa 

 ʹi teʹ y-käʹ=taʹm jana-wä=ʹuŋ Ø-ket-yaj-pa 

 y DET PSR3-mano=PL NEG-bueno=REP S3-ver-PL3-ICP 

 ‘Y dizque sus manos se veían feas,’ {H7T1F004} 

 

 b. ʹeyajamaʹkam pyaʹtkeʹduʹu 

 ʹeya-jama=ʹk=ʹam y-paʹt-keʹt-u=ʹu 

 otro-día=SUBT=ya A3-encontrar-REPET-CP=REP 

 ‘Ya otro día, dizque también lo volvió a encontrar.’ {H2T1F640} 

 

 c. mero nä maku tsyuʹi 

 mero nä ma-u y-ʦuʹ-i 

 mero PRG AUX:ir-DEP2 S3D-salir-DEP1 

 ‘Ya mero está saliéndose.’ {H2T1F729} 

 

2.3.1.2.Los paradigmas de persona y el sistema de alineamiento  

 

Los dos paradigmas de prefijos de persona y sufijos de número, además de los patrones 

de alineamiento presentes en la lengua se muestran en los siguientes cuadros. En el 

Cuadro 11 se presenta el paradigma de prefijos de persona y sufijos de número del 

Juego I, mientras que en el Cuadro 12 se presenta el paradigma de prefijos de persona y 

sufijos de número del Juego II. En el Juego I los prefijos de personas tanto del sujeto de 

verbos intransitivos como objetos primarios de verbos transitivos se marcan de la 

misma forma tanto en singular como en plural. La lengua hace una distinción entre dual, 

1
ra

 persona inclusiva y 1
ra

 persona exclusiva. El dual toma el enclítivo =te, mientras que 

la 1
ra

 persona inclusiva toma el sufijo -tam después de la raíz además del enclítico =te 

después del aspecto. La 1
ra

 persona exclusiva toma el sufijo -yaj después de la raíz y el 

enclítico =ʹtsi de 1
ra

 persona absolutivo después del aspecto. El plural de 2
da

 persona se 

marca con el sufijo -tam, mientras que el de 3
ra

 persona se marca con el sufijo -yaj. 
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Juego I  

 S/OP Marca de número y persona 

1SG Ø-  

2SG ny-  

3SG Ø-  

DUAL Ø- =te 

1INC Ø- V-tam-ASP=te 

1EXCL Ø V-yaj-ASP=ʹtsi 

2PL ny- -tam 

3PL Ø- -yaj 

Cuadro 11. Los prefijos de persona y los sufijos de número del Juego I en función      

de S y OP 

 

En el Cuadro 12 se presenta el paradigmas de marcadores del Juego II que expresan 

agentes de verbos transitivos, poseedores de sustantivos poseidos y sujetos intransitivos 

de 3
ra

 persona en oraciones dependientes. El paradigma del Juego II presenta los 

mismos prefijos tanto en el singular como en el plural, mientras que los sufijos y 

enclíticos solo ocurren en el plural. El dual toma el enclítico =te, mientras que la 1
ra

 

persona inclusiva toma el sufijo -tam después de la raíz y el enclítico =te después del 

aspecto. La 1
ra

 persona exclusiva toma el sufijo -yaj después de la raíz y el enclítico =ʹt 

de 1
ra

 persona ergativo después del aspecto. El plural de 2
da

 persona se marca con el 

sufijo -tam, mientras que el plural de 3
ra

 persona se marca con el sufijo -yaj. Como 

puede observarse al contrastar los Cuadros 12 y 13, los prefijos son distintos, mientras 

que los sufijos y clíticos de número son idénticos cuando coaparecen con los dos juegos 

de prefijos. 
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Juego II  

 A/PSR/3SDEP Marca de número y persona 

1SG n-  

2SG m-  

3SG y-  

DUAL n- =te 

1INCL n- V-tam-ASP=te 

1EXCL n- V-yaj-ASP=ʹt 

2PL m- -tam 

3PL y- -yaj 

Cuadro 12. Los prefijos de persona y sufijos de número del Juego II 

 

2.3.1.2.1. La erosión fonológica de la marca de tercera persona plural -yaj [PL3] 

 

En ZOCO, el morfema –yaj funciona como marca de tercera persona plural, como en 

(30a-b), y como marca de primera persona exclusivo, como en (31a-b), para cualquier 

función gramatical. 

 

(30) a. kyobajkpiʹknaʹajk tsyäbyajpa teʹ tsaʹ 

 y-koʹpak=piʹk=naʹak y-tsäm-yaj-pa teʹ tsaʹ 

 PSR3-SR:arriba=INST=CONTR A3-cargar-PL3-CP DET piedra 

 ‘Ellos cargaban las piedras con sus cabezas.’ {H1T1F791} 

  

 b. teʹ ʹuneʹdaʹm kaʹyajuʹu teʹ koleraʹis 

 teʹ ʹuneʹ=taʹm Ø-kaʹ-yaj-u=ʹu teʹ kolera=ʹis 

 DET niño=PL S3-morir-PL3-CP=REP DET cólera=ERG3 

 ‘Los niños dizque murieron a causa de la cólera (enfermedad).’ {H1T1F306} 

 

(31) a. nyomoʹ ʹi ʹäjtsi tsayiʹkamäjtsi saʹyaju 

 n-yomoʹ ʹi ʹäj=tsi tsayiʹ=ʹk=ʹam=ʹäjtsi Ø-saʹ-yaj-u 

 PSR1-muje y PRON1=ABSLOCAL tarde=SUBT=ya=ABS1 S1-despertar-PL3-CP 

 ‘Mi esposa y yo ya despertamos tarde.’ 
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 b. ʹõnäyajumaʹt teʹ tsamepät jaʹyäwäʹkti 

 n-ʹon-ʹäy-yaj-u=ma=ʹt teʹ tsame-pän 

 A1-hablar-DER-PL3-CP=TODAVÍA=ERG1 DET maduro-hombre 

 jay=y-ʹäw-ä=ʹk=ti 

 NEG.CP=S3D-dormir-IRRD=SUBT=LIM 

 ‘Todavía le hablamos al viejito antes de que durmiera.’ 

 

En ZOCO, el morfema -yaj [PL3], presenta erosión fonológica pasando a ser –y antes 

del sufijo dependiente del tipo 1, como en (32), y antes del sufijo para irrealis, como en 

(33) (cf. §2.3.1.4.1 sobre disparadores de dependencia e irrealis). 

 

(32) a. maka nyämakye teʹ masandäjkomo 

 ma-pa y-nä.ma-y-e teʹ masan-täk-joj=mäʹ 

 AUX:ir-ICP A3-ASOC.ir-PL3-DEP1 DET sagrado-casa-SR:adentro=LOCINT 

 ‘(Ellos) lo van a llevar a la iglesia.’ {H1T2F015} 

 

 b. jiʹä kotsäkmäde ʹoyubä ʹijtye teʹ pändaʹm 

 jiʹä kotsäk=mäʹ=te ʹoy-u=päʹ Ø-ʹit-y-e 

 DIST cerro=LOCINT=COP AUX:llegar_regresar-CP=REL s3-existir-PL3-DEP1 

 teʹ pän=taʹm 

 DET hombre=PL 

 ‘Allá por el cerro es que llegaron a vivir las personas.’ {H3T1F348} 

 

 c. jiʹ yabye wakasnaka 

 jiʹn y-yam-y-e wakas-naka 

 NEG.ICP A3-poner-PL3-DEP1 vaca-cuero 

 ‘No usan huaraches.’ {H2T1F049} 

 

(33) a. teʹ päʹnistaʹm sutpaʹunaʹajk myusya judädenaʹajk ʹijtubä teʹ mojk 

 teʹ pän=ʹis=taʹm sun-pa=ʹu=naʹak y-mus-y-a 

 DET hombre=ERG3=PL AUX:querer-ICP=REP=CONTR A3-saber-PL3-IRRD 

 jutäʹ=te=naʹak Ø-ʹit-u=pä teʹ mok 

 donde=COP=CONTR S3-existir-CP=REL DET maíz’ 

 ‘Los hombres dizque querían saber por donde se encontraba el maíz.’  

 {H4T1F222} 

  



44 

 

 b. teʹ päʹnis jayjäʹnyabäʹude täguy 

 teʹ pän=ʹis jay=y-jäʹn-y-a=päʹ=ʹu=te tä+kuyʹ 

 DET hombre=ERG3 NEG.CP=A3-aguantar-PL3-IRRD=REL=REP=COP campana 

 ‘Los hombres dizque no aguantaron la campana.’ {H3T1F341} 

 

 c. yempe kyonuʹksya teʹ pät pe ji syalbatsäki 

 yempe y-konuʹks-y-a teʹ pän pe jiʹn y-salbar-tsäk-i 

 aunque S3D-rezar-PL3-IRRD DET hombre pero NEG.ICP S3D-salvar-hacer-DEP1 

 ‘Aunque recen los hombres pero no se van a salvar (no irán al cielo)’ 

 {FMH 345} 

 

 d. teʹ päʹnistaʹm wänätsu nyajkskaʹya 

 teʹ pän=ʹis=taʹm wänätsu y-naks-kaʹ-y-a 

 DET hombre=REG3=PL capaz A3-azotar-morir-PL3-IRRD 

 ‘Capaz de que los hombres te maten a azotadas.’ 

 

Mientras que en las formas singulares de 3
ra

 persona hay una alternancia del sufijo de 

aspecto dependiente 1 entre –i (después de raíces con núcleo vocálico con /a/, /e/ u /o/), 

como en (34a), y –e (después de raíces con núcleo vocálico con /i/, /u/ o /ä/), como en 

(34b). En las formas plurales el sufijo se manifiesta invariablemente como –e, como se 

ilustró en los ejemplos en (32). 

 

(34) a. jiʹä kotsäkmäde oyubä ʹidi teʹ pät 

 jiʹä kotsäk=mäʹ=te ʹoy-u=päʹ Ø-ʹit-i 

 DIST cerro=LOCINT=COP AUX:llegar_regresar-CP=REL s3-existir-DEP1 

 teʹ pän 

 DET hombre 

 ‘Allá por el cerro es que llegó a vivir el hombre. 

 

 b. maka nyämawe teʹ masandäjkomo 

 ma-pa y-nä.ma-e teʹ masan-täk-joj=mäʹ 

 AUX:ir-ICP A3-ASOC.ir-DEP1 DET sagrado-casa-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Lo va a llevar a la iglesia.’ 

 ‘Te va a llevar a la iglesia’ 

 

En las formas singulares (de 3
ra

 persona) del sufijo irrealis (el cual se manifiesta con 

ciertos disparadores que se discuten en 2.3.1.4.1), también presenta alternancia entre –a 
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(después de raíces con núcleo vocálico con /e/ u /o/), como en (35), y –ä (después de 

raíces con núcleo vocálico con /a/, /i/, /u/ o /ä/), como en (36). En las formas plurales el 

sufijo se manifiesta invariablemente como –a, como en (33). 

 

(35) a. teʹ tokiʹis jawyenaʹu teʹ kotsäjk 

 teʹ toki=ʹis jay=y-wen-a=ʹu teʹ kotsäk 

 DEt cohete=ERG3 NEG.CP=A3-romper-IRRD=REP DET cerro 

 ‘El cohete dizque no rompió el cerro’.{H2T1F484} 

 

 b. wänätsu tyoʹa teʹ tsoy teʹ ʹuneʹis 

 wänätsu y-to-a teʹ tsoy teʹ ʹuneʹ=ʹis 

 capaz A3-tomar-IRRD DET licór DET niño=ERG3 

 ‘Capaz que el niño tome el licor.’ 

 

(36) a. teʹ päʹnis sutpaʹunaʹajk myusä judäde ʹijtubä teʹ mojk 

 teʹ pän=ʹis sun-pa=ʹu=naʹak y-mus-ä 

 DET hombre=ERG3 AUX:querer-ICP=REP=CONTR A3-saber-IRRD 

 jutäʹ=te Ø-ʹit-u=pä teʹ mok 

 donde=COP S3-existir-CP=REL DET maíz 

 ‘El hombre dizque quería saber por donde se encontraba el maíz.’ 

 

 b. teʹ päʹnis jayjäʹnäbäʹude teʹ täguy 

 teʹ pän=ʹis jay=y-jäʹn-ä=päʹ=ʹu=te teʹ tä+kuyʹ 

 DET hombre=ERG3 NEG.CP=A3-aguantar-IRRD=REL=REP=COP DET campana 

 ‘El hombre dizque no aguantó la campana.’ {H3T1F341} 

 

La erosión fonológica del morfema –yaj a –y está condicionada por la coocurrencia con 

el sufijo de dependiente del tipo 1 y sufijo del irrealis, esto es evidente porque la 

reducción fonológica no toma lugar cuando coocurre con el sufijo dependiente del tipo 

2, como en los ejemplos en (37).  

 

(37) a. tsyamjayu waʹa tsyäjkyaju tsika 

 y-tsam-jay-u waʹa y-tsäk-yaj-u tsika 

 A3-decir-APLR-CP SUB A3-hacer-PL3-DEP2 olla 

 ‘Les dijo para que hicieran ollas.’ {H2T1F561} 
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 b. ntataʹis nä ʹyukyaju teʹ wyaye 

 n-tata=ʹis nä y-ʹuk-yaj-u teʹ y-way-e 

 PSR1-papá=ERG3 PRG A3-tomar-PL3-DEP2 DET PSR3-moler-NMZR1 

 ‘Mis padres están tomando el pozol.’{H1T1F436} 

 

 c. ʹuʹtsi mgäsyaju 

 ʹu=ʹtsi m-käʹs-yaj-u 

 NEG.IMP=ABS1 LOCAL-comer-PL3-DEP2 

 ‘¡No nos comas!’ {H2T1F644} 

 

En síntesis, en ZOCO, el morfema –yaj que marca la tercera persona plural y primera 

persona exclusivo presenta erosión fonológica pasando a ser –y. La erosión del 

morfema -yaj está condicionada por el morfema de aspecto dependiente del tipo 1 y el 

morfema de modo irrealis con el que coocurre. La erosión fonológica no toma lugar 

cuando la marca de plural coocurre con el sufijo dependiente del tipo 2. 

 

2.3.1.3.El alineamiento en oraciones independientes 

 

Al igual que otras lenguas mixezoqueanas (Zavala 2000, Guzmán 2012, Jiménez 2014), 

el ZOCO exhibe dos tipos de conjugación, la independiente y la dependiente. En ZOCO 

la conjugación independiente toma lugar en oraciones sin auxiliares, mientras que las 

dependientes son oraciones precedidas por disparadores de dependencia, los cuales 

pueden ser: auxiliares de distintos tipos, marcas de negación, subordinadores, entre 

otros (cf. §2.3.1.4.1). En las oraciones independientes la lengua presenta 

consistentemente un sistema de alineamiento ergativo en todas las personas del 

paradigma. En el patrón ergativo las marcas de sujeto de intransitivo y las de objeto 

primario de transitivo se reclutan del paradigma del Juego I, mientras que las marca de 

agente transitivo se reclutan del paradigma del Juego II. Estos patrones los voy a ilustrar 

con las tres personas gramaticales en singular. En los siguientes ejemplos se ilustra el 

patrón ergativo con 1
ra

 persona en función de sujeto de intransitivo, (38a), de objeto de 

transitivo, (38b), los cuales se marcan de la misma manera, mientras que la marcación 

de agente de transitivo se marca de forma distinta, (38c).  
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(38) a. jäsika tsuʹutsi ʹäjtsi 

 jäsi=ʹk=ʹam Ø-tsuʹ-u=ʹtsi ʹäj=tsi 

 después=SUBT=ya S1-salir-CP=ABS1 PRON1=ABSLOCAL 

 ‘Después yo salí.’ {H1T1F81} 

 

 b. yäti kojtjayuʹtsi 

 yäti Ø-kot-jay-u=ʹtsi 

 ahora OP1-poner-APLR-CP=ABS1 

 ‘Ahora me ganó.’ {H2T1F717} 

 

 c. mbiʹmäyjayuʹt teʹ aguja 

 n-piʹm-ʹäy-jay-u=ʹt teʹ ʹaguja 

 A1-clavar-DER-APLR-CP=ERG1 DET aguja 

 ‘Le clavé la aguja’ {H7T1F005} 

 

El mismo patrón ergativo se observa en la 2
da

 persona. Las funciones de sujeto, (39a), y 

objeto, (39b), se marcan con el mismo prefijo, mientras que la función de agente de 

transitivo se marca con un prefijo distinto, (39c). 

 

(39) a. yäti yaʹuʹa 

 yäti ny-kaʹ-u=ʹam 

 ahora S2-morir-CP=ya 

 ‘Ahora ya estás muerto.’ {H2T1F706} 

 

 b. ntyujuʹuʹ päʹnis 

 ny-tuj=ʹu ʹ pän=ʹis 

 OP2-disparar=REP DET hombre=ERG3 

 ‘Dizque el hombre te disparo’ 

 

 c. mguʹtpa 

 m-kuʹt-pa 

 A2-comer-ICP 

 ‘¿Lo vas a comer?’ {H2T1F623} 

 

En los siguientes ejemplos se ilustra la marcación con 3
ra

 persona en función de sujeto 

de intransitivo, (40a), y de agente de transitivo, (40b), los cuales se marcan de forma 

distinta como se espera en el patrón ergativo.  
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(40) a. tsuʹgeʹduʹu kak 

 Ø-tsuʹ-keʹt-u=ʹu ka 

 S3-partir-TAMBIÉN-CP=REP jaguar 

 ‘Dizque también partió (salió) el jaguar.’ {H2T1F655} 

 

 b. ʹeyajamaʹkam pyaʹtkeʹduʹu 

 ʹeya-jama=ʹk=ʹam y-paʹt-keʹt-u=ʹu 

 otro-día=SUBT=ya A3-encontrar-REPET-CP=REP 

 ‘Ya otro día dizque lo volvió a encontrar.’ {H2T1F640} 

 

La marcación de objeto de tercera no se puede observar en las oraciones transitivas 

debido a que la lengua sigue un patrón de marcación jerárquica que únicamente permite 

la expresión de forma manifiesta de un solo argumento dentro del verbo transitivo. El 

argumento marcado por medio del prefijo corresponde al agente cuando es más 

prominente que el objeto en la jerarquía de persona. Por ejemplo, en la combinación 3:1 

sólo se marca 1ª objeto, mientras que en la combinación 1:3 sólo se marca 1ª agente. La 

tercera persona objeto no tiene realización en el paradigma.  

 

En la construcción en la que intervienen dos argumentos que refieren a participantes del 

acto de habla (PAH), 1
ra

 y 2
da

 persona, la lengua neutraliza las marcas de persona. En la 

combinación 1:2 y en la 2:1 se recurre al mismo prefijo que es homófono con el de 

agente de 2ª persona, m-. Las combinaciones donde ambos participantes son PAH se les 

conoce en la literatura de lenguas inversas (Zavala 2007:274) como combinaciones 

locales. En las glosas la marca neutralizada se glosa como LOCAL tanto en las 

combinaciones 1:2, (41a), como en la 2:1, (41b). 

 

(41) a. porke yäti näʹte mndoʹyaäyubäʹ 

 poɾke yäti nä=ʹt=te m-toy-ʹa-ʹäy-u=päʹ 

 porque ahora PRG=ERG1=COP LOCAL-doler-NMZRRES-VBZR-DEP2=REL 

 ‘Porque ahora es que yo soy el que me estoy compadeciendo de ti.’ 

 {H7T1F006} 
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 b. ʹamigo ʹuʹtsi mgäʹsu 

 ʹamigo ʹu=ʹtsi m-käʹs-u 

 amigo IMPNEG=ABS1 LOCAL-comer-DEP2 

 ‘Amigo no me comas.’ {H2T1F643} 

 

El hecho de que en ZOCO se marque en ambos casos la 2
da

 persona en el verbo indica 

que la 2ª persona es más alta en la jerarquía de persona que la 1ª persona. Por lo tanto, 

la jerarquía de persona que opera en ZOCO es: 2>1>3. 

 

En resumen, en las combinaciones transitivas, los prefijos de persona operan de la 

manera que se esquematiza en el Cuadro 13. 

 

           Objeto 

Agente 

Persona gramatical 

1
ra.

 2
da.

 3
ra.

 

P
erso

n
a

 

g
ra

m
. 

1
ra.

  m- n- 

2
da.

 m-  m- 

3
ra.

 Ø- ny- y- 

Cuadro 13. Los marcadores de personas en verbos transitivos 

 

Los miembros del paradigma del Juego II tienen dos funciones adicionales aparte de 

indicar agente de verbo transitivo. Con los sustantivos funcionan como poseedores en 

todas las personas, 1
ra

, (42a), 2
da

, (42b) y 3
ra

, (42c), y sujeto de intransitivo en oraciones 

dependientes (solo en la 3
ra

 persona). El caso de la marcación de argumentos centrales 

de 3
ra

 persona con verbos intransitivos y transitivos se aborda en la §2.3.1.4.2. 

 

(42) a. ʹijtu nmasanʹuneʹ nä makubäʹ kyoʹdäjke, 

 Ø-ʹit-u n-masan-ʹuneʹ 

 S3-existir-CP PSR1-sagrado-hijo 

 nä ma-u=päʹ y-koʹtäk-ʹaj-e 

 PRG AUX:ir-DEP2=REL S3D-casarse-INCOAT-DEP1 

 ‘Tengo un ahijado que se está yendo a casar,’ {H2T1F666} 

 



50 

 

 b. mjeʹtspabäʹde mgitarra 

 m-jeʹts-pa=päʹ=te m-kitara 

 A2-rascar-ICP=REL=COP PSR2-guitarra 

 ‘Es que tú eres el que tocas tu guitarra.’ {H2T1F674} 

 

 c. tajsuʹu tsyejk 

 Ø-tas-u=ʹu y-tsek 

 S3-llenar-CP=REP PSR3-estómago 

 ‘Dizque se llenó su estómago.’ {H2T1F657} 

 

2.3.1.4. La conjugación dependiente 

 

En ZOCO existe un segundo tipo de conjugación verbal que recluta distintos 

marcadores de aspecto/modo y en algunos casos distinto alineamiento de persona. A 

este segundo tipo de conjugación la llamaré dependiente. Los verbos auxiliares, la 

marca de aspecto progresivo, las marcas de negación, el subordinador y los conectores 

discursivos disparan la marcación dependiente en la cual el verbo recibe marcas de A/M 

distintas al de las oraciones independientes.  

 

2.3.1.4.1. Los disparadores de dependencia y las marcas de A/M en el verbo 

dependiente 

 

Los auxiliares de movimiento y la marca de negación de incompletivo requieren que los 

verbos dependientes tomen el sufijo de aspecto dependiente –e o –i, que gloso como 

dependiente tipo I (DEP1). La elección del sufijo la determina la vocal de la base verbal 

por un proceso de armonía vocálica. Cuando la raíz verbal tiene como núcleo la vocal 

baja /a/ o las vocales medias /e/ u /o/, entonces el sufijo de aspecto dependiente se 

realiza como –e, mientras que si el núcleo vocálico de la raíz verbal es una vocal alta /i/, 

/u/ o /ä/, entonces el sufijo de aspecto dependiente se realiza como –i. El contraste entre 

la conjugación independiente vs. dependiente 1 se presenta en el par de ejemplos en 

(43) y (44). En la conjugación independiente, (43a), el verbo kaʹ ‘morir’ toma el sufijo 

incompletivo -pa , mientras que en la conjugación dependiente 1 (después del auxiliar 
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de movimiento) el mismo verbo con vocal baja toma la marca de aspecto dependiente 1 

–e, (43b). En el ejemplo (43b) la presencia del sufijo dependiente 1 la dispara el auxiliar 

ʹoy ‘llegar allá’. En el ejemplo (44), al igual que en el ejemplo (43), se muestra el 

contraste entre la conjugación independiente vs dependiente 1 en donde el sufijo de 

aspecto dependiente 1 –i, (44b), lo dispara el verbo auxiliar ma ‘ir’. La forma del 

sufijo de aspecto dependiente 1 es –i porque la vocal de la base verbal es alta, /ä/.  

 

(43) a. kaʹbanaʹajk teʹ nnana 

 Ø-kaʹ-pa=naʹak teʹ n-nana 

 S3-morir-ICP=CONTR DET PSR1-mamá 

 ‘Moría mi mamá.’ {H1T1F125} 

 

 b. ʹoyunaʹajk kaʹe teʹ ntsätsä 

 ʹoy-u=naʹak Ø-kaʹ-e teʹ n-tsätsä 

 AUX:llegar_regresar-CP=CONTR S3-morir-DEP1 DET PRS1-hermana 

 ‘Iba a morir mi hermana.’ {H1T1F145} 

 

(44) a. pyäjkuʹu teʹ ʹyakujsya 

 y-päk-u=ʹu teʹ y-ʹakusya 

 A3-agarrar-CP=REP DET PSR3-aguja 

 ‘Dizque él agarró su aguja,’ {H7T1F007} 

 

 b. kada kinse diabiʹk maka pyäki teʹ sijs 

 kada kinse tia=piʹk ma-pa y-päk-i teʹ sis 

 cada quince día=INSTR AUX:ir-ICP A3-agarrar-DEP1 DET carne 

 ‘Cada quince días va a traer la carne’{H1T1F578}  

 

Los verbos auxiliares que disparan aspecto dependiente del tipo 1 en los verbos léxicos 

son los auxiliares de movimiento ma ‘ir’, (45a), min ‘venir’, (45b), y ʹoy 

‘llegar_regresar’, (45c). 

 

(45) a. mijtside makabä myawe moʹksubäʹ 

 mij=tsi=te ma-pa=päʹ ny-ma-e Ø-moʹks-u=päʹ 

 PRON2=ABSLOCAL=COP AUX:ir-ICP=REL S2-ir-DEP1 S3-amarrar-CP=REL 

 ‘Tú eres el que se va ir amarrado.’ {H3T1F504} 
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 b. tiyandeke midu meʹtse 

 tiyä=ʹam=teʹ=keʹ min-u m-meʹts-e 

 qué=ya=FOC=PUES AUX:venir-CP A2-buscar-DEP1 

 ‘¿Qué es pues lo que viniste a buscar?’ {H7T1F008} 

 

 c. ʹoyuʹtsi yojseʹ 

 ʹoy-u=ʹtsi Ø-yos-e 

 AUX:llegar_regresar-CP=ABS1 S1-trabajar-DEP1 

 ‘Llegué a trabajar’ {H2T1F400} 

 

Ademas de los verbos auxiliares, el morfema de negación para incompletivo jiʹn 

también dispara la conjugación dependiente del tipo 1 en el segundo verbo, el cual toma 

el sufijo –e o –i, (46a) y (46b). 

 

(46) a. jiʹnamunde tsyojkyebäʹ 

 jiʹn=ʹam=ʹu=teʹ y-tsok-y-e=päʹ 

 NEG.ICP=ya=REP=COP S3D-curar-PL3-DEP1=REL 

 ‘Dizque esos eran los que ya no se curaban.’ {H7T1F009} 

 

 b. makaʹt yajkʹijsi kontalkeʹtsi jiʹ mgäʹsi. 

 ma-pa=ʹt yak-ʹis-i kon.ta.ke=ʹtsi jiʹn m-käʹs-i 

 AUX:ir-ICP=ERG1 CAUS-ver-DEP1 con.tal.que=ABS1 NEG.ICP LOCAL-comer-DEP1 

 ‘Te lo voy a mostrar a cambio de que no me comas.’ {H2T1F647} 

 

Los verbos auxiliares modales (sun ‘querer’ y mus ‘saber, poder’) y el proclítico que 

marca la negación completiva (jay=) requieren que los verbos dependientes que le 

siguen tomen el sufijo de irrealis (dependiente) –a o –ä, que gloso como IRRD (irrealis 

por dependiente). La elección de la calidad fonética del sufijo la determina la vocal de la 

base verbal por un proceso de armonía vocálica. Cuando el núcleo vocálico de la base 

verbal tiene una vocal media /e/ u /o/, entonces el sufijo irrealis se realiza como –a, 

como en los ejemplos en (47), pero con el resto de las vocales (la vocal baja /a/ o las 

vocales altas /i/, /u/ o /ä/) entonces el sufijo irrealis se realiza como –ä, como en los 

ejemplos en (48). 
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(47) a. jawyenaʹu teʹ kotsäjk 

 jay=Ø-wen-a=ʹu teʹ kotsäk 

 NEG.CP=S3-romper-IRRD=REP DET cerro 

 ‘Dizque no se rompió el cerro ’ {H2T1F484} 

 

 b. jikä muspa ʹona sunyi kastiyaomo 

 jikä mus-pa Ø-ʹon-a sunyi kastiya-joj=mäʹ 

 DIST AUX:poder-ICP S3-hablar-IRRD bién español-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Aquél puede hablar bién en español.’ 

 

(48) a. ʹi teʹ tsiʹ jakyaʹäbäʹude 

 ʹi teʹ tsiʹ jay=y-kaʹ-ä=päʹ=ʹu=te 

 y DET tlacuache NEG.CP=S3D-morir-IRRD=REL=REP=COP 

 ‘Y el tlacuache es el que no estaba muerto.’ {H2T1F711} 

 

 b. sutpaʹtsi ʹkibä 

 sun-pa=ʹtsi Ø-kip-ä 

 AUX:querer-ICP=ABS1 S1-pelear-IRRD 

 ‘Quiero pelear.’ 

 

 c. sutpaʹt ntuʹkä teʹ teʹ ʹowiʹ 

 sun-pa=ʹt n-tuk-ä teʹ ʹowiʹ 

 AUX:querer-ICP=ERG1 A1-cortar-IRRD DET agucate 

 ‘Quiero cortar el aguacate.’ 

 

 d. mujspa mbäkä te ʹane 

 mus-pa m-päk-ä teʹ ʹane 

 AUX:querer-ICP A2-agarrar-IRRD DET tortilla 

 ‘Puede agarrar la tortilla.’ 

 

Los morfemas que marcan la negación imperativa, ʹu, y la negación exhortativa, ʹuy, 

también disparan una marcación especial en el segundo constituyente que funciona 

como verbo léxico. A este tipo de marcación que aparece en los verbos dependientes la 

llamaré sufijo dependiente del tipo 2 –u, como en (49a) y (49b). 

 

(49) a. ʹuʹtsi mgäʹsu 

 ʹu=ʹtsi m-käʹs-u 

 NEG.IMP=ABS1 LOCAL-comer-DEP2 

 ‘No me comas’ {H2T1F644} 
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 b. ʹutye maku ntäjkmäʹ 

 ʹuy=te Ø-ma-u n-täk=mäʹ 

 NEG.HOR=I1 S1-ir-DEP2 PSR1-casa=LOCINT 

 ‘No nos vayamos a la casa’ 

 

Otro disparador de dependencia es el marcador de progresivo nä que requiere que el 

segundo verbo léxico también tome el sufijo dependiente 2 –u, como en (50) 

 

(50) nä pyäku teʹ juktäjk 

 nä y-päk-u teʹ juk-täk 

 PRG S3D-explotar-DEP2 DET fumar-NMZRINSTR 

 ‘Está explotando el fuego.’ {H2T1F676} 

 

El subordinador waʹa ‘para’ y los conectores discursivos yempe ‘aunque’ y wänätsu 

‘capaz’ también disparan marcación dependiente en los verbos. El subordinador waʹa 

dispara el sufijo dependiente del tipo 2 –u, como en (51), mientras que los conectores 

discursivos yempe y wänätsu disparan el sufijo irrealis por dependiente, el cual se puede 

manifestar ya sea como –a, (52a) y (53a), o como –ä, (52b) y (53b), cuya distribución 

depende de la calidad de la vocal de la base verbal. 

 

(51) waʹa myidu mgiʹpsokyuʹy 

 waʹa y-min-u m-kiʹps-ʹoy-kuyʹ 

 SUB S3D-venir-DEP2 PSR2-pensar-APSV-NMZR3 

 ‘Para que venga tu pensamiento (juicio).’ {H2T1F708} 

 

(52) a. teʹ yempe pyoya pe jiʹ kyode 

 teʹ yempe y-poy-a pero jiʹn y-kot-e 

 DET aunque S3D-correr-IRRD pero NEG.ICP S3D-poner-DEP1 

 ‘Él aunque corra pero no gana’ 

 

 b. jiʹ kyeke yempe kyädä nasamijskäʹy 

 jiʹn y-kek-e yempe y-kät-ä nas-miks-kuyʹ 

 NEG.ICP S3D-caer-DEP1 aunque S3D-pasar-IRRD tierra-mover-NMZR3 

 ‘No cae aunque pase temblor.’ {H2T1F350} 
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(53) a. wänätsu tyoʹa teʹ tsoy teʹ ʹuneʹis 

 wänätsu y-to-a teʹ tsoy teʹ ʹuneʹ=ʹis 

 capaz A3-tomar-IRRD DET licór DET niño=ERG3 

 ‘Capaz que el niño tome el licor.’ 

 

 b. wänätsu myinä teʹ ʹuneʹ 

 wänätsu y-min-ä teʹ ʹuneʹ 

 capaz S3D-tomar-IRRD DET niño 

 ‘Capaz de que venga el niño.’ 

 

El Cuadro 14 resume los distintos disparadores de dependencia y los sufijos específicos 

que aparecen en el predicado dependiente. Se puede notar que los verbos auxiliares de 

movimiento y el morfema de negación incompletiva requieren que el segundo verbo 

tome los sufijos de aspecto dependientie tipo 1, –e o –i, que en un análisis abstracto 

Faarlund (2012: 9) transcribe como {-E}. Los verbos auxiliares modales, el morfema de 

negación completiva y los conectores discursivos yempe y wänätsu requieren que el 

segundo verbo tome la marca irrealis, –a o –ä, Faarlund (2012: 9) transcribe como 

{-A}. Por otro lado, el morfema de negación imperativo, el de negación exhortativa, el 

subordinador waʹa, y el progresivo requieren la presencia de la marca de dependiente 

del tipo 2 –u en el segundo verbo.  
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Disparadores de dependencia 

 

  

Sufijos de aspecto/modo 

en la conjugación 

depen-diente 

Verbos auxiliares de movimiento 

 

ma ‘ir’ 

min ‘venir’ 

ʹoy ‘llegar 

 

-e o –i {-E} 

DEP1 

 Morfema de negación incompletiva jiʹn 

Verbos auxiliares modales 

 

sun ‘querer’ 

mus ‘saber, poder’ 
 

 

-a o –ä {-A} 

IRR 

 

Morfema de negación completiva jay= 

Conectores dircursivos 

 

yempe ‘aunque’ 

wänätsu ‘capaz’ 

Morfema de aspecto progresivo nä 

-u 

DEP2 

 

Morfema de negación imperativa y 

exhortativo 
ʹu, ʹuy 

Subordinador waʹa 

Cuadro 14. Los disparadores de dependencia y sufijos marcados en el V dependiente 

 

2.3.1.4.2. Dos patrones de alineamiento en la conjugación dependiente. 

 

Los verbos léxicos que aparecen después de los verbos auxiliares de movimiento ma 

‘ir’, min ‘venir’, y ʹoy ‘llegar allá’ presentan un alineamiento ergativo-absolutivo en 

todas las personas del paradigma (1
ra

, 2
da

 y 3
ra

 ) y toman las mismas marcas del 

paradigma de la conjugación independiente (cf. Cuadro 11 y Cuadro 12). En el patrón 

ergativo las marcas de sujeto de intransitivo y las de objeto primario de transitivo se 

reclutan del paradigma del Juego I, mientras que las marca de agente transitivo se 

reclutan del paradigma del Juego II. En los siguientes ejemplos se ilustra la marca del 

alineamiento ergativo con 1
ra

 persona en la conjugación dependiente con los verbos 

auxiliares ma ‘ir’ y min ‘venir’. En función de sujeto de intransitivo, (54a), y en 

función de objeto primario de transitivo, (54b), los prefijos de persona se marcan de la 

misma manera, mientras que la función de agente de transitivo se marca de forma 

distinta, (54c). 
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(54) a. jäsika makuʹtsi widi  

 jäsi=ʹk=ʹam ma-u=ʹtsi Ø-wit-i 

 después=SUBT=ya AUX:ir-CP=ABS1 S1-caminar-DEP1 

 ‘Ya después fui a caminar.’ 

 

 b. miʹtsi kotsoʹwaʹ 

 min-ä=ʹtsi Ø-kotsoʹw-aʹ 

 AUX:venir-IMP=ABS1 OP1-ayudar-IMP 

 ‘¡Ven a ayudarme!’ {H2T1F730} 

 

 c. ʹäjt maka makpäki teʹ nmasanʹuneʹ 

 ʹäj=t ma-pa=ʹt n-ma-päk-i teʹ n-masan-ʹuneʹ 

 PRO1=ERGLOCAL AUX:ir-ICP=ERG1 A1-ir-agarrar-DEP1 DET PSR1-sagrado-niño 

 ‘Yo iré a traer acompañandolo a mi ahijado.’’ {H2T1F671} 

 

El mismo patrón ergativo se observa en los verbos con la 2
da

 persona después del 

auxiliar ma ‘ir’. Las funciones de sujeto, (55a), y objeto, (55b), se marcan con el 

mismo prefijo, mientras que la función de agente de transitivo se marca con un prefijo 

distinto, (55c). 

 

(55) a. mijtside makabä myawe moʹksubäʹ 

 mij=tsi=te ma-pa=päʹ ny-ma-e Ø-moʹks-u=päʹ 

 PRON2=ABSLOCAL=COP AUX:ir-ICP=REL S2-ir-DEP1 S3-amarrar-CP=REL 

 ‘Tú eres el que se va ir amarrado’ {H3T1F504} 

 

 b. maka mbyikwiduʹi dioʹsis 

 ma-pa ny-pik-wituʹ-i dios=ʹis 

 AUX:ir-ICP OP2-recoger-regresar-DEP1 Dios=ERG3 

 ‘Te va volver a recojer Dios (Dios se apiadará de tí)’ {H4T1F375} 

 

 c. teʹyi maka mnibi säjk 

 teʹyi ma-pa m-nip-i säk 

 luego AUX:ir-ICP A2-sembrar-DEP1 frijol 

 ‘Luego vas a sembrar frijol.’ {H2T1F399} 
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El mismo patrón ergativo toma lugar con los argumentos centrales de 3
ra

 persona. Se 

marcan de forma distinta el sujeto de intransitivo, (56a), y el agente de transitivo, (56b). 

En los verbos nunca se observa una marca explícita de objeto primario para 3
ra

 persona. 

 

(56) a. makuʹu ʹuki 

 mak-u=ʹu Ø-ʹuk-i 

 AUX:ir-CP=REP S3-comer-DEP1 

 ‘Dizque él se fue a comer,’ 

 

 b. maku yjoʹkeʹdi koʹdäjkajpabäʹ 

 ma-u y-joʹk-keʹt-i Ø-koʹ-täk-ʹaj-pa=päʹ 

 AUX:ir-CP A3-esperar-REPET-DEP1 S3-CABEZA-casa-INCOAT-ICP=REL 

 ‘También se fue a esperar al que se está casando.’ {H2T1F680} 

 

Contrario al patrón que se observa después de los auxiliares de movimiento, con los 

otros disparadores de dependencia se presenta una escisión de la ergatividad solamente 

con los argumentos de 3
ra

 persona, con los cuales toma lugar un patrón nominativo-

acusativo en el cual tanto el agente de verbo transitivo como el sujeto de verbo 

intransitivo se marcan de la misma manera. En el siguiente Cuadro 15 se resume de 

manera esquemática los dos patrones de alieneamiento en el ZOCO y los 

condicionamientos que disparan cada uno de los patrones: 

 

Conjugación Alineamiento Condicioamiento por personas 

Independiente Ergativo-Absolutivo N/A 

Dependiente 

 

Ergativo-Absolutivo PAH 

Nominativo-Acusativo 3
ra

 persona 

Cuadro 15. Los dos tipos de alineamiento en el ZOCO 

 

Los disparadores de dependencia donde se presenta el patrón escindido son: el morfema 

de negación incompletiva jiʹn, el proclítico de negación completiva jay=, el morfema de 

negación exhortativa ʹuy, el morfema de aspecto progresivo nä, el subordinador waʹa y 

los conectores discursivos yempe ‘aunque’ y wänätsu ‘capaz’.  
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El patrón no escindido de tipo ergativo ocurre con 1
ra

 y 2
da

 persona, mientras que con 

3
ra

 persona toma lugar el patrón escindido de tipo acusativo. Estos patrones los voy a 

ilustrar después del morfema progresivo nä. Note que en 1
ra.

 y 2
da

 persona el sujeto de 

intransitivo, (57a) y (58a), y el objeto de transitivo, (57b) y (58b), se marcan igual, 

mientras que el agente transitivo se marca de forma distinta, (57c) y (58c).  

 

(57) a. yäti näʹtside yosubäʹ 

 yäti nä=ʹtsi=te Ø-yos-u=päʹ 

 ahora PRG=ABS1=COP S1-trabajar-DEP2=REL 

 ‘Ahora es que estoy trabajando.’ 

 

 b. teʹ ʹuneʹis näʹtsi moʹtsu 

 teʹ ʹuneʹ=ʹis nä=ʹtsi Ø-moʹts-u 

 DET niño=ERG3 PRG=ABS1 OP1-rasguñar-DEP2 

 ‘El niño me está razguñando.’ 

 

 c. ʹi ʹäjt näʹt sutnu
4
 gitarrapiʹkpabäʹ 

 ʹi ʹäj=t nä=ʹt n-sun-u Ø--gitara-piʹk-pa=päʹ 

 y PRO1=ERGLOCAL PRG=ERG1 A1-querer-DEP2 S3-M-guitarra-tocar-ICP=REL 

 ‘Y yo estoy queriendo a un guitarrista.’ {H2T1F667} 

 

(58) a. näʹante myakupä mkupkuʹyomo 

 nä=ʹam=te ny-ma-u=päʹ m-kum-kuyʹ-joj=mäʹ 

 PRG=ya=COP S2-ir-DEP2=REL PSR2-sumergir-NMZR3-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Ya es que estás yendo (partiendo) a tu pueblo.’ 

 

 b. yaʹyidi nä ỹusytsyiʹu 

 yaʹyi=ti nä ny-yusy-tsiʹ-u 

 lejos=LIM PRG OP2-saludar-dar-DEP2 

 ‘De lejos te está saludando.’ {H4T1F219} 

 

 c. pände nä mgoʹsubä 

 pän=te nä m-koʹs-u=päʹ 

 hombre=COP PRG A2-mirar-DEP2=REL 

 ‘Es hombre que estás mirando.’ {H4T1F503} 

                                                 
4
 El prefijo ergativo de 1

ra
  persona (n-) se elide ante bases verbales que inician con /s/ o /m/. La regla no 

opera cuando el prefijo de persona en función de poseedor precede a bases nominales. Como esto es una 

regla predecible, opto por indicar en la segunda línea al morfema elidido por una regla fonológica. 
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En cambio, con argumentos centrales de 3
ra

 persona, el sujeto de intransitivo, (59a), se 

marca de la misma manera que el agente de transitivo, (59b), con el prefijo y-, lo que 

implica que con esta persona se sigue un patrón nominativo-acusativo, contrario a las 

predicciones de corte tipológico que predicen que la escisión nominativa-acusativo, si 

se presenta en algún lugar en el paradigma de persona, ocurrirá con los participantes del 

acto de habla (Dixon 1979:85-88, 1994, Silverstein 1976, Mallinson y Blake 1981). El 

lector debe de tener en cuenta que en ZOCO la escisión de persona la dispara un patrón 

de dependencia, pero que de todas maneras sigue siendo una escisión de persona donde 

la primera y segunda persona siguen un patrón de marcación ergativo, mientras que la 

tercera persona sigue un patrón de marcación nominativo, algo que no se había 

documentado en ninguna otra lengua y que la investigación de corte teórico no había 

contemplado como posibilidad en las lenguas naturales. 

 

(59) a. mäjatsaʹkäʹmäʹu nä tyäjkäyu 

 mäja-tsaʹ-käʹ=mäʹ=ʹu nä y-täk.ʹäy-u 

 grande-piedra-SR:abajo=LOCINT=REP PRG S3D-entrar-DEP2 

 ‘Dizque se estaba metiendo debajo de una gran piedra (la culebra).’ 

 {H7T1F010} 

 

 b. ntataʹis nä ʹyukyaju teʹ wyaye  

 n-tata=ʹis nä y-ʹuk-yaj-u teʹ y-way-e 

 PSR1-papá=ERG3 PRG A3-tomar-PL3-DEP2 DET PSR3-moler-NMZR1 

 ‘Mis padres están tomando el pozol.’{H1T1F436} 

 

El mismo tipo de escisión toma lugar después del morfema de negación incompletiva 

jiʹn, el cual solamente ejemplifico con 3
ra

 persona donde tanto el sujeto de intransitivo, 

(60a), como el agente de transitivo, (60b), se marcan con el mismo prefijo y-. 

 

(60) a. wiʹnaʹa jiʹnundenaʹajk kyonuʹksyebäʹ pändaʹm 

 wiʹna=ʹam jiʹn=ʹu=te=naʹak y-konuʹks-y-e=päʹ pän=taʹm 

 primero=ya NEG.ICP=REP=COP=CONTR S3D-rezar-PL3-DEP1=REL hombre=PL 

 ‘Antes dizque no es que rezaban los hombres,’ {H7T1F011} 
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 b. jiʹnandeke tsyiʹyebä lugar waʹa maku wyidi 

 jiʹn=ʹam=te=ke y-tsiʹ-yaj-e=päʹ lugar 

 NEG.ICP=ya=COP=PUES A3-dar-PL3-DEP1=REL lugar 

 waʹa ma-u y-wit-i 

 SUB AUX:ir-DEP2 S3D-caminar-DEP 

 ‘Pues ya no es que le dan lugar para que vaya a caminar.’{H1T1F261} 

 

El clítico que marca la negación completiva jay= también dispara un patrón de 

alineamiento nominativo-acusativo en 3
ra

 persona. Los siguientes ejemplos muestran el 

patrón escindido donde el sujeto de intransitivo, (61a), y el agente de transitivo, (61b), 

se marcan con el mismo prefijo y-. 

 

(61) a. ʹi teʹ tsiʹ jakyaʹäbäʹude 

  ʹi teʹ tsiʹ jay=y-kaʹ-ä=päʹ=ʹu=te 

  y DET tlacuache NEG.CP=S3D-morir-IRRD=REL=REP=COP 

  ‘Y el tlacuache dizque es el que no esta muerto.’ {H2T1F711} 

 

 b. tsiʹ jagyanatsäkäbäʹude teʹ kaʹis 

 tsiʹ jay=y-gana-tsäk-ä=päʹ=ʹu=te teʹ ka=ʹis 

 tlacuache NEG.CP=A3-ganar-hacer-IRRD=REL=REP=COP DET jaguar=ERG3 

 ‘Dizque al tlacuache fue al que no le ganó el jaguar.’ {H2T1F745} 

 

También el morfema de negación exhortativa ʹu dispara un patrón de alineamiento 

nominativo-acusativo en 3
ra

 persona. Los siguientes ejemplos muestran el patrón 

escindido donde el sujeto de intransitivo, (62a), y el agente de transitivo, (62b), se 

marcan con el mismo prefijo y-. 

 

(62) a. ʹu tsyebu teʹyi 

 ʹu y-tsem-u teʹ=ji 

 NEG.IMP S3D-orinar-DEP2 MED=LOCEXT 

 ‘Que no orine allí.’ 

 

 b. ʹu kyäʹsu teʹ pada 

 ʹu y-käʹs-u teʹ pada 

 NEG.IMP A3-comer-DEP2 DET guayaba 

 ‘Que no coma la guayaba.’ 
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El subordinador waʹa ‘para’ y los conectores discursivos yempe ‘aunque’ y wänätsu 

‘capaz’ también disparan un patrón de alineamiento nominativo-acusativo en 3
ra

 

persona. Los siguientes ejemplos muestran el patrón nominativo-acusativo disparado 

por el subordinador waʹa, donde el sujeto de intransitivo, (63a), y el agente de 

transitivo, (63b), se marcan con el mismo prefijo y-. El par de ejemplos en (64) también 

muestra el patrón escindido disparado por el conector discursivo yempe, donde el sujeto 

de intransitivo, (64a), y el agente de transitivo, (64b), se marcan con el mismo prefijo 

y-. En (65) se observa el mismo patrón de alineamiento disparado por el conector 

wänätsu. 

 

(63) a. ʹäjt gonuksjabyat waʹa wyiduʹu 

 ʹäj=t n-konuʹks-jay-pa=ʹt waʹa y-wituʹ-u 

 PRON1=ERGLOCAL A1-rezar-APLR-ICP=ERG1 SUB S3D-regresar-DEP2 

 ‘yo le rezo para que regrese.’{ H1T1F483} 

 

 b. tsyamjayu waʹa tsyäjkyaju tsika 

 y-tsam-jay-u waʹa y-tsäk-yaj-u tsika 

 A3-decir-APLR-CP SUB A3-hacer-PL3-DEP2 olla 

 ‘Les dijo para que hicieran ollas.’ {H2T1F561} 

 

(64) a. ʹi teʹyi yempeʹu tsyoʹyäyadä 

 ʹi teʹyi yempe=ʹu y-tsoy-ʹäy-yaj-täj-ä 

 y luego aunque=REP S3D-trago-VBZR-PL3-PSV-DEP2 

 ‘Y luego dizque que aunque fueran medicados (No se curan) […].’ 

 {H7T1F012} 

 

 b. yempeʹu tsyawä teʹ yomoʹ teʹ päʹnis 

 yempe=ʹu y-tsa-ä teʹ yomoʹ teʹ pän=ʹis 

 aunque=REP A3-golpear_con_mano-IRRD DET mujer DET hombre=ERG3 

 ‘Dizque aunque el hombre golpee a la mujer […].’ {H3T1F235} 

 

(65) a. wänätsu myinä teʹ ʹuneʹ 

 wänätsu y-min-ä teʹ ʹuneʹ 

 capaz S3D-tomar-IRRD DET niño 

 ‘Capaz de que venga el niño.’ 
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 b. wänätsu tsyawä teʹ ʹuneʹ 

 wänätsu y-tsaw-ä teʹ ʹuneʹ 

 capaz A3-golpear-IRRD DET niño 

 ‘Capaz de que golpee al niño.’ 

 

En resumen, el paradigma de marcas de persona en la conjugación de los verbos 

auxiliares de movimiento ma ‘ir’, min ‘venir’ , y ʹoy ‘llegar allá’ presentan un 

alineamiento ergativo-absolutivo en todas las personas del paradigma (1
ra

, 2
da

 y 3
ra

 ) y 

toman las mismas marcas de persona del paradigma de la conjugación independiente, 

mientras que los otros disparadores de dependencia, entre los que se encuentran el 

morfema de negación incompletiva jiʹn, el clítico de negación completiva jay=, el 

morfema de negación exhortativa ʹu, el morfema de aspecto progresivo nä, el 

subordinador waʹa ‘para’ y los conectores discursivos yempe ‘aunque’ y wänätsu 

‘capaz’, hay una escisión en la ergatividad. Con estos disparadores se presenta un 

alineamiento ergativo-absolutivo solo con las 1
ra

 y 2
da

 personas recurriendo al mismo 

paradigma de la conjugación independiente, como se muestra en el Cuadro 16.  

 

 

Juego I Juego II 

Marca de número S/OP A 

1SG Ø- n-  

2SG ny- m-  

DUAL Ø- n- =te 

1PL.INCL Ø- n- V-tam-ASP=te 

1PL.EXCL 

 

Ø- - V-yaj-ASP=ʹtsi 

- n- V-yaj-ASP=ʹt 

2PL ny- m- -tam 

Cuadro 16. Las marcas de persona que siguen el patrón ergativo en la conjugación 

dependiente 
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En cambio, con 3
ra

 persona estos mismos diparadores de dependencia hacen que el 

verbo siga un patrón de marcación tipo nominativo-acusativo según el cual tanto el 

agente de transitivo como el sujeto de intransitivo se marcan de la misma manera, como 

se muestra en el Cuadro 17. Note que la marca de sujeto nominativo se reclutó de la 

marca de agente para 3
ra

 persona del patrón independiente, y-. 

 

 S/A Sufijo de número 

3SG y-  

3PL y- -yaj 

Cuadro 17. Las marcas de persona que siguen el patrón nominativo-acusativo  

en la conjugación dependiente 

 

2.3.1.5. El alineamiento de objetos 

 

Una construcción monotransitiva contiene dos argumentos: agente (A) y paciente (P), 

mientras que una construcción ditransitiva contiene tres argumentos: A, recipiente (R) y 

tema (T) (Malchukov, Haspelmath y Comrie 2010: 1). Tipológicamente se han 

encontrado tres patrones de alineamiento de argumentos de objeto en las lenguas del 

mundo: el indirectivo, el secundativo y el neutral (Dryer 1986; Malchukov, Haspelmath 

y Comrie 2010). En la Figura 2 se esquematizan los tres patrones (Malchukov, 

Haspelmath y Comrie 2010: 5). En el patrón indirectivo, el T de ditransitivo y P de 

monotransitivo se marcan de forma semejante, mientras que el R de forma distinta; en 

el secundativo el P de monotransitivo y el R de bitransitivo presentan las mismas 

marcas, mientras que el T se marca de forma distinta; y en el neutral, todos los objetos 

(R, T y P) se marcan de la misma manera. 
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Figura 2. El alineamiento de objetos 

 

El ZOCO presenta un patrón de alineamiento de objetos de tipo secundativo como se 

ilustra con los ejemplos con marca de 2
da

 persona. El ejemplo (66a) ilustra un verbo 

monotransitivo con paciente de 2
d
ª persona, mientras que (66b) ilustra un verbo 

bitransitivo con recipiente de 2
da

 persona. Note que en ambos casos el objeto primario 

se marca de forma idéntica. 

 

(66) a. fueraʹude myoʹkspabäʹ teʹ ganaʹis 

 fuera=ʹu=te ny-moʹks-pa=päʹ teʹ -kana=ʹis 

 también=REP=COP OP2-amarrar-ICP=REL DET M-viejo=ERG3 

 ‘Dizque también el viejo es el que te amarra.’ {H3T1F067} 

 

 b. teʹ yomoʹis ntsyiʹu tumä tsikaʹ 

 teʹ yomoʹ=ʹis ny-tsiʹ-u tumä tsikaʹ 

 DET mujer=ERG3 OP2-dar-CP uno olla 

 ‘La mujer te dió una olla.’ 

 

El ejemplo (67a) ilustra un verbo monotransitivo con paciente de 1
ra

 persona, mientras 

que (67b) ilustra un verbo bitransitivo con recipiente de la misma persona (1
ra

). Note 

que en ambos casos el enclítico absolutivo de segunda posición =ʹtsi refiere al objeto 

primario de la construcción. 

 

(67) a. najksuʹtsi teʹ ganaʹis, nämba 

 Ø-naks-u=ʹtsi teʹ -kana=ʹis Ø-näm-pa 

 OP1-golpear_con_instrumento-CP=ABS1 DET M-viejo=ERG3 S3-decir-ICP 

 ‘Me pegó con cinturón el viejo, dice.’ {H1T1F534} 
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 b. teʹ nanaʹis tsiʹutsi tumä tsikaʹ 

 teʹ n-nanaʹ=ʹis Ø-tsiʹ-u=ʹtsi tumä tsikaʹ 

 DET PSR3-mamá=ERG3 OP1-dar-CP=ABS1 uno olla 

 ‘Mi mamá me dió una olla.’ {H1T1F315} 

 

En ZOCO el único verbo bitransitivo no derivado es tsiʹ ‘dar’. Los demás verbos 

marcan al recipiente como objeto primario cuando aparecen como verbos derivados por 

medio del aplicativo tipo R, -jay. En (68a) el recipiente es la 2
da

 persona mientras que 

en (68b) es la 1
ra

 persona marcado abiertamente por el enclítico de segunda posición 

=ʹtsi. 

 

(68) a. teʹ pekatsame ntsyamjayuʹa teʹ päʹnis 

 teʹ peka-tsam-e ny-tsaʹm-jay-u=ʹam teʹ pän=ʹis 

 DET viejo-decir-NMZR1 OP2-decir-APLR-CP=ya DET hombre=ERG3 

 ‘El cuento ya te lo contó el señor.’ {H2T1F138} 

 

 b. teʹ kutyayuʹis tsäʹjkjayutsi tumä ʹäguʹy 

 teʹ kuy-tayu=ʹis Ø-tsäʹk-jay-u=ʹtsi tumä ʹä-kuyʹ 

 DET palo-EXPERT=ERG3 OP1-hacer-APLR-CP=ABS1 uno dormir-NMZR3 

 ‘El carpintero hizó una cama para mí.’ 

 

Además de la prueba de código (marcación de persona), existen dos pruebas de 

comportamiento que identifican al ZOCO como una lengua que sigue un alineamiento 

de objeto secundativo. En la construcción pasiva de promoción, el paciente semántico 

de oraciones monotransitivas pasa a ser sujeto sintáctico, mientras que el agente 

semántico no se puede expresar dentro de la oración. Las bases verbales 

monotransitivas pasivizadas toman el sufijo pasivo -täj y pasan a ser bases intransitivas 

en las cuales el único argumento se expresa como S.  

 

(69)  ntsyadäju 

 ny-tsa-täj-u 

 S2-golpear-PSV-CP 

 ‘fuiste golpeado.’ 
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En el caso de los verbos bitransitivos, la forma pasiva mantiene un solo argumento 

sintáctico que se marca como sujeto intransitivo, el cual refiere al R. 

 

(70)  ntsyidäju tumä kayuʹ 

 ny-tsiʹ-täj-u tumä kayuʹ 

 S2-dar-PSV-CP uno caballo 

 ‘Te fue dado un caballo.’  

 

La otra prueba de comportamiento que demuestra que el ZOCO sigue un patrón de 

alineamiento secundativo es la construcción recíproca. Mientras que con verbos 

monotransitivos el antecedente es el A y el blanco anafórico es el P, (71a). Con verbos 

bitransitivos el blanco anafórico es el R, (71b). 

 

(71) a. naʹyĩstäjtampa 

 nay-ny-ʹis-täj-tam-pa 

 RECIP-S2-ver-PSV-PLPAH-ICP 

 ‘Se ven entre ustedes.’ 

 

 b. nandsyiʹdäjtampa tumin 

 nay-ny-tsiʹ-täj-tam-pa tumin 

 RECIP-S2-dar-PSV-PLPAH-ICP dinero 

 ‘Se dan dinero entre ustedes.’ 

 

En sintesis, las construcciones de doble objeto con participante R muestra que el ZOCO 

es una lengua con objetos asimétricos. La lengua presenta un patrón de alineamiento de 

objetos del tipo secundativo (cf. Figura 3), debido a que el único objeto de una 

construcción monotransitiva (P) y el segundo objeto de una construcción bitransitiva 

(R) funcionan como objeto primario. En las construciones bitransitivas el tema (T) 

funciona como objeto secundario. 
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Figura 3. El alineamiento de objeto en el ZOCO 

 

2.3.1.6. Los clíticos pronominales 

 

El ZOCO recurre a enclíticos que expresan caso gramatical para 1
ra

 y 3
ra

 persona. Los 

enclíticos, a diferencia de los marcadores de 3
ra

 persona que muestran un patrón 

escindido en la conjugación dependiente, siguen consistentemente un patrón de 

alineamiento ergativo tanto en la conjugación independiente como dependiente. En la 

1
ra

 persona hay una oposición entre la forma de 1
ra 

persona ergativo, =ʹt, como en (72a), 

y la forma de 1
ra

 persona absolutivo, =ʹtsi, como (73a). El enclítico ergativo tiene un 

alomorfo =ʹäjt que ocurre después de consonante, (72b). Mientras que en el mismo 

contexto el clítico absolutivo presenta el alomorfo =ʹäjtsi, como en (73b).  

 

(72) a. jäʹä mnäminjayuʹt 

 jäʹä m-nä.min-jay-u=ʹt 

 AFIR LOCAL-ASOC.venir-APLR-CP=ERG1 

 ‘¡Sí, te la traje!’ {H7T1F014} 

 

 b. ʹaora si, makamäjt mgäʹsi, nyäjayuʹu 

 ʹaora si ma-pa=ʹam=ʹäjt m-käʹs-i y-näm-jay-u=ʹu 

 ahora si AUX:ir-ICP=ya=ERG1 LOCAL-comer-DEP1 A3-decir-APLR-CP=REP 

 ‘Ahora sí, te voy a comer, dizque le dijo.’ {H2T1F722} 

 

(73) a. ʹayidatsäkäʹtsi 

 Ø-ʹayida-tsäk-äʹ=ʹtsi 

 OP1-ayudar-hacer-IMP=ABS1 

 ‘¡Ayúdame!’ {H2T1F664} 
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 b. yajksutsäjkeʹdumäjtsi teʹ tsiʹis 

 Ø-yaksu-tsäk-keʹt-u=ʹam=ʹäjtsi teʹ tsiʹ=ʹis 

 OP1-maldad-hacer-REPET-CP=ya=ABS1 DET tlacuache=ERG3 

 ‘Me volvió a desgraciar el tlacuache.’ {H2T1F695} 

 

El enclítico de 1
ra

 persona ergativo sólo funciona como caso ergativo para agente de 

verbos transitivos, como en los ejemplos de (72), en contextos donde la 1
ra

 persona es 

poseedor de una FN, el enclítico no se manifiesta, como en (74a) y (74b). 

 

(74) a. ʹijtu nmasanʹuneʹ nä makubäʹ kyoʹdäjke 

 Ø-ʹit-u n-masan-ʹuneʹ 

 S3-existir-CP PSR1-sagrado-hijo 

 nä ma-u=päʹ y-koʹtäk-ʹaj-e 

 PRG AUX:ir-DEP2=REL S3D-casarse-INCOAT-DEP1 

 ‘Tengo un ahijado que se está yendo a casar.’ {H2T1F666} 

 

 b. teʹ nnana pujtu ʹagomo 

 teʹ n-nana Ø-put-u ʹa-joj=mäʹ 

 DET PSR1-mamá S3-salir-CP BOCA-SR:adentro=LOCINT 

 ‘mi mamá salió para fuera (al patio).’ {H1T1F100} 

 

A diferencia de los prefijos de persona, las marcas de caso de 1
ra

 persona son clíticos de 

segunda posición, es decir, se encliticizan al primer constituyente de la oración que no 

necesariamente es el verbo principal. En (72b) y en (75) el enclítico de 1
ra

 persona que 

corresponde al agente del verbo léxico se hospeda en el auxiliar.  

 

(75) yäti makat mgäʹsi yäʹki 

 yäti ma-pa=ʹt m-käʹs-i yäʹ=ki 

 ahora AUX:ir-ICP=ERG1 LOCAL-comer-DEP1 PROX=LOCEXT 

 ‘Ahora te voy comer aquí.’ {H2T1F642} 

 

En (76) aparecen dos oraciones con enclíticos. En la primera, el enclítico en 

correspondencia con el agente de 1
ra

 persona se hospeda en la FN que expresa un objeto 

dislocado, y en la segunda, el enclítico en correspondencia con el objeto de 1
ra

 persona 

se hospeda en el subordinador que precede al verbo subordinado. Por lo tanto, los 
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anfitriones de los enclíticos de caso gramatical son los primeros constituyentes 

estructurales de la oración. 

 

(76) tiyä delitomäjte jãʹtspabä waʹakeʹtsi mgojtu presuʹomo 

 tiyä delito=ʹam=ʹäjt=te n-jaʹts-pa=päʹ 

 qué delito=ya=ERG1=COP A1-deber-ICP=REL 

 waʹa=keʹ=ʹtsi m-kot-u preso-joj=mäʹ 

 SUB=PUES=ABS1 LOCAL-poner-DEP2 cárcel-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Qué delito es que cometí para que me pongas en la cárcel.’ {H3T1F247) 

 

Cuando no hay un constituyente en función de anfitrión del enclítico, el enclítico se 

hospeda en el verbo principal, como en los ejemplos de (77a) y (77b). 

 

(77) a. yajkwanajkjabyat 

 yak-wanak-jay-pa=ʹt 

 CAUS-bajar-APLR-ICP=ERG1 

 ‘Te lo bajo.’ { H2T1F622} 

 

 b. najksuʹtsi teʹ ganaʹis, nämba 

 Ø-naks-u=ʹtsi teʹ -kana=ʹis Ø-näm-pa 

 OP1-golpear_con_instrumento-CP=ABS1 DET M-viejo=ERG3 S3-decir-ICP 

 ‘Me pegó con cinturón el viejo, dice.’ {H1T1F534} 

 

Otro rasgo distintivo de los enclíticos de caso de 1
ra

 persona es que son elementos 

obligatorios dentro de la oración. Los ejemplos (78b), (79b) y (80b) resultan 

agramaticales cuando los enclíticos de caso se omiten para expresar las funciones de A, 

OP y S.  

 

(78) a. te yomoʹ suʹkuʹt 

 teʹ yomoʹ n-suʹk-u=ʹt 

 DET mujer A1-besar-CP=ERG1 

 ‘Yo besé a la mujer.’ 
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 b. * teʹ yomoʹ suʹku__ 

 teʹ yomoʹ n-suʹk-u__ 

 DET mujer A1-besar-CP__ 

 Lectura buscada: ‘A la mujer la besé’ 

 

(79) a. te yomoʹis suʹkuʹtsi  

 teʹ yomoʹ=ʹis Ø-suʹk-u=ʹtsi 

 DET mujer=ERG3 OP1-besar-CP=ABS1 

 ‘La mujer me besó.’ 

 

 b. * teʹ yomoʹis suʹku__ 

 teʹ yomoʹ=ʹis Ø-suʹk-u__ 

 DET mujer=ERG3 OP1-besar-CP__ 

 Lectura buscada: ‘La mujer me besó.’ 

 

(80) a. pujtuʹtsi 

 Ø-put-u=ʹtsi 

 S1-salir-CP=ABS1 

 ‘Yo salí’ 

 

 b. *pujtu
5
_ 

 Ø-put-u_ 

 S1-salir-CP_ 

 Lectura buscada: ‘Yo salí’ 

 

Los argumentos centrales que expresan la 2
da

 persona no se manifiestan con enclíticos, 

como se ilustra en los siguientes ejemplos. En (81a), el A es 2
da

 persona, mientras que 

en (81b), el OP es 2
da

 persona. En ninguno de los ejemplos se presenta un enclítico en 

correferencia con la 2
da

 persona (porque se obtendría una lectura agramatical). 

 

(81) a. mjeʹtspabäʹde mgitarra 

 m-jeʹts-pa=päʹ=te m-gitarra 

 A2-rascar-ICP=REL=COP PSR2-guitarra 

 ‘Tú eres el que tocas tu guitarra.’ {H2T1F674} 

 

                                                 
5
 La forma pujtu es gramatical con la lectura ‘El salió’. 
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 b. jiäʹt maka mdsajkpäʹyi 

 jiäʹ=ʹt ma-pa m-tsak-päʹ-i 

 DIST=ERG1 AUX:ir-ICP LOCAL-dejar-TOTAL-DEP1 

 ‘Allá te voy a dejar’ 

 

Los argumentos centrales que expresan la 3
ra

 persona requieren de una manifestación 

explícita de caso con la forma =ʹis (ergativo cuando refiere al A, genitivo cuando refiere 

al poseedor). En el ejemplo (82) el clítico de caso genitivo marca al poseedor, mientras 

que en (83) marca al agente de verbo transitivo. 

  

(82) a. tsyoʹyajpaʹu teʹ kaʹis kyobajk 

 y-tsoʹ-yaj-pa=ʹu [[teʹ ka=ʹis]FNPSR [y-koʹpak]FNPOSEIDA]FNPOSESIVA 

 A3-detener-PL3-ICP=REP DET jaguar=GEN3 PSR3-cabeza 

 ‘Dizque sostienen la cabeza del jaguar.’ {H2T1F241} 

 

 b. teʹ ntataʹis nyana yumitäjkmäbäʹude 

 [[teʹ n-tata=ʹis]FNPSR [y-nana]FNPOSEIDA]FNPOSESIVA 

 DET PSR1-papá=GEN3 PSR3-mamá 

 Ø-yumitäk-mäʹ=päʹ=ʹu=te 

 S3-Chicoasén-LOCINT=REL=REP=COP 

 ‘La madre de mi papá dizque es de Chicoasén.’ {H3T1F302} 

 

(83) a. teʹkoda diosis kyäʹweju Santiago 

 teʹ=kotaʹ dios=ʹis y-käʹ-wej-u Santiago 

 MED=RZN Dios=ERG3 A3-mano-llamar-CP Santiago 

 ‘Por eso Dios envió a Santiago.’ {H2T1F169 

 

 b. teʹ soldaduʹis yämeʹtsu 

 teʹ soldado=ʹis ny-käʹ-meʹts-u 

 DET soldado=ERG3 OP2-ABAJO-buscar-CP 

 ‘El soldado te hizo pregunta.’{H3T1F289} 

 

A diferencia de los clíticos de caso de 1
ra

 persona que son clíticos de segunda posición, 

la marca de caso de 3
ra

 persona se hospeda obligatoriamente en la FN en función de A o 

de poseedor, independientemente de la posición que ocupa la frase que desempeña esas 

funciones en la oración. En los ejemplos en (84) el enclítico de caso para 3
ra

 persona se 

hospeda sobre el primer constituyente de la oración, mientras que en los ejemplos de 
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(85), el enclítico se hospeda sobre la FN en referencia al agente que ocurre como 

segundo constituyente de la oración. 

 

(84) a. teʹ yomoʹis myetsuʹu ʹeyabä jaya 

 teʹ yomoʹ=ʹis y-meʹts-u=ʹu ʹeya=päʹ jaya 

 DET mujer=ERG3 A3-buscar-CP=REP otro=REL esposo 

 ‘La mujer dizque buscó otro esposo.’ {H3T1F087} 

 

 b. ʹi teʹ yomoʹis tsyäjkpaʹu kuʹtkuʹy 

 ʹi teʹ yomoʹ=ʹis y-tsäk-pa=ʹu kuʹt-kuyʹ 

 y DET mujer=ERG3 A3-hacer-ICP=REP comer-NMZR3 

 ‘Y la mujer dizque prepara la comida.’ {H3T1F305} 

 

(85) a. ʹentonse kyäʹwejuʹmude diosis Jakobo 

 ʹentonse y-käʹ-wej-u=ʹam=ʹu=te dios=ʹis Jakobo 

 entonce A3-mano-llamar-CP=ya=REP=FOC Dios=ERG3 Jacobo 

 ‘Entonces dizque Dios mando a Jacobo {H2T1F176} 

 

 b. tyäkmäʹnjayuʹu tsiʹis teʹ takisyapne 

 y-tä-mäʹn-jay-u=ʹu tsiʹ=ʹis teʹ taki-sapane 

 A3-aventar-bajar-APLR-CP=REP tlacuache=ERG3 DET pesuña-zapote 

 ‘Dizque el tlacuache se lo aventó (hacia abajo) el zapote.’ {H2T1F634} 

 

La marca de caso no toma lugar en las cláusulas sin FNs de 3
ra

 persona en función de 

agente o poseedor. En (86a), el A es una 3
ra

 persona sin expresión por medio de FN, por 

lo tanto, el enclítico =ʹis no es parte de la oración. En (86b) muestra que el enclítico 

tampoco ocurre cuando el poseedor es una 3
ra

 persona sin expresión por medio de FN. 

Los lugares donde ocurriría la FN con clítico caso, se señalan con el símbolo ///. 

 

(86) a. nyämaku kyayu ʹi ʹyespada 

 /// y-nä-ma-u /// y-kayuʹ ʹi y-ʹespada 

  A3-ASOC-ir-CP  PSR3-caballo y PSR3-espada 

 ‘llevó su caballo y su espada.’ {H2T1F191} 
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 b. näʹijtjayuʹt ʹyistoria 

 n-nä-ʹit-jay-u=ʹt /// y-ʹistoria 

 A1-ASOC-existir-APLR-CP=ERG1  PSR3-história 

 ‘Le tengo su historia.’ {H2T1F435} 

 

A diferencia de lo que ocurre con el paradigma de prefijos de 3
ra

 persona donde se 

presenta una escisión en la ergatividad (S y A se marcan de la misma manera) al ocurrir 

después de un grupo de disparadores de dependencia, los clíticos de caso para 3
ra

 

persona siguen el patrón ergativo en todos los contextos, incluso después de los 

morfemas que disparan ergatividad escindida en el paradigma de prefijos de 3
ra

 persona. 

Es decir, los argumentos S y OP no aparecen marcados, mientras que el A de verbo 

transitivo aparece marcados por el enclítico =ʹis. Esto lo ilustro bajo el contexto de 

dependencia disparado por el conector discursivo yempe ‘aunque’. En (87a) y (87b) se 

muestra la ausencia de la marca de caso con S y OP, mientras que en (87c) se ilustra la 

presencia de marca de caso en la FN con referencia a A. 

 

(87) a. yempe kyonuʹksä teʹ pät pe ji syalbatsäki 

 yempe y-konuʹks-ä teʹ pän pero jiʹn y-salbar-tsäk-i 

 aunque S3D-rezar-IRRD DET hombre pero NEG.ICP S3D-salvar-hacer-DEP1 

 ‘Aunque rece el hombre pero no se va a salvar (no irá al cielo).’ {H2T1345} 

 

 b. yempe maʹkä teʹ tuwiʹ ji nyaʹtse 

 yempe m-maʹk-ä teʹ tuwiʹ jiʹn y-naʹts-e 

 aunque A2-perseguir-IRRD DET perro NEG.ICP S3D-temor-DEP1 

 ‘Aunque persigas al perro no tiene miedo. 

 

 c. yempeʹu tsyawä teʹ yomoʹ teʹ päʹnis 

 yempe=ʹu y-tsa-ä teʹ yomoʹ teʹ pän=ʹis 

 aunque=REP A3-golpear_con_mano-IRRD DET mujer DET hombre=ERG3 

 ‘Dizque aunque el hombre golpee a la mujer.’ {H3T1F235} 

 

El Cuadro 18 resume el paradigma de enclíticos de caso para 1
ra

 y 3
ra

 persona. Los 

enclíticos de 1
ra

 persona tanto en la conjugación independiente como dependiente 

siguen un patrón de alineamiento ergativo-absolutivo, donde el sujeto de intransitivo y 

objeto primario de transitivo se marcan con =ʹtsi, mientras que el agente de transitivo se 
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marca con =ʹt. El enclítico ergativo para 1
ra 

persona =ʹt no ocurre en contextos donde la 

1
ra

 persona funciona como poseedor. La 2
da 

persona no participa en este paradigma de 

marcadores de caso. Por su parte, los argumentos que expresan la 3
ra

 persona requieren 

de una expresión explícita de caso ergativo en función tanto de poseedor de FN poseída, 

como de agente de verbo transitivo, mientras que las FN’s en función absolutiva no 

aparecen con marca explícita. El enclítico de 3
ra

 persona ergativo =ʹis se hospeda 

obligatoriamente en la FN con el rol de poseedor o agente, independientemente de la 

posición que ocupa la FN dentro de la oración. Al igual que con 1
ra

 persona, los clíticos 

de 3
ra 

persona siguen un alineamiento ergativo en todos los tipos de conjugación, tanto 

independiente como dependiente, es decir, no hay escisión de la ergatividad con los 

enclíticos que marcan caso gramatical. 

 

 A S/OP PSR 

1
ra

 =ʹt =ʹtsi - 

2
da

 - - - 

3
ra

 =ʹis - =ʹis 

Cuadro 18. Los enclíticos que expresan caso gramatical 

 

2.3.1.7. La expresión de los argumentos centrales en el verbo. 

 

En el zoque de Ocotepec, los argumentos centrales se pueden expresar dentro de la 

oración por medio de prefijos verbales, (88), sufijos verbales que indican persona y 

número, (89), enclíticos, (90), frases nominales, (91), y pronombres independientes, 

(92). En (88) el agente de 2ª persona se expresa por medio del prefijo de persona. 

 

(88) ¿mguʹtpa? 

 m-kuʹt-pa 

 A2-comer-ICP 

 ‘¿Lo vas a comer?’ {H2T1F623} 
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En (89a), el sujeto de intransitivo tiene referencia múltiple, la cual se marca con el 

sufijo de plural de tercera persona, mientras que en (89b) la referencia multiple de 1
ra

 

persona se marca con –tam. 

 

(89) a. jiʹnamunde tsyojkyebäʹ 

 jiʹn=ʹam=ʹuŋ=teʹ y-tsok-yaj-e=päʹ 

 NEG.ICP=ya=REP=COP S3D-curar-PL3-DEP1=REL 

 ‘Dizque es que ya no se curan.’ {H7T1F015} 

 

 b. yäti maʹya ntsäjktame toki 

 yäti maʹya n-tsäk-tam-e toki 

 ahora AUX:ir.HORT A1-hacer-PLPAH-DEP1 cohete 

 ‘¡Ahora vámonos a hacer cohete!’ {H2T1F472} 

 

 

En (90) el enclítico ergativo de 1
ra

 persona hace referencia al agente transitivo que 

realiza el evento. 

 

(90) mtsamjabyat 

 m-ʦam-jay-pa=ʹt 

 LOCAL-decir-APLR-ICP=ERG1 

 ‘¿Te lo digo?’ {H2T1F735} 

 

En (91) tanto el agente como el paciente se expresan por medio de frases nominales 

externas al verbo. Este es un ejemplo que ilustra la marcación doble del agente, ya que 

simultaneamente aparece marcado con caso ergativo en la FN y por medio del prefijo de 

agente que precede al verbo. 

 

(91) pero kaʹis tsyäjkpaʹu pyämi 

 pero ka=ʹis y-ʦäk-pa=ʹu y-pämi 

 pero jaguar=ERG3 A3-hacer-ICP=REP PSR3-fuerza 

 ‘Pero el jaguar dizque hacía su fuerza.’ {H2T1F737} 
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En (92), el pronombre de 1
ra

 persona con caso ergativo refiere al agente de la cláusula. 

 

(92) yäti jäʹä, ʹäjt makaʹt mgäʹsi 

 yäti jäʹä ʹäj=t ma-pa=ʹt m-käʹs-i 

 ahora sí PRO1=ERGLOCAL AUX:ir-ICP=ERG1 LOCAL-comer-DEP1 

 ‘Ahora sí, yo te voy a comer.’{H2T1F722} 

 

Cada uno de estos medios de expresión forma un sistema. En los apartados previos ya 

expliqué el uso de prefijos de persona, marcas de número, marcas de caso y presencia 

de FN’s. Me queda por explicar el uso de pronombres libres como expresión de 

argumentos. 

 

2.3.1.8. Los pronombres libres.  

 

El ZOCO presenta pronombres libres con caso gramatical en 1
ra

, 2
da

 y 3
ra

 persona. Para 

1
ra

 persona hay una oposición entre la forma del pronombre de 1
ra 

persona ergativo, ʹäjt 

[ʹäj=t
6
], (93a), la forma absolutiva, ʹäjtsi [ʹäj=tsi], (93b) y (93c), y la forma genitiva ʹäj, 

(93d). El uso de pronombre de 1
ra

 persona en función de A se ejemplifica en (93a), de S 

en (93b), de OP en (93c) y de genitivo en (93d). Note que los pronombres de 1
ra 

persona 

coexisten con los clíticos de caso en referencia a la 1
ra 

persona que ocurren en segunda 

posición. 

 

(93) a. ʹäjt makaʹt makpäki teʹ nmasanʹuneʹ 

 ʹi ʹäj=t ma-pa=ʹt n-ma-päk-i 

 y PRO1=ERGLOCAL AUX:ir-ICP=ERG1 A1-ir-agarrar-DEP1 

 teʹ n-masan-ʹuneʹ 

 DET PSR1-sagrado-niño 

 ‘y yo iré a traer a mi ahijado,’ {H2T1F672} 

  

                                                 
6
 El clítico =t se glosa como [ERGLOCAL] (ergativo local), debido a que este morfema se flanquea tanto 

en el pronombre de primera persona como en el de segunda. Mientras que el clítico =tsi se glosa como 

[ABSLOCAL]. 
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 b. ʹäjtsi watkeʹtpadiʹtsinaʹajk 

 ʹäj=tsi Ø-wan-keʹt-pa=ti=ʹtsi=naʹak 

 PRO1=ABSLOCAL S1-cantar-TAMBIÉN-ICP=LIM=ABS1=CONTR 

 ‘Yo también cantaba.’ {H1T1F475} 

 

 c. ʹäjtsi tsakuʹtsi teʹ pätnis 

 ʹäj=tsi Ø-tsak-u=ʹtsi teʹ pän=ʹis 

 PRO1=ABSLOCAL OP1-golpear_con_mano-CP=ABS1 DET hombre=ERG3 

 ‘Me golpeó el señor’ {H2T1F621} 

 

 d. ʹäj ntata tukajamabiʹkma nuʹkpa 

 ʹäj n-tata tuk-ʹay-jama=piʹk=ma Ø-nuʹk-pa 

 PRO1GEN PSR1-papá tres-NUM-día=INSTR=TODAVÍA S3-llegar_allá-ICP 

 ‘Mi papá llegaba allá después de los tres días.’ {H1T1F053} 

 

Los pronombres de 2
da

 persona, también presentan una oposición entre la forma 

ergativa, mijt [mij=t], como en (94a), la forma absolutiva, mijtsi [mij=tsi], como en 

(94b) y (94c), y la forma genitiva mij, como en (94d). El pronombre de 2
da

 persona en 

función de A se ejemplifica en (94a), de S en (94b), de OP en (94c) y de genitivo en 

(94d). 

 

(94) a. mijt mnajksu teʹ tuwiʹ 

 mij=t m-naks-u teʹ tuwiʹ 

 PRO2=ERGLOCAL A2-golpear_con_instrumento-CP DET perro 

 ‘Tu golpeaste al perro’ {H2T1F737} 

 

 b. mijtsi myidu täʹajk 

 mij=tsi ny-min-u täʹak 

 PRO2=ABSLOCAL S2-venir-CP ayer 

 ‘Tu viniste ayer’ {H4T1F190} 

 

 c. mijtsi jiʹnam ntsyiwiduʹi teʹ ʹyuneʹ 

 mij=tsi jiʹn=ʹam ny-tsiʹ-wituʹ-i teʹ y-ʹuneʹ 

 PRON2=ABSLOCAL NEG.ICP=ya OP2-dar-regresar-DEP1 DET PSR3-niño 

 ‘A ti ya no te devolverá su hijo.’ {H1T1F127} 

 

 d. mij mtata maku widi 

 mij m-tata ma-u Ø-wit-i 

 PRON2GEN PSR2-papá AUX:ir-CP S3-caminar-DEP1 

 ‘Tu papá fue a caminar.’ {H1T1F127} 
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Los demostrativos yäʹ ‘este’ (PROXIMAL), teʹ ‘ese’ (MEDIAL), y jikä ‘aquel’ (DISTAL), 

funcionan como pronombres en sustitucion de FN’s con referencia a 3
ra

 persona. Los 

pronombres de 3
ra

 persona toman la marca de caso ergativo/genitivo =ʹis cuando tienen 

el rol de agente y poseedor de sustantivos, por otro lado no reciben marca de caso 

explícito de absolutivo cuando tienen el rol de sujetos de intransitivos y de objetos 

(primario y secundario). En los siguientes ejemplos se ilustra el uso de esos pronombres 

como agentes, como en (95), y poseedores, como en (96). 

 

(95) a. yäʹis nuʹmjayuʹtsi ntumin 

 yäʹ=ʹis Ø-nuʹm-jay-u=ʹtsi n-tumin 

 PROX=ERG3 OP1-robar-APLR-CP=ABS1 PSR1-dinero 

 ‘Este me robó mi dinero.’ 

 

 b. teʹis nyäʹijtunaʹajk maʹa 

 teʹ=ʹis y-nä.ʹit-u=naʹak maʹa 

 MED=ERG3 A3-ASOC.existir-CP=CONTR venta 

 ‘Él tenía tienda.’ {H1T1F222} 

 

 c. y jikis kyijtskabäʹu kyokäyi 

 ʹi jikä=ʹis y-kits-kaʹ+päʹ-u y-koʹ=kä=ji 

 y DIST=ERG3 A3-quitar-totalmente-CP PSR3-cabeza-SR:abajo=LOCINT 

 ‘Y aquel se quitó totalmente su sombrero.’ {H4T1F215} 

 

(96) a. yäʹis kyansyudaʹm mbiyolidayude 

 yä=ʹis y-kantsu=taʹm Ø--biyoli=tayu=te 

 PROX=GEN3 PSR3-abuelo_paterno=PL S3-M-violín=EXPERTO=FOC 

 ‘El abuelo de estos es violinista.’ {H1T1F045} 

 

 b. eyabäde teʹis nyana 

 Ø-ʹeya=päʹ=te teʹ=ʹis y-nana 

 S3-otro=REL=COP MED=GEN3 PSR3-mamá 

 ‘Es otra la mamá de él.’ {H3T1F020} 

 

 c. jikis tyata kaʹu witpä 

 jikä=ʹis y-tata Ø-kaʹ-u Ø-wit=päʹ 

 DIST=GEN3 PSR3-papá S3-morir-CP S3-ser_primero=REL 

 ‘El papá de él es el que murió primero.’ {H1T1F256} 
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El uso de los demostrativos en función de S se ejemplifica en (97), y en función de 

objeto se ejemplifica en (98). 

 

(97) a. tiyande yäʹ tenubä 

 tiyä=ʹam=teʹ yäʹ Ø-ten-u=päʹ 

 qué=ya=COP PROX S3-parar-CP=REL 

 ‘Qué es éste que está parado.’ {H1T1F082} 

 

 b. teʹ tsujpabäʹude  

 teʹ Ø-tsuj-pa=päʹ=ʹu=te 

 MED S3-escupir-ICP=REL=REP=COP 

 ‘Él dizque es el que escupe.’ {H3T1F045} 

 

 c. nä myidu jikä girawa 

 nä y-min-u jikä -kira
7
-way 

 PRG S3D-venir-DEP2 DIST M-español-GENTIL 

 ‘Está viniendo ese ladino. {H4T1F209} 

 

(98) a. yäʹ mtsiʹu koʹkäyi 

 yäʹ m-tsiʹ-u koʹ-käʹ=ji 

 PROX A2-dar-CP cabeza-SR:abajo=LOCINT 

 ‘Le diste a éste el sombrero.’ {H3T1F2752} 

 

 b. teʹ mnajkspabäʹude 

 teʹ m-naks-pa=päʹ=ʹu=te 

 MED A2-curear-ICP=REL=REP=COP 

 ‘Dizque a él es a quien cuereas.’ {H3T1F048} 

 

 c. jikä pyadubä sak tsaʹdide 

 jikä y-pat-u=päʹ sak tsaʹ=ti=te 

 DIST A3-encontrar-CP=REL únicamente piedra=LIM=COP 

 ‘Encontró ese que únicamente es piedra.’ {H1T1F301} 

 

                                                 
7
 Zavala (2012) reporta que en jitotolteco se les llaman kirawa a las personas que hablan tsotsil [kirawa] 

/kip-tam-way/ {pelear=PL=GENTILICIO} “los que pelean”, mientras que en Ocotepec a los 

mestizos se les llama girawa o gasynya.  
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El Cuadro 19 resume el paradigma de pronombres con marcación de caso en todas las 

personas (1
ra

, 2
da

 y 3
ra

 ). Todos los pronombres del paradigama presentan un patrón de 

alineamiento ergativo-absolutivo, pero para 1
ra 

y 2
da

 la marca de agente se distingue de 

la de genitivo, a diferencia de lo que ocurre con la 3
ra 

persona que confluyen la función 

de agente y genitivo con la misma marca de caso. Los pronombres de 1
ra 

persona
 

coexisten con los clíticos de segunda posición que marcan caso en una misma oración. 

El paradigma de demostrativos funciona como pronombres de 3
ra

 persona, los cuales no 

reciben marca explícita en el caso absolutivo, es decir, el absolutivo es el caso no 

marcado. Los pronombres independientes no presentan escisión de la ergatividad 

independientemente del tipo de conjugación del verbo. 

 

 A S/OP GEN 

1
ra

 ʹäj=t ʹäj=tsi ʹäj 

2
da

 mij=t mij=tsi mij 

3
ra

 DEM=ʹis - DEM=ʹis 

Cuadro 19. Los pronombres independientes 

 

2.3.1.9.  El Aspecto/Modo 

 

En esta sección voy a resumir la propuesta que asumo para el análisis de aspecto/modo 

(A/M) del ZOCO hecha por Ramírez Muñoz (2016: 86-110). El ZOCO no muestra un 

sistema de marcación morfológica de tiempo, ya que éste sólo se puede inferir a través 

del uso de recursos léxicos como adverbios temporales o por contexto, pero exhibe un 

sistema de marcación aspecto/modal, es decir, dentro de la morfología verbal hay una 

posición exclusiva que tiene que ser llenada obligatoriamente por un morfema que es 

parte de un paradigma cerrado de marcadores que codifican valores aspectuales, 

modales o simultáneamente ambos. El sistema de aspecto/modo consta de siete valores 

aspecto-modales, como se muestra en (99). 
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(99) a. Aspecto completivo -u 

 b. Aspecto incompletivo -pa 

 c. Modo hortativo -ʹi 

 d. Modo imperativo -aʹ/-äʹ 

 e. Dependiente 1 -e/-i 

 f. Dependiente 2 -u 

 g. Irrealis dependiente -aʹ/-äʹ 

 

El sistema de aspecto-modo ocurre en dos tipos de conjugación: independiente y 

dependiente. Dentro del paradigama de marcación independiente el ZOCO exhibe una 

oposición de dos valores aspectuales: completivo, (100a), e incompletivo, (100b), y una 

oposición primaria de modo con dos valores: hortativo, (101a), e imperativo, (101b). 

 

(100) a. teʹyi nuʹku teʹ kak 

 teʹyi Ø-nuʹk-u teʹ ka 

 luego S3-llegar_allá-CP DET jaguar 

 ‘Luego llegó allá el jaguar.’ {H2T1F619} 

 

 b. teʹyi nuʹkpa teʹ kak 

 teʹyi Ø-nuʹk-pa teʹ ka 

 luego S3-llegar_allá-ICP DET jaguar 

 ‘Luego llega allá el jaguar.’ 

 

(101) a. goʹside jikä tsaʹ 

 n-koʹs-i=te jikä tsaʹ 

 A1-mirar-HOR=I1 DIST piedra 

 ¡Miremos esa piedra! (sólo los dos/tu y yo) 

 

 b. koʹsa jikä tsaʹ 

 koʹs-aʹ jikä tsaʹ 

 mirar-IMP DIST piedra 

 ¡Mira esa piedra! {H2T1F725} 
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En estructuras que en la lingüística mixezoqueana se han llamado estructuras con 

conjugación dependiente (cf. Santiago 2015, Jiménez 2014, Gutiérrez Díaz 2014, 

Guzmán 2012, Romero 2008, Zavala 2000, 2002), los verbos del ZOCO recurren a otro 

paradigma de marcación aspecto-modal que consta de dos marcas pero que neutralizan 

los valores aspectuales de las oraciones independientes, es decir presentan aspecto 

neutro. La elección de cuál marcador de aspecto neutro se sufija al verbo dependiente 

va a regirse por el tipo de disparador léxico que precede al verbo que toma la marca (cf. 

§2.3.1.4.1). Para el propósito descriptivo del trabajo, Ramírez Muñoz (2016: 93-103) 

glosa al par de morfemas que ocurre en estos contextos como marcador aspecto neutro 

del tipo I (DEP1) o del tipo II (DEP2), como se ilustra en (102a-b). Note que el morfema 

que dispara el uso del marcador A/M del tipo I es la negación para incompletivo jiʹn, 

(102a) , mientras que el morfema que dispara el uso del marcador A/M del tipo II es el 

subordinador waʹa, (102b). 

 

(102) a. jiʹ kyeke yempe kyädä nasamijskäʹy 

 jiʹn y-kek-e yempe y-kät-ä nas-miks-käyʹ 

 NEG.ICP S3D-caer-DEP1 aunque S3D-pasar-IRRD tierra-mover-NMZR3 

 ‘No cae aunque pase temblor’ {H2T1F350} 

 

 b. tsyamjayu waʹa tsyäjkyaju tsika 

 y-tsam-jay-u waʹa y-tsäk-yaj-u tsika 

 A3-decir-APLR-CP SUB A3-hacer-PL3-DEP2 olla 

 ‘Les dijo para que hicieran ollas.’ {H2T1F561} 

 

El aspecto dependiente tipo 1 se manifiesta en los contextos de: a) negación 

incompletiva jiʹn, como en (103); y b) en construcciones con verbos auxiliares de 

movimiento ma ‘ir’ ʹoy ‘llegar y regresar’ y min ‘venir’, como en (104). 

 

(103) a. jiʹ yabye wakasnaka 

 jiʹn y-yam-y-e wakas-naka 

 NEG.ICP A3-poner-PL3-DEP1 vaca-cuero 

 ‘No usan huaraches.’ {H2T1F049} 
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 b. teʹ tsat ji myäʹni 

 teʹ tsan jiʹn y-mäʹn-i 

 DET culebra NEG.ICP S3D-bajar-DEP1 

 ‘La culebra no se baja.’ {H4T1F448} 

 

(104) a. teʹyi maka mnibi säjk 

 teʹyi ma-pa m-nip-i säk 

 luego AUX:ir-ICP A2-sembrar-DEP1 frijol 

 ‘Luego vas a sembrar frijol.’ {H2T1F399} 

 

 b. ʹobyanaʹajk yosye kunyäway 

 ʹoy-pa=naʹak Ø-yos-y-e kuy-näʹ-way 

 AUX:llegar_regresar-ICP=CONTR S3-trabajar-PL3-DEP1 árbol-agua-GENTIL 

 ‘Llegaban a trabajar los de Coapilla (coapiltecos).’ {H4T1F146} 

 

 c. tiyande midubä meʹtse 

 tiyä=ʹam=te min-u=päʹ m-meʹts-e 

 qué=ya=FOC AUX:venir-CP=REL A2-buscar-DEP1 

 ‘¿Qué es lo que viniste a buscar?’ {H1T1F400} 

 

El aspecto dependiente del tipo 2 se manifiesta en: a) la construcción progresiva nä, 

como en (105); b) en cláusulas introducidas por el subordinador waʹa, como en (106); c) 

con la negación imperativa ʹu, como en (107); y d) con la negación hortativa ʹuy, como 

en (108). 

 

(105) a. nä myidu jikä girawa 

 nä y-min-u jikä -kip-tam-way 

 PRG S3D-venir-DEP2 DIST M-pelear-PL-GENTIL 

 ‘Está viniendo ese ladino. {H4T1F209}  

 

 b. ntataʹis nä ʹyukyaju teʹ wyaye 

 n-tata=ʹis nä y-ʹuk-yaj-u teʹ y-way-e 

 PSR1-papá=ERG3 PRG A3-tomar-PL3-DEP2 DET PSR3-moler-NMZR1 

 ‘Mis padres están tomando el pozol.’{H1T1F436} 
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(106) a. ʹäjt gonuksjabyat waʹa wyiduʹu 

 ʹäj=t n-konuʹks-jay-pa=ʹt waʹa y-wituʹ-u 

 PRON1=ERGLOCAL A1-rezar-APLR-ICP=ERG1 SUB S3D-regresar-DEP2 

 ‘Yo le rezo para que regrese.’{H1T1F483} 

 

 b. tsyamjayu waʹa tsyäjkyaju tsika 

 y-tsam-jay-u waʹa y-tsäk-yaj-u tsika 

 A3-decir-APLR-CP SUB A3-hacer-PL3-DEP2 olla 

 ‘Les dijo para que hicieran ollas.’ {H2T1F561} 

 

(107) a. ʹuʹtsi mgäsyaju 

 ʹu=ʹtsi m-käʹs-yaj-u 

 NEG.IMP=ABS1 LOCAL-comer-PL3-DEP2 

 ‘¡No nos comas!’ {H2T1F644} 

 

 b. ʹu mtsäpnämaku teʹ käbi 

 ʹu m-tsäm-nä+ma-u teʹ käpi 

 NEG.IMP A2-cargar-llevar-DEP2 DET leña 

 ‘No lleves cargando la leña.’ 

 

(108) a. ʹutye kijpu 

 ʹuy=te Ø-kip-u 

 NEG.HORT=I1 S1-pelear-DEP2 

 ‘No peleemos (tu y yo).’ 

 

 b. ʹutye yosu 

 ʹuy=te Ø-yos-u 

 NEG.HORT=I1 S1-trabajar-DEP2 

 ‘No trabajemos (tu y yo).’ 

 

El modo irrealis se presenta únicamente en la conjugación dependiente y se manifiesta 

en los contextos de: a) construcciones con verbos auxiliares modales sun ‘querer’ y mus 

‘poder, saber’, como en (109); b) con conectores discursivos yempe ‘aunque’ y wänätsu 

‘capaz’, como en (110); y c) con la negación completiva ja, como en (111). 
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(109) a. teʹ päʹnis sutpaʹu myusya judäde ʹijtubä teʹ mojk 

 teʹ pän=ʹis sun-pa=ʹu y-mus-y-a judäʹ=te 

 DET hombre=ERG3 AUX:querer-ICP=REP A3-saber-PL3-IRRD donde=COP 

 Ø-ʹit-u=pä teʹ mok 

 S3-existir-CP=REL DET maíz’ 

 ‘Los hombres dizque quieren saber por donde se encontraba el maíz.’ 

 {H4T1F222} 

 

 b. teʹ päʹnis mujspaʹunaʹajk tsyäkä kak 

 teʹ pän=ʹis mus-pa=ʹu=naʹak y-tsäk-ä ka 

 DET hombre=ERG3 AUX:poder-ICP=REP=CONTR A3-hacer-IRRD jaguar 

 ‘Dizque el hombre podía convertirse en jaguar.’ {H2T1F208} 

 

(110) a. jiʹ kyeke yempe kyädä nasamijskäʹy 

 jiʹn y-kek-e yempe y-kät-ä nas-miks-kuyʹ 

 NEG.ICP S3D-caer-DEP1 aunque S3D-pasar-IRRD tierra-mover-NMZR3 

 ‘No cae aunque pase temblor.’ {H2T1F350} 

 

 b. wänätsu tyoʹa teʹ tsoy teʹ ʹuneʹis 

 wänätsu y-to-a teʹ tsoy teʹ ʹuneʹ=ʹis 

 capaz A3-tomar-IRRD DET licór DET niño=ERG3 

 ‘Capaz que el niño tome el licor.’ 

 

(111) a. teʹ tokiʹis jawyenaʹu teʹ kotsäjk 

 teʹ toki=ʹis jay=y-wen-a=ʹu teʹ kotsäk 

 DET cohete=ERG3 NEG.CP=A3-romper-IRRD=REP DET cerro 

 ‘El cohete dizque no rompió el cerro’.{H2T1F484} 

 

 b. ʹi teʹ tsiʹ jakyaʹäbäʹude 

 ʹi teʹ tsiʹ jay=y-kaʹ-ä=päʹ=ʹu=te 

 y DET tlacuache NEG.CP=S3D-morir-IRRD=REL=REP=COP 

 ‘Y el tlacuache es el que no estaba muerto.’{H2T1F711} 
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La Figura 4 resume el sistema de aspecto-modo propuesto por Ramírez Muñoz (2016: 

109) que sigo en este estudio. 

 

Figura 4. El sistema de aspecto-modo en ZOCO (Ramírez Muñoz 2016:109) 

 

Dentro de la conjugación dependiente se presenta un cambio de alineamiento sólo en las 

marcas de la tercera persona gramatical (cf. §2.3.1.4.2), como en (112), contrario a las 

predicciones tipológicas que sostienen que el cambio de alineamiento tendría que ser en 

el orden inverso, primero con los PAH y después en las terceras personas (Dixon, 1994; 

1979; Silverstein, 1976). En los siguientes dos pares de ejemplos, note que el S de 

intransitivo para 3
ra

 persona en la forma dependiente se marca como el A transitivo 

tanto independiente como dependiente, (112), mientras que el S de intransitivo para 2
da

 

persona se mantiene como S tanto en la conjugación independiente como dependiente, 

(113). 

 

(112) a. teʹ tsat mäʹnba 

 teʹ tsan Ø-mäʹn-pa 

 DET culebra S3-bajar-ICP 

 ‘La culebra se baja.’ 

 

 b. teʹ tsat ji myäʹni 

 teʹ tsan jiʹn y-mäʹn-i 

 DET culebra NEG.ICP S3D-bajar-DEP1 

 ‘La culebra no se baja.’ {H4T1F448}  
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(113) a. mijtsi myäʹnba 

 mij=tsi ny-mäʹn-pa 

 PRON2=ABSLOCAL S2-bajar-ICP 

 ‘Tú te bajas.’ 

 

 b. mijtsi jiʹ myäʹni 

 mij=tsi jiʹn ny-mäʹn-i 

 PRON2=ABSLOCAL NEG.ICP S2-bajar-DEP1 

 ‘Tú no te bajas.’ 

 

El cambio de alineamiento se da únicamente con algunos de los disparadores de 

dependencia: a) negación incompletiva jiʹn, como en (114b); b) conectores discursivos 

yempe ‘aunque’, (115b), y wänätsä ‘capaz’, (116b); c) progresivo nä; (117b); y d) 

subordinador waʹa, (118b). 

 

(114) a. kejku teʹ täjk 

 Ø-kek-u teʹ täk 

 S3-caer-CP DET casa 

 ‘Se cayó la casa.’ 

 

 b. jiʹ kyeke teʹ täjk 

 jiʹn y-kek-e teʹ täk 

 NEG.ICP S3D-caer-DEP1 DET casa 

 ‘No cae la casa.’ 

 

(115) a. konuʹksu teʹ pät  

 Ø-konuʹks-u teʹ pän 

 S3-rezar-CP DET hombre 

 ‘El hombre rezó’ 

 

 b. yempe kyonuʹksä teʹ pät pe ji syalbatsäki 

 yempe y-konuʹks-ä teʹ pän pero jiʹn y-salbar-tsäk-i 

 aunque S3D-rezar-IRRD DET hombre pero NEG.ICP S3D-salvar-hacer-DEP1 

 ‘Aunque rece el hombre pero no se va a salvar (no irá al cielo).’ {FMH 345} 

 

(116) a. midu teʹ ʹuneʹ 

 Ø-min-u teʹ ʹuneʹ 

 S3-venir-CP DET niño 

 ‘Vino el niño.’ 
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 b. wänätsu myinä teʹ ʹuneʹ 

 wänätsu y-min-ä teʹ ʹuneʹ 

 capaz S3D-tomar-IRRD DET niño 

 ‘Capaz de que venga el niño.’ 

 

(117) a. midu jikä girawa 

 Ø-min-u jikä -kip-tam-way 

 S3-venir-CP DIST M-pelear-PL-GENTIL 

 ‘Vino ese ladino.’ 

 

 b. nä myidu jikä girawa 

 nä y-min-u jikä -kira-way 

 PRG S3D-venir-DEP2 DIST M-español-GENTIL 

 ‘Está viniendo ese ladino. {H4T1F209}  

 

(118) a. midu mgiʹpsokyuʹy 

 Ø-min-u m-kiʹps-ʹoy-kuyʹ 

 S3-venir-CP PSR2-pensar-APSV-NMZR3 

 ‘Vino tu pensamiento (juicio).’ 

 

 b. waʹa myidu mgiʹpsokyuʹy, 

 waʹa y-min-u m-kiʹps-ʹoy-kuyʹ 

 SUB S3D-venir-DEP2 PSR2-pensar-APSV-NMZR3 

 ‘Para que venga tu pensamiento (juicio).’ {H2T1F708} 

 

El cambio de alineamiento se realiza únicamente en la marcación pronominal del verbo, 

mientras que en los pronombres libres, marcas de caso y clíticos de primera persona se 

sigue el patrón canónico ergativo-absolutivo. El Cuadro 20 resume el paradigma de 

conjugación dependiente e independiente en el sistema aspecto-modal, las condiciones 

de ocurrencia y el patrón de alineamiento que se manifiesta en cada caso. 
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Conjugación Aspecto/Modo 
Marca  

morfológica 
Disparador de dependencia 

Alineamiento 

en 3ª persona 

Independiente 

Completivo -u 

N/A ERG 
Incompletivo -pa 
Hortativo -ʹi 
Imperativo -aʹ/-äʹ 

Dependiente 

Irrealis -aʹ/-äʹ 
Verbos auxiliares modales 

ERG 
Negación completiva 
Conectores discursivos NOM 

DEP1 -e/-i 
Verbos auxiliares de 

movimiento 
ERG 

Negación incompletiva NOM 

DEP2 -u 

Negación imperativa 
ERG 

Negación hortativa 
Progresivo 

NOM 
Subordinador 

Cuadro 20. El paradigma de conjugación dependiente e independiente en el sistema 

Aspecto/Modal (Ramírez Muñoz 2016: 111) 

 

2.3.1.10.  El cambio de valencia en los predicados verbales 

 

Faarlund (2012: 77-87) y Ramírez Muñoz (2016: 121-152) reportan que el ZOCO 

cuenta con un paradigma de marcadores morfológicos que cambian la valencia verbal. 

Yo sigo la propuesta analítica y terminológica más completa sugerida por Ramírez 

Muñoz. Los marcadores que incrementan la valencia verbal, son los siguientes: 

 

1) Aplicativo tipo R -jay 

2) Causativo yak- 

3) Comitativo nä- 

 

El sufijo aplicativo de recipiente –jay cambia la valencia de los verbos agregando un 

participante con el rol semántico de recipiente, meta, fuente, malefactivo, beneficiario y 

poseedor externo. Los verbos intransitivos no derivados, al recibir la marca de 

aplicativo R se convierten en bases monotransitivas derivadas, los monotransitivos en 

bases bitransitivas, y los bitransitivos en bases con cuatro argumentos. La función del 

aplicativo R únicamente la voy a ejemplificar con verbos intransitivos. En (119a) un 
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verbo intransitivo sin marca de aplicativo tiene un solo argumento marcado con el 

prefijo absolutivo de primera persona, mientras que en (119b) el mismo verbo con el 

aplicativo R toma otro participante con el rol de recipiente funcionando como OP. De 

esta manera, lo que originalmente era un verbo intransitivo sufijado con el aplicativo R 

pasa a ser una base verbal monotransitiva donde el argumento original funciona como A 

y el argumento extratemático aplicado funciona como OP. 

 

(119) a. mijtsi ʹỹejtspa 

 mij=tsi ny-ʹets-pa 

 PRON2=ABSLOCAL S2-bailar-ICP 

 ‘Tú bailas.’ 

 

 b. mijt ʹmejtsjaypa teʹ pät 

 mij=t m-ʹets-jay-pa teʹ pän 

 PRON2=ERGLOCAL A2-bailar-APLR-ICP DET hombre 

 ‘Tú le bailas al hombre.’ 

 

Con los verbos intransitivos el aplicativo –jay puede introducir a un participante que 

semánticamente es un recipiente como se ilustra en (119b), pero también puede ser una 

fuente, un malefactivo, o un benefactivo (cf. Ramírez Muñoz 2016: 127). 

 

El ZOCO cuenta con un prefijo causativo, yak-, el cual introduce una causa que cumple 

el rol sintáctico de A. Un verbo intransitivo no derivado puede recibir el prefijo 

causativo dando lugar a una base monotransitiva derivada. Los verbos monotransitivos 

derivados por el causativo dan lugar a bases bitransitivas, mientras que los verbos 

bitransitivos derivados dan lugar a bases con cuatro argumentos. Este tipo de aumento 

de valencia también lo ejemplifico únicamente con verbos intransitivos. En (120a), el 

verbo intransitivo min ‘venir’ expresa su único argumento central con el prefijo 

absolutivo ny- de segunda persona, mientras que en (120b), la raíz derivada con el 

morfema causativo introduce a un A que expresa un causante y el sujeto original pasa a 

ser objeto primario. 
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(120) a. mijtsi myidu täʹäjk 

 mij=tsi ny-min-u täʹäk 

 PRO2=ABSLOCAL S2-venir-CP ayer 

 ‘Tu viniste ayer’ {H4T1F190} 

 

 b. mijt yajkmidu täʹäjk teʹ myomoʹ 

 mij=t yak-min-u täʹäk teʹ m-yomoʹ 

 PRO2=ERGLOCAL CAUS-venir-CP ayer DET PSR3-mujer 

 ‘Tu hiciste que ayer viniera tu esposa’ 

 

El aplicativo comitativo, marcado con el prefijo nä-, agrega un participante 

extratemático de tipo comitativo o asociativo a la estructura original del verbo. Los 

verbos intransitivos derivados con el aplicativo comitativo pasan a ser bases verbales 

monotransitivas, los verbos monotransitivos pasan a bases bitransitivas y los verbos 

bitransitivos pasan a ser bases derivadas con cuatro argumentos. Este tipo de marcación 

con cambio de valencia lo ejemplificaré únicamente con los verbos intransitivos. En 

(121a) un verbo intransitivo sin marca de comitativo tiene un solo argumento marcado 

con el prefijo absolutivo de tercera persona (Ø), mientras que en (121b) el mismo verbo 

con el aplicativo comitativo pasa a ser un verbo monotransitivo, como lo indica el 

hecho de que el verbo toma la marca de agente. En esta estructura el sujeto original pasa 

a ser A y el argumento aplicado OP: 

 

(121) a. makuʹu presuʹomoʹ teʹ yatsypät 

 Ø-ma-u=ʹu preso-joj=mäʹ teʹ yatsi-pän 

 S3-ir-CP=REP cárcel-SR:adentro=LOCINT DET malo-hombre 

 ‘Dizque se fue (lo encerraron) en la cárcel al hombre malo.’ {H3T1F247) 

 

 b. nyämaku kyayu ʹi ʹyespada 

 y-nä-ma-u y-kayuʹ ʹi y-ʹespada 

 A3-ASOC-ir-CP PSR3-caballo y PSR3-espada 

 ‘Llevó su caballo y su espada.’ {H2T1F191} 

 

Faarlund (2012: 72-73) sólo registra el uso del aplicativo asociativo coocurriendo con 

raíces intransitivas. Sin embargo, este aplicativo también toma lugar con raíces 

monotransitivas —nä-tsak (ASOC-golpear) ‘ayudar a alguien a golpear a otro’— y con 
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raíces bitransitivas —nä-tsi’ (ASOC-dar) ‘ayudar a otro a dar algo’—. 

 

El ZOCO cuenta con cinco operaciones morfosintácticas que disminuyen la valencia 

verbal (cf. Ramírez Muñoz 2016: 139): 

 

1) Pasivo –täj 

2) Antipasivo –ʹoy 

3) Impersonal –näm 

4) Incorporación nominal 

5) Recíproco nay– 

 

Los verbos transitivos sufijados con la marca de pasivo –täj reducen la valencia 

eliminando el agente transitivo, dando lugar a una base donde el OP original pasa a ser 

sujeto del verbo pasivizado. En los pasivos del ZOCO, el agente original se omite 

completamente, es decir, no son posibles las construcciones con agente en oblicuo. 

Cuando el paciente en función de sujeto de pasivo refiere a primera y segunda persona, 

el único argumento del verbo se marca con la marca de absolutivo, como en (122a) y 

(122b). Note que en (122a), el verbo recibe adicionalmente el enclítico de absolutivo 

para 1
ra

 persona. 

 

(122) a. tsadäjuʹtsi 

 Ø-tsa-täj-u=ʹtsi 

 S1-golpear-PSV-CP=ABS1 

 ‘Fui golpeado.’ 

 

 b. ndsyadäju 

 ny-tsa-täj-u 

 S2-golpear-PSV-CP 

 ‘Fuiste golpeado.’ 
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La raíz bitransitiva tsiʹ ‘dar’ también puede recibir la marca de pasivo. En estos casos se 

pierde al agente y sólo se conserva al tema y al recipiente como argumentos centrales. 

Note que en (123a) el verbo activo expresa tres argumentos centrales, mientras que en 

(123b) el verbo pasivizado sólo puede expresar como sujeto al R y como objeto 

secundario al T. 

 

(123) a. teʹ yomoʹis ntsyiʹuma teʹ täjk  

 teʹ yomoʹ=ʹis ny-tsiʹ-u=ma teʹ täk 

 DET mujer=ERG3 OP2-dar-CP=TODAVÍA DET casa 

 ‘La mujer aún te dió la casa.’ {H1T1F172} 

 

 b. ntsyiʹdäjuma teʹ täjk  

 ny-tsiʹ-täj-u=ma teʹ täk 

 S2-dar-PSV-CP=TODAVÍA DET casa 

 ‘Aún te fue dado la casa.’ 

 

La morfología antipasiva reduce la transitividad del verbo suprimiendo al objeto 

paciente de la construcción activa. En el ZOCO el antipasivo se marca con el sufijo -ʹoy 

que reduce el número de participantes quitando al objeto primario de los verbos 

monotransitivos y a los dos objetos de los verbos ditransitivos. Los verbos marcados 

con antipasivo sólo mantienen al agente semántico que se marca como sujeto 

intransitivo (Faarlund 2012:85). Note que en (124a) un verbo monotransitivo sin marca 

de antipasivo se refiere al agente de tercera persona con el prefijo y-, mientras que en 

(124b) el mismo verbo con el antipasivo elimina al objeto y el agente semántico se 

marca con el morfema Ø- que representa el sujeto del verbo intransitivo. 

 

(124) a. myuspanaʹajk ntataʹis kastiya 

 y-mus-pa=naʹak n-tata=ʹis kastiya 

 A3-saber-ICP=CONTR PSR1-papá=ERG3 español 

 ‘Mi papá sabía hablar el español.’ {H4T1F195} 
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 b. teʹ pät musoyajpabäʹundenaʹajk 

 teʹ pän Ø-mus-ʹoy-yaj-pa=päʹ=ʹu=te=naʹak 

 DET hombre S3-saber-APSV-PL3-CP=REL=REP=COP=CONTR 

 ‘Los hombres dizque eran los que sabían mucho (eran sabios).’ {H2T1F495} 

 

El verbo bitransitivo tsi ‘dar’ al tomar la marca de antipasivo elimina tanto al recipiente 

como al tema. Note que en (125a) el verbo sin marca de antipasivo expresa tres 

argumentos (A, T, R), mientras que el mismo verbo con la marca de antipasivo, (125b), 

resulta en una base intransitiva con un solo argumento marcado con el morfema de 

sujeto intransitivo Ø-. 

 

(125) a. teʹ päʹnis tumiʹnu tsyiʹpa teʹ ʹuneʹ 

 teʹ pän=ʹis tumin=ʹu y-tsiʹ-pa teʹ ʹuneʹ 

 DET hombre=ERG3 dinero=REP A3-dar-ICP DET niño 

 ‘El señor dizque le da dinero al niño.’ {H1T1F175} 

 

 b. teʹ pät tsiʹobyaʹu  

 teʹ pän Ø-tsiʹ-ʹoy-pa=ʹu 

 DET hombre S3-dar-APSV-ICP=REP 

 ‘El hombre dizque da.’ 

 

La construcción impersonal expresa situaciones donde se omite al sujeto intransitivo 

específico sin promover a ningún otro argumento a la posición de S de la oración. En el 

ZOCO sólo bases verbales intransitivas toman el morfema impersonal que se marca con 

el sufijo –näm. En estos casos, el verbo toma la marca de tercera persona propia de los 

verbos intransitivos (Faarlund 2012: 87). En (126a) el verbo intransitivo kaʹ ‘morir’ 

recibe la marca de impersonal y una marca de absolutivo de tercera persona Ø-, un caso 

similar sucede en (126b).  

 

(126) a. yaʹajka nimekedenaʹajk kaʹnämba 

 yaʹaka nimeke=te=naʹak Ø-kaʹ-näm-pa 

 hace_tiempo mucho=COP=CONTR S3-morir-IPS-ICP 

 ‘Hace tiempo se morían muchos.’ {H1T2F512} 
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 b. janawäʹunaʹajk ʹitnämba 

 jana-wä=ʹu=naʹak Ø-ʹit-näm-pa 

 NEG-bueno=REP=CONTR S3-existir-IPS-ICP 

 ‘Dizque se vivía mal’ {H1T2F160} 

 

Se puede constatar que existe una marca de sujeto de tercera persona en los contextos 

donde aparece la conjugación dependiente, por ejemplo, después de la marca de 

progresivo nä, los sujetos intransitivos de tercera persona se expresan con el prefijo y- 

debido a que es un contexto de marcación escindida donde tanto los A como los S de 

tercera persona se marcan con y-. 

 

(127) nimeke nä kyaʹnä 

 nimeke nä y-kaʹ-näm-u 

 mucho PRG S3-morir-IPS-DEP2 

 ‘Se están muriendo mucho.’ 

 

Las raíces monotransitivas y ditransitivas necesitan derivación antipasiva para recibir el 

impersonal. En (128a) se ilustra un verbo monotransitivo tsa ‘golpear’ sin derivación 

antipasiva que no puede tomar la marca de impersonal, mientras que en (128b) la 

misma raíz derivada con el antipasivo sí puede tomar la marca de impersonal. 

 

(128) a. *nimekeʹunaʹajk tsanämba 

 nimeke=ʹu=naʹak Ø-tsa-näm-pa 

 mucho=REP=CONTR S3-golpear-IPS-ICP 

 Lectura buscada: ‘Dizque se golpeaba mucho.’ 

 

 b. nimekeʹunaʹajk tsaʹonyämba 

  nimeke=ʹu=naʹak Ø-tsa-ʹoy-näm-pa 

  mucho=REP=CONTR S3-golpear-APSV-IPS-ICP 

  ‘Dizque se golpeaba mucho.’ 
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Los verbos pasivizados no pueden tener marca de impersonal, como se ilustra en 

(129b). 

 

(129) a. nimekeʹunaʹajk tsaäjba 

 nimeke=ʹu=naʹak Ø-tsa-täj-pa 

 mucho=REP=CONTR S3-golpear-PSV-ICP 

 ‘Dizque se le golpeaba mucho.’ 

 

 b. *nimekeʹunaʹajk tsaäjnämba 

  nimeke=ʹu=naʹak Ø-tsa-täj-näm-pa 

  mucho=REP=CONTR S3-golpear-PSV-IPS-ICP 

  Lectura buscada: ‘Dizque se le golpeaba mucho.’ 

 

Las raíces bitransitivas no pueden recibir la marca de impersonal expresando el T y el R 

(130a), ni expresando sólo al T, como en (130b), o sólo al R, como en (130c). La única 

manera en la que un bitransitivo puede recibir un impersonal es con un antipasivo que 

elimina tanto al T y al R, como en (130d). 

 

(130) a. *teʹ yomoʹ tsinämba pama 

 teʹ yomoʹ Ø-tsiʹ-näm-pa pama 

 DET mujer S3-dar-IPS-ICP ropa 

 Lectura buscada: ‘Se le da ropa a la mujer.’ 

 

 b. *tsinämba pama 

 Ø-tsiʹ-näm-pa pama 

 S3-dar-IPS-ICP ropa 

 Lectura buscada: ‘Se da ropa.’ 

 

 c. *teʹ yomoʹ tsinämba 

 teʹ yomoʹ Ø-tsiʹ-näm-pa 

 DET mujer S3-dar-IPS-ICP 

 Lectura buscada: ‘Se le da a la mujer.’ 

 

 d. tsiʹonyämba 

  Ø-tsiʹ-ʹoy-näm-pa 

  S3-dar-APSV-IPS-ICP 

  ‘Se da.’ 
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En el ZOCO los nominales con el rol de paciente semántico pueden incorporarse al 

verbo, es decir, forman un predicado complejo compuesto por un verbo y un sustantivo 

(Mithun 1984; Zavala 2000). La incorporación de objeto se ha considerado como un 

tipo de construcción antipasiva porque hay una reducción de valencia y el predicado 

complejo pasa a ser intransitivo (Gerdts 1998; Givón 1990; Kroeger 2005; Mithun 

1984; Zavala 2000). En el ZOCO los tres tipos de raíces verbales (intransitivo, 

monotransitivo y bitransitivo) pueden incorporar nominales. El nominal incorporado 

aparece como primer elemento mientras que el verbo aparece como segundo elemento 

(Faarlund 2012: 69). En el ZOCO las raíces intransitivas sólo tienen un argumento 

central obligatorio. Las raíces intransitivas no pueden incorporar al único argumento 

central que poseen, pero pueden incorporar a un oblicuo o adjunto. En (131a) el verbo 

kiʹm ‘subir’ es intransitivo y tiene un adjunto locativo que en (131b) es incorporado al 

verbo. 

 

(131) a. teʹ ntsäniʹ kiʹmuʹu kukyäsi 

 teʹ n-tsäniʹ Ø-kiʹm-u=ʹu kuy-käs=ji 

 DET PSR1-tío S3-subir-CP=REP árbol-SR:arriba=LOCEXT 

 ‘Mi tío dizque se subió en el árbol.’ {H3T1F059} 

 

 b. teʹ ntsäniʹ kukyiʹmuʹu 

 teʹ n-tsäniʹ Ø-kuy-kiʹm-u=ʹu 

 DET PSR1-tío S3-árbol-subir-CP=REP 

 ‘Mi tío dizque se subió en el árbol.’ 

 

Las raíces monotransitivas incorporan al paciente semántico, dando lugar a un 

predicado compuesto intransitivo. Note que en (132a) el verbo monotransitivo täk 

‘tumbar’ tiene expresado un A de tercera persona marcado por el prefijo y- y un OP o 

paciente semántico expresado a través de una FN, mientras que en (132b) el mismo 

verbo se vuelve intransitivo al incorporar al paciente dentro de la raíz verbal. 
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(132) a. teʹ päʹnis tyäku teʹ kuy 

 teʹ pän=ʹis y-täk-u teʹ kuy 

 DET hombre=ERG3 A3-tumbar-CP DET árbol 

 ‘El hombre tumbó el árbol.’ 

 

 b. teʹ pät kutyäku 

 teʹ pän Ø-kuy-täk-u 

 DET hombre S3-árbol-tumbar-CP 

 ‘El hombre tumbó árboles.’ 

 

Las raíces bitransitivas pueden incorporar al tema volviéndose así bases compuestas 

monotransitivas marcando a uno de los dos argumentos, ya sea al A o al OP en función 

de recipiente, dependiendo de la jerarquía de la persona. El ejemplo (133a) ilustra el 

verbo tsiʹ ‘dar’ con los tres elementos centrales expresados (A, T, R), mientras que en 

(133b) el tema es incorporado a la base verbal, dando lugar a un predicado complejo 

monotransitivo. 

 

(133) a. teʹ yomoʹis tsyiba tumin teʹ ʹyuneʹ 

 teʹ yomoʹ=ʹis y-tsiʹ-pa tumin teʹ y-ʹuneʹ 

 DET mujer=ERG3 A3-dar-ICP dinero DET PSR3-niño 

 ‘La mujer le da dinero a su hijo.’ 

 

 b. teʹ yomoʹis tyumindsyiba teʹ ʹyuneʹ 

 teʹ yomoʹ=ʹis y-tumin-tsiʹ-pa teʹ y-ʹuneʹ 

 DET mujer=ERG3 A3-dinero-dar-ICP DET PSR3-niño 

 ‘La mujer le da dinero a su hijo.’ 

 

Las construcciones recíprocas son oraciones donde el participante expresado por el 

agente y el expresado por el paciente de un monotransitivo o el recipiente de un 

bitransitivo realizan una acción con afectación mutua (de Jong 2009; Johnson 2000; 

Kroeger 2004; Zavala 2011). La construcción recíproca del ZOCO requiere primero que 

el verbo originalmente transitivo se intransitivice por medio del sufijo pasivo –täj 

(Faarlund 2012: 87), segundo, que el verbo tome el sufijo plural que expresa el sujeto 

con referencia múltiple, y tercero, que además presente el prefijo de recíproco nay- que 

ocupa la posición inmediatamente anterior al marcador de persona, como en (134a). La 
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construcción recíproca también puede recibir de forma opcional un sustantivo relacional 

en función de pronombre recíproco enfático con el sentido ‘a sí mismos’, como en 

(134b). 

 

(134) a. naʹyĩstäjtampa 

 nay-ny-ʹis-täj-tam-pa 

 RECIP-S2-ver-PSV-PLPAH-ICP 

 ‘Se ven entre ustedes.’ 

 

 b. naʹyisyadäjpa nyeʹkäʹ 

 nay-Ø-ʹis-yaj-täj-pa y-neʹkäʹ 

 RECIP-S3-ver-PL3-PSV-ICP PSR3-RR 

 ‘Se ven entre ustedes así mismos.’ 

 

En síntesis, el ZOCO cuenta con un paradigma de marcadores morfológicos que 

cambian la valencia verbal. Los marcadores que incrementan la valencia verbal son: 1) 

el aplicativo tipo R(ecipiente) –jay, 2) el causativo yak-, y 3) el comitativo nä-; mientras 

que los marcadores que disminuyen la valencia verbal son: 1) el pasivo –täj, 2) el 

antipasivo –ʹoy , 3) el impersonal –näm, 4) la construcción con incorporación nominal y 

5) la marca de recíproco nay–. 

 

2.3.2. Las Frases Nominales (FN’s) 

 

Dryer (2007c: 151) propone que las frases nominales a nivel translingüístico se pueden 

clasificar en tres tipos: 1) frases nominales simples que únicamente contienen a un 

sustantivo o pronombre como núcleo, 2) frases nominales complejas que contienen 

modificadores complejos como poseedores y cláusulas relativas, y 3) frases nominales 

que carecen de núcleo nominal donde el modificador sustituye al núcleo nominal. 

 

El ZOCO también presenta los tres tipos de frases FN’s. El tipo de FN simple puede 

tener como único constituyente a un sustantivo, como en el par de ejemplos en (135), o 

a un pronombre, como en (136). 
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(135) a. tsuʹgeʹduʹu kak 

 Ø-tsuʹ-keʹt-u=ʹu ka 

 S3-partir-TAMBIÉN-CP=REP jaguar 

 ‘Dizque también partió el jaguar.’ {H2T1F655} 

 

 b. jiäʹ miʹnäyaju teʹ ʹaʹu 

 jiäʹ Ø-min-ʹäy-yaj-u teʹ ʹaʹu 

 DIST S3-venir-DER-PL3-CP DET chapulín 

 ‘Por allá vinieron los chapulines.’ {H2T1F390} 

 

(136) a.  yäʹ mtsiʹu koʹkäyi 

 yäʹ m-tsiʹ-u koʹ-käʹ=ji 

 PROX A2-dar-CP cabeza-SR:abajo=LOCINT 

 ‘Le diste a este el sombrero.’ {H3T1F2752} 

 

 b. teʹ mnajkspabäʹude 

 teʹ m-naks-pa=päʹ=ʹu=te 

 MED A2-cuerear-ICP=REL=REP=COP 

 ‘Dizque a ese (él) es a quien lo cuereas.’ {H3T1F048} 

 

Las frases nominales complejas contienen dependientes que coocurren con el núcleo de 

la frase. En (137a) el dependiente del núcleo es un poseedor, mientras que en (137b) el 

modificador es una oración de relativo. 

 

(137) a. kaʹis wyinojkpajk 

 ka=ʹis y-win-ʹok-pak 

 jaguar=GEN3 PSR3-cara-ADENTRO-hueso 

 ‘El rostro del jaguar.’ {H2T1F202} 

 

 b. ʹijtuʹunaʹajk pät mujspabäʹis tsyäkä kak 

 Ø-ʹit-u=ʹu=naʹak pänFNmatríz 

 S3-existir-CP=REP=CONTR hombre 

 [mus-pa=päʹ=ʹis y-tsäk-ä ka]OR 

 AUX:poder-ICP=REL=ERG3 A3-hacer-IRRD jaguar 

 ‘Dizque había un hombre que podía convertirse en jaguar.’ {H2T1F208} 
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Las frases nominales que carecen de núcleo nominal se emplifican en (138), en este 

caso la relativa sin núcleo cumple con la función de argumento del núcleo de la oración 

matríz. Por ejemplo, en (138a), la relativa sin núcleo funciona como OP del verbo tsäk 

‘hacer’, mientras que en (138b), la relativa sin núcleo funciona como S de verbo ʹit 

‘existir’. 

 

(138) a. tsyäjkyaju tsaʹbä 

 y-tsäk-yaj-u [Ø-tsaʹ=päʹ]OR 

 A3-hacer-PL3-CP S3-piedra=REL 

 ‘Hicieron lo que es de piedra.’ {H2T1F339} 

 

 b. ʹijtunaʹajk näjatyäjpabäʹ tela bitsy 

 Ø-ʹit-u=naʹak [Ø-näm-jay-täj-pa=päʹ tela pitsy]OR 

 S3-existir-CP=CONTR S3-decir-APLR-PSV-ICP=REL tela bich 

 ‘Había lo que se le llamaba tela bich.’ {H2T1F056} 

 

2.3.2.1. Expansión de la FN a la izquierda del núcleo 

 

A continuación se presentan los constituyentes de la FN que ocurren antes del núcleo, 

que pueden ser morfemas libres o clíticos.  

 

 

Posiciones de la FN a la izquierda del núcleo 

DET/DEM NUMERAL ORel PRENOMINAL FN POSEEDORA ADJETIVO NUCLEO  

Posición -5 -4 -3 -2 -1  

Cuadro 21. La expansión de la FN a la izquierda del núcleo 

 

La expansión máxima de la FN a la izquierda del núcleo se ilustra en (139) que 

representa una FN compleja con orden de elementos como sigue: DET + NUMERAL + 

ORACIÓN DE RELATIVAS (ORel) + PSR + ADJETIVO + SUSTANTIVO. 
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(139) teʹ metsa käʹsoyajpabä guanʹis pyoptuwidaʹm poyaju 

 [teʹ metsa [Ø-käʹs-ʹoy-yaj-pa=päʹ]OR -juan=ʹis y-popo-tuwi=taʹm]FN 

 DET dos S3-morder-APSV-PL3-ICP=REL M-Juan=GEN3 PSR3-blanco-perro=PL 
 Ø-poy-yaj-u 

 S3-correr-PL3-CP 

 ‘Los dos perros negros de Juan que muerden se escaparon.’ 

 

La FN del ZOCO presenta cinco posiciones que anteceden al núcleo nominal, las cuales 

son ocupadas por los siguientes modificadores nominales: determinante o demostrativo, 

numeral o cuantificador, oraciones relativas (Orel) y frases nominales o pronombres 

poseedores. En la siguiente sección presento cada uno de ellas. 

 

2.3.2.1.1. Determinante y demostrativos 

 

Dentro de la FN, el determinante y los demostrativos se presentan en la última posición 

al extremo izquierdo del núcleo de la frase nominal. Ambos morfemas no pueden 

coocurrir en la misma posición porque se encuentran en distribución complementaria. 

El ejemplo (140a) ilustra la ocurrencia del determinante te(ʹ) al inicio de la FN, mientras 

que esa misma posición está ocupada por el demostrativo jikä en (140b). El ejemplo 

(140c) resulta agramatical porque el morfema de demostrativo coaparece con el 

determinante en la misma posición. 

 

(140) a. koʹsa te tsaʹ 

 koʹs-aʹ [teʹ tsaʹ]FN 

 mirar-IMP DET piedra 

 ¡Mira la piedra!  

 

 b. koʹsa jikä tsaʹ 

 koʹs-aʹ [jikä tsaʹ]FN 

 mirar-IMP DIST piedra 

 ¡Mira esa piedra! {H2T1F725} 
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 c. * koʹsa jikä te tsaʹ 

 koʹs-aʹ [jikä te' tsaʹ]FN 

 mirar-IMPD DIST DET piedra 

 Lectura buscada: ¡Mira esa piedra! 

 

2.3.2.1.1.1. Determinante 

 

El ZOCO únicamente cuenta con un determinante específico te(ʹ) el cual no codifica 

género ni número, por lo que en español se traduce como ‘el’, ‘la’, ‘los’ o ‘las’ 

dependiendo del contexto. El determinante precede a todos los modificadores del núcleo 

nominal y proporciona una lectura definida al núcleo de la FN. El morfema teʹ en 

función de determinante generalmente pierde la glotal y se expresa como te. En (141a) 

el determinante precede a la FN poseedora, mientras que en (141b) precede al adjetivo. 

La ausencia del determinante provoca que los núcleos de las FN’s tengan lectura no 

específica, genérica o indefinida, como en el par de ejemplos en (142). 

 

(141) a. te ndataʹis nyana ʹAndrea Santsyesude nyäyibä 

 [teʹ n-tata=ʹis y-nana]FN ʹAndrea Santsyes=ʹu=te 

 DET PSR1-papá=GEN3 PSR3-mamá Andrea Sánchez=REP=COP 

  Ø-y-näyi=päʹ 

  S3-PSR3-nombre=REL 

 ‘La madre de mi papá dizque se llama Andrea Sánchez.’ {H3T1F010} 

 

 b. kargutsäjkyajpanaʹajk te tsamepändaʹm 

 Ø-kargo-tsäk-yaj-pa=naʹak [teʹ tsame-pän=taʹm]FN 

 S3-cargo-hacer-PL3-ICP=CONTR DET maduro-viejo=PL 

 ‘Los señores realizaban cargos (tradiciones).’ {H2T1F081} 

 

(142) a. ʹi teʹis nyänʹukumude saʹsyapä yomoʹ  

 ʹi teʹ=ʹis y-nä-nuʹk-u=ʹam=ʹu=te [[Ø-saʹsya=päʹ]OR yomoʹ]FN 

 y MED=ERG3 A3-ASOC-llegar_allá-CP=ya=COP S3-hermosa=REL mujer 

 ‘Y ese dizque llevó allá una mujer que está hermosa.’ {H3T1F302} 
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 b. mityaju ʹau 

 Ø-min-yaj-u [ʹaʹu]FN 

 S3-venir-PL3-CP chapulín 

 ‘Vinieron chapulines.’ {H2T1F384} 

 

2.3.2.1.1.2. Demostrativos 

 

En ZOCO los demostrativos son expresiones deícticas que también modifican al núcleo 

nominal. Los demostrativos en ZOCO presentan un contraste entre proximal, medial y 

distal. El demostrativo yäʹ ‘este’ (PROXIMAL), señala entidades cercanas al centro 

deíctico, como en (143a), mientras que teʹ ‘ese’ (MEDIAL), codifica entidades de una 

distancia media, como en (143b), y el demostrativo jikä ‘aquel’ (DISTAL), codifica 

entidades distantes al centro deíctico, como en (143c). 

 

(143) a. yäti tiyande nätsäjktamba yäʹ kak 

 yäti tiyä=ʹam=te n-nä-tsäk-tam-pa [yäʹ ka]FN 

 ahora qué=ya=FOC A1-ASOC-hacer-PL.PAH-ICP PROX jaguar 

 ‘¿Ahora que hacemos con este jaguar?’ {H2T1F214} 

 

 b. täjkäyuʹm kosuyiʹomo teʹ kak 

 Ø-täk-ʹäy-u=ʹam kosuyi-joj=mäʹ [teʹ ka]FN 

 S3-casa-VBZR-CP=ya trampa-SR:adentro=LOCINT MED jaguar 

 ‘Ya entró en la trampa ese jaguar.’ {H2T1F229} 

 

 c. kaʹum jikä tsamepät 

 Ø-kaʹ-u=ʹam [jikä tsame-pän]FN 

 S3-morir-CP=ya DIST maduro-hombre 

 ‘Ya murió aquel señor.’{H4T1F262} 

 

En resumen, el determinante y los demostrativos ocupan la última posición al extremo 

izquierdo de la FN, ambos constituyentes no pueden coaparecer porque están en 

distribución complementaria. El ZOCO presenta unicamente un determinate te(ʹ) y 

cuenta con tres demostrativos; yäʹ ‘este’, teʹ ‘ese’ y jikä ‘aquel’. 
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2.3.2.1.2. Los numerales y cuantificadores 

 

Los numerales y los cuantificadores ocupan la cuarta posición a la izquierda del núcleo 

nominal y están en distribución complementaria. 

 

2.3.2.1.2.1. Los numerales 

 

En ZOCO se pueden encontrar dos clases mayores de numerales que funcionan como 

modificadores del núcleo nominal: los cardinales y los ordinales. El ZOCO exhibe un 

sistema de numeración vigesimal al igual que el resto de las lenguas del área 

mesoamericana (Campbell, Kaufman y Smith-Stark 1986: 546). En ZOCO, los 

numerales del tres al cinco, el diez y el quince presentan una base a la que se le agrega 

el sufijo -*ʹay cuya función es de formativo. Note que hay dos formas de las bases que 

codifican al numeral ‘dos’ metsa y wästäjk. 

 

(144) tumä  ‘uno’ 

 metsa  ‘dos’ 

 wäjstäjkaʹy wäjstäjk-ʹay ‘dos’ 

 tukaʹy tuk-ʹay ‘tres’ 

 majksykuʹy majksyk-ʹay ‘cuatro’ 

 mojsaʹy mojs-ʹay ‘cinco’ 

 majkaʹy majk-ʹay ‘diez’ 

 yäjtaʹy yäjt-ʹay ‘quince’ 

 ʹiʹps  ‘veinte’ 

 mone  ‘cuatrocientos’ 

 

En ZOCO, la numeración sigue un patron basado en unidades base que son 

inanalizables. Para formar el número ocho se usa de base el morfema tujt que codifica el 

valor de ‘cinco’ precedido por el número ‘tres’; para formar el nueve también se usa de 

base el morfema que codifica el valor de ‘cinco’ precedido por el número ‘cuatro’, 

como en (145). En el proto mixe-zoque el número ‘siete’ era *juwäs-tujtu (Wichmann 
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1995: 109-13), en la actualidad en ZOCO el ‘siete’ en kuyaʹy. 

 

(145) tujtaʹy   ‘seis’ 

 kuyaʹy   ‘siete’ 

 tukudujtaʹy tuk-tujtaʹy (3+5) ‘ocho’ 

 majkstujtaʹy majks-tujtaʹy (4+5) ‘nueve’ 

 

Para formar los números de once al catorce se usa la base majk ‘diez’ que precede al 

número que se suma, como en (146), mientras que al formar números del dieciséis al 

diecinueve se usa la base yäjt ‘quince’ precedida del morfema aditivo ko y del número 

que se suma, como en (147). 

  

(146) majkaʹy ‘diez’ 

 majktumä majk+tumä (10+1) ‘once’ 

 majkostäjkaʹy majk+wästäjkaʹy (10+2) ‘doce’ 

 majktukaʹy majk+tukaʹy (10+3) ‘trece’ 

 mamataskuʹy majk-mataskuʹy (10+4) ‘catorce’ 

 

(147) yäjtaʹy ‘quince’ 

 yäjtkotumä yäjt+ko+tumä (15+1) ‘dieciseis’ 

 yäjtkometsa yäjt+ko+metsa (15+2) ‘diecisiete’ 

 yäjtkotukay yäjt+ko+tukay (15+3) ‘dieciocho 

 yäjtkomakxkuʹy yäjt+ko+majksykuʹy (15+4) ‘dicinueve’ 

 

Para formar números mayores al ‘veinte’ se usa la base que indica veinte ʹiʹps, a la cual 

se le suma el morfema aditivo ko seguido del numeral básico, como en (148).  

 

(148) ʹiʹps ‘veinte’ 

 ʹiʹpskotumä ʹiʹps+ko+tumä (20+1) ‘veintiuno’ 

 ʹiʹpskometsa ʹiʹps+ko+metsa (20+2) ‘veintidos’ 

 ʹiʹpskotukaʹy ʹiʹps+ko+tukaʹy (20+3) ‘veintitres’ 

 ʹiʹpskomajksykuʹy ʹiʹps+ko+majksykuʹy (20+4) ‘veinticuatro’ 

 ʹiʹpskomosaʹy ʹiʹps+ko+mosaʹy (20+5) ‘veinticinco’ 
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Para formar números del ‘treinta’ al ‘treinta y cuatro’ se usa la base veinte, el morfema 

ko, la base diez y los números simples de uno al cuatro, (149), mientras que para formar 

los números del ‘treinta y cinco’ al ‘treinta y nueve’ se usa la base veinte, el morfema 

ko, la base quince, el morfema ko y los números del uno al cuatro, como en (150). 

 

(149) ́iʹpskomajk ʹiʹps+ko+majk (20+10) ‘treinta’ 

 ʹiʹpskomajktumä ʹiʹps+ko+majk+tumä (20+10+1) ‘treinta y uno’ 

 ʹiʹpskomajkostäjkaʹy ʹiʹps+ko+majk+wästäjkaʹy (20+10+2) ‘treinta y dos’ 

 ʹiʹpskomajktukaʹy ʹiʹps+ko+majk+tukaʹy (20+10+3) ‘treinta y tres’ 

 ʹiʹpskomamataskuʹy ʹiʹps+ko+majk+mataskuʹy (20+10+4) ‘treinta y cuatro’ 

 

(150) ʹiʹpskoyäjt ʹiʹps+ko+yäjt (20+15) ‘treinta y cinco’ 

 ʹiʹpskoyäjtkotumä ʹiʹps+ko+yäjt+ko+tumä (20+15+1) ‘treinta y seis’ 

 ʹiʹpskoyäjtkometsa ʹiʹps+ko+yäjt+ko+metsa (20+15+2) ‘treinta y siete’ 

 ʹiʹpskoyäjtkotukaʹy ʹiʹps+ko+yäjt+ko+tukaʹy (20+15+3) ‘treinta y ocho’ 

 ʹiʹpskoyäjtmajkskuʹy ʹiʹps+ko+yäjt+ko+majkskuʹy (20+15+4) ‘treinta y nueve’ 

 

Para formar los números múltiplos de veinte se utiliza la base ʹiʹps ‘veinte’ precedida 

del numeral que funciona como multiplicando. La forma ʹis es una forma corta que se 

deriva de ʹiʹps, como en (151) 

 

(151) ʹiʹps ‘veinte’ 

 wäjstäjkis (wäjstäjk) x (ʹiʹps) (2x20) ‘cuarenta’ 

 tukis (tuk) x (ʹiʹps) (3x20) ‘sesenta’ 

 majktasis (majksy) x (ʹiʹps) (4x20) ‘ochenta’ 

 mojsis (mojs) x (ʹiʹps) (5x20) ‘cien’ 

 majkis (majk) x (ʹiʹps) (10x20) ‘doscientos’ 

 yäjtis (yäjt) x (ʹiʹps) (15x20) ‘trescientos’ 

 

Los números cardinales indican la cantidad de elementos que son expresados por el 

núcleo de la FN. En los ejemplos en (152) se presentan los numerales en contexto de 

modificadores del núcleo nominal.  
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(152) a. pyaʹtyajuʹmude tukaʹy mbekanyu 

 y-paʹt-yaj-u=ʹam=ʹu=te [tuk-ʹay m-peka+anyu]FN 

 A3-encontrar-PL3-CP=ya=REP=FOC tres-NUM M-escultura_ancestral 

 ‘Dizque ya encontraron tres figuras antiguas.’ {H3T1F411} 

 

 b. makaʹu majksykuʹy kobiwi pät  

 Ø-ma-pa=ʹu [maksyk-ʹäy ko-piw-i pän]FN 

 S3-ir-ICP=REP cuatro-NUM OTRO-recoger-NMZR1 hombre 

 ‘Dizque van cuatro hombres escogidos.’ {H4T1F206} 

 

El morfema tumä ‘uno’ presenta dos funciones, como numeral y como determinante 

indefinido. En (153), se ejemplifica al tumä ‘uno’ en función de numeral.  

 

(153) a. tsiʹutsi tumä syalu y metsa nakatsima 

 Ø-tsiʹ-u=ʹtsi [tumä syalu y metsa naka-tsimaʹ]FN 

 OP1-dar-CP=ABS1 un jarro y dos cuero-jícara 

 ‘Me dió un jarro y dos jícaras.’ {H1T1F315} 

 

 b. ʹijtu tumä ngayuʹ y mosaʹy nwakas 

 Ø-ʹit-u [tumä n-kayuʹ y mos-ʹay n-wakas]FN 

 S1-existir-CP un PSR1-caballo y cinco-NUM PSR1-vaca 

 ‘Tengo un caballo y cinco vacas.’ 

 

En los ejemplos de (154) se ejemplifican el morfema tumä ‘uno’ como determinante 

indefinido. 

 

(154) a. teʹyi nuʹkumude tumä ʹaway 

 teʹyi Ø-nuʹk-u=ʹam=ʹu=te [tumä ʹa-way]FN 

 luego S3-llegar_allá-CP=ya=REP=FOC INDEF cedro-GENTIL 

 ‘Luego dizque llegó allá un chapultenanguense.’{H3T1F300} 

 

 b. ʹĩjsuʹt tumä yomoʹ 

 n-ʹis-u=ʹt [tumä yomoʹ]FN 

 A1-ver-CP=ERG1 INDEF mujer 

 ‘Ví a una mujer’ 
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 c. jikis pyaʹdu tumä kaʹubä pät  

 jikä=ʹis y-paʹt-U [tumä [Ø-kaʹ-u=päʹ]OR pän]FN 

 DIST=ERG3 A3-encontrar-CP INDEF s3-morir-CP=REL hombre 

 ‘Aquel encontró un hombre que está muerto.’ 

 

Los números ordinales identifican la posición que ocupa el núcleo nominal respecto a 

otros referentes (Dryer 2007b: 164). Los números ordinales son derivados de los 

cardinales a excepción del ‘uno’. En la formación de los números ordinales, los 

números cardinales toman el sufijo -ʹakuʹy [ORDINAL] seguido del sustantivo relacional 

–joj ‘adentro’ y del clítico locativo interior =mäʹ, como se ilustra en el par de ejemplos 

en (155). 

 

(155) a. ʹĩsut teʹ nuʹkubä mosayajkuʹyomo pät 

 n-ʹis-u=ʹt [teʹ [Ø-nuʹk-u=päʹ]OR 

 A1-ver-CP=ERG1 DET S3-llegar_allá-CP=REL 

 mos-ʹay-ʹakuʹy-joj=mäʹ pän]FN 

 cinco-NUM-ORD-SR:adentro=LOCINT hombre 

 ‘Vi al quinto hombre que llegó allá.’  

 

 b. teʹ tuwiʹis wyikuʹa metsaʹajkuyomo ʹane 

 teʹ tuwi=ʹis y-wiʹk-u=ʹam [teʹ metsa-ʹakuʹy-joj=mäʹ ʹane]FN 

 DTE perro=ERG3 A3-comer-CP=ya DET dos-ORD-SR:adentro=LOCINT tortilla 

 ‘El perro ya comió la segunda tortilla.ʹ 

 

La palabra ‘primero’ es un morfema no derivado wiʹnaʹ, (156a). La misma forma 

significa ‘antes’, como en (156b). 

 

(156) a. wiʹna viernes nyäjatyajpa tobyabä jama 

 [wiʹnaʹ viernes]FN y-näm-jay-täj-pa Ø-toy-pa=päʹ jama 

 primero viernes A3-decir-APLR-PSV-ICP S3-doler-ICP=REL día 

 ‘El primer viernes le dicen que es día doloroso.’ {H2T1F157} 

 

 b wiʹnaʹ tsindenaʹajk noʹdäjpabä.’  

 wiʹnaʹ tsin=te=naʹak Ø-noʹ-täj-pa=päʹ 

 primero ocote=COP=CONTR S3-encender-PSV-ICP=REL 

 ‘Antes, lo que se quemaba era ocote.’ {H4T1F162} 
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2.3.2.1.2.2. Los cuantificadores 

 

Los cuantificadores ocupan la misma posición que la de los numerales. Un paradigma 

amplio de cuantificadores se presentan en (157). 

 

(157) wäwä ‘mucho’, ‘varios’ 

 ʹijtuse ‘todos’ 

 sone ‘mucho’, ‘varios’ 

 mäʹtsykiʹ ‘bastante’ 

 kujkmäʹ ‘mitad’ 

 ʹusyäjk ‘poco’ 

 tsätäʹk ‘muy poco’ 

 weneʹ ‘algunos’ 

 nijutsye ‘nada’ 

 

En ZOCO, los cuantificadores wäwä ‘mucho’ o ‘varios’, (158a), ʹijtuse ‘todos’, (158b), 

sone ‘varios’, (158c), weneʹ ‘algunos’, (158d), y nijutsye ‘nada’, (158e), codifican la 

cantidad de elementos (contables) expresados por el núcleo nominal. 

 

(158) a. guanʹis ʹyisuʹu wäwä täkpäʹubä tumin 

 -juan=ʹis y-ʹis-u=ʹu [wäwä [Ø-tä-päʹ-u=päʹ]OR tumin]FN 

 M-Juan=ERG3 A3-ver-CP=REP mucho S3-tirar-TOTAL-CP=REL dinero 

 ‘Juan dizque vió mucho dinero que está tirado.’ 

 

 b. teʹ tsajkokyuʹyis yajkaʹbäʹyaju ʹijtujse ʹuneʹ 

 teʹ tsak-ʹoy-kuyʹ=ʹis yak-kaʹ-päʹ-yaj-u [ʹijtuse ʹuneʹ]FN 

 DET dejar-APSV-NMZR3=ERG3 CAUS-morir-TOTAL-PL3-CP todos niño 

 ‘La diarrea mató a todos los niños.’  

 

 c. nikeʹu ʹo mäjtsäye sone tiempo 

 nike=ʹu ʹoy-u Ø-mäts-yaj-e [sone tiempo]FN 

 mucho=REP AUX:llegar_regresar-CP S3-jugar-PL3-DEP1 mucho tiempo 

 ‘Dizque llegaron a jugar mucho tiempo.’ {H2T1F746} 
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 d. pokubäʹude teʹ wene kaʹis nyaka 

 Ø-po-u=päʹ=ʹu=te [teʹ weneʹ ka=ʹis y-naka]FN 

 S3-quemar-CP=REL=REP=COP DET algo jaguar=GEN3 PSR3-cuero 

 ‘Dizque es que se quemó una parte la piel de jaguar.’ {H2T1F694} 

 

 e. jambyäkäʹt nijutsye tumin 

 jay=n-päk-ä=ʹt [ni-juts-e tumin]FN 

 NEG.CP=A1-agarrar-IRRD=ERG1 NEG-como-NMZR1 dinero 

 ‘No agarré nada de dinero.’ 

 

Los cuantificadores mäʹtsykiʹ ‘bastante’, (159a), ʹusyäjk ‘poco’ y (159b), tsätäʹk ‘muy 

poco’, (159c), y kujkmäʹ ‘mitad’, (159d) también funcionan como modificadores de los 

sustantivos. 

 

(159) a. mbegruʹis nyämidu mäʹtsyki punuʹ 

 -pedro=ʹis y-nä-min-u [mäʹtsykiʹ punuʹ]FN 

 M-Pedro=ERG3 A3-ASOC-venir-CP bastante pescado 

 ‘Pedro trajo bastante pescado.’ 

 

 b. toaʹ ʹusyäjk tsijkwitsnäʹ 

 to-aʹ [ʹusyäjk tsijkwits-näʹ]FN 

 tomar-IMP poco piña-agua 

 ‘Toma un poco de agua de piña.’ 

 

 c. ʹijtunaʹajk tsätä ʹujkuʹy 

 Ø-ʹit-u=naʹak [tsätäʹ ʹuk-kuyʹ]FN 

 S3-existir-CP=CONTR poco beber-NMZR3 

 ‘Había poca bebida.’ {H1T1F022} 

 

 d. teʹ kaʹebäʹis wyiʹku kujkmäʹ ʹane 

 teʹ Ø-kaʹ-e=päʹ=ʹis y-wiʹk-u [kujk=mäʹ ʹane]FN 

 DET S3-morir-NMZR1=REL=ERG3 A3-comer-CP mitad=LOCINT tortilla 

 ‘El que está enfermo comió la mitad de tortilla.’ 
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2.3.2.1.3. Las oraciones relativas (OR) prenominales 

 

Las oraciones relativas (ORs) ocupan la tercera posición a la izquierda del núcleo 

nominal cuando se expresan como relativas prenominales
8
. Las ORs son construcciones 

que “[…] consisten de un nominal, que puede estar no representado y una cláusula 

subordinada interpretada como modificador atributivo del nominal. El nominal se le 

llama núcleo y la cláusula subordinada se le conoce como cláusula relativa”. (Lehmann, 

1986:664). El ZOCO presenta dos tipos de estrategias para mantener el núcleo 

relativizado al interior de la OR: a) la estrategia hueco, b) la estrategia de núcleo 

interno. Los ejemplos en (160a) y (160b) ilustran las ORs prenominales que siguen la 

estrategia hueco. La estrategia hueco implica que la posición que ocuparía una FN con 

una función sintáctica determinada dentro de la oración subordinada no se expresa, esto 

se representa como [Ø]FNrel. 

 

(160) a. teʹ yäʹkidaʹmbä pät masudenaʹajk musoyajpabä 

 [teʹ [[Ø]FNrel Ø-yäʹ=ki=taʹm=päʹ]OR pän]FN 

 DET  s3-PROX=LOCEXT=PL=REL hombre 

 mas=ʹu=te=naʹak Ø-mus-ʹoy-yaj-pa=päʹ 

 más=REP=COP=CONTR S3-saber-APSV-PL3-CP=REL 

 ‘Los hombres que eran de acá dizque eran los más sabios.’ {H2T1F495} 

 

 b. tsyäjkyaju tsaʹbä masandäjk 

 y-tsäk-yaj-u [[Ø]FNrel [Ø-tsaʹ=päʹ]OR masan-täk]FN 

 A3-hacer-PL3-CP  S3-piedra=REL sagrado-casa 

 ‘Hicieron la iglesia que es de piedra.’ {H2T1F340} 

 

El ejemplo (161) ilustra la OR que sigue la estrategia de núcleo interno. El hecho de que 

el núcleo relativizado esté marcado con el caso ergativo muestra que es interno a la OR, 

ya que ese nominal es al mismo tiempo sujeto del verbo de la oración matríz, que no se 

manifiesta como FN sin caso.  

                                                 
8
 El ZOCO también cuenta con ORs posnominales. 
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(161) teʹ käʹsubätsi tuwiʹis kaʹu  

 [[teʹ Ø-käʹs-u=päʹ=ʹtsi tuwiʹ=ʹis]OR]FN Ø-kaʹ-u 

 DET OP1-morder-CP=REL=ABS1 perro=ERG3 S3-morir-CP 

 ‘Murió el perro que me mordió.’ 

 

Para una discusión más amplia sobre relativas de núcleo interno en ZOCO véase 

Faarlund (2012: 158-168). 

 

2.3.2.1.4. Las FN’s poseedoras y los pronombres genitivos 

 

Dentro de la FN, las FN’s poseedoras y los pronombres genitivos se presentan en la 

segunda posición al extremo izquierdo del núcleo de la FN. Ambos son constituyentes 

en distribución complementaria. 

 

2.3.2.1.4.1. Las FN’s poseedoras 

 

Las FN’s poseedoras requieren obligatoriamente de una expresión explícita de caso 

genitivo que tiene la misma forma que el caso ergativo, =ʹis, como en (162a) y (162b). 

Las FN’s poseedoras están en correferencia con un prefijo de persona poseedor 

hospedado en el núcleo nominal poseído. 

 

(162) a. teʹ yomoʹis yjaya kaʹubäʹmude 

 [teʹ yomoʹ=ʹis y-jaya]FN Ø-kaʹ-u=päʹ=ʹam=ʹu=te 

 DET mujer=GEN3 PSR3-esposo S3-morir-CP=REL=ya=REP=COP 

 ‘El esposo de la mujer dizque ya es que murió.’ {H3T1F087} 

 

 b. pokuʹu teʹ ʹuneʹis kyaʹajk 

 Ø-pok-u=ʹu [teʹ ʹuneʹ=ʹis y-käʹ+a]FN 

 S3-quemar-CP=REP DET niño=GEN3 PSR3-calzado 

 ‘Dizque se quemó el zapato del niño.’ {H3T1F305} 
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En ZOCO, al igual que en otras lenguas mixezoqueanas de marcación en el núcleo, la 

FN poseedora puede ser elidida de la construcción debido a que no es un constituyente 

obligatorio de las FN’s poseidas pero sí requieren del prefijo poseedor, como en los 

ejemplos en (163).  

 

(163) a. tajsuʹu tsyejk 

 Ø-tas-u=ʹu [y-tsek]FN 

 S3-llenar-CP=REP PSR3-estómago 

 ‘Dizque se llenó su estómago.’ {H2T1F657} 

 

 b. makat makpäki teʹ nmasanʹuneʹ, 

 ma-pa=ʹt n-ma-päk-i [teʹ n-masan-ʹuneʹ]FN 

 AUX:ir-ICP=ERG1 A1-ir-agarrar-DEP1 DET PSR1-sagrado-niño 

 ‘Iré a traer a mi ahijado.’ {H2T1F671} 

 

 c. teʹkodaʹude tsikinaʹjubäʹ teʹ pyama 

 teʹ=kotaʹ=ʹu=te Ø-tsikin-ʹaj-u=päʹ [teʹ y-pama]FN 

 MED=BEN=REP=COP S3-pinto-INCOAT-CP=REL DET PSR3-ropa 

 ‘Dizque es por eso que se convirtió en pinta su piel.’ {H2T1F693} 

 

El ZOCO también presenta compuestos con el orden de sustantivo 

modificador+sustantivo modificado. En esta construcción el sustantivo modificador 

precede al modificado para expresar relaciones parte-todo o materia de la cual es hecho 

algo, como en los ejemplos de (164). 

 

(164) a. näminäʹ teʹ mojkʹajy 

 nä-min-äʹ [teʹ mok-ʹay]FN 

 ASOC-venir-IMP DET milpa-hoja 

 ‘¡Tráe la hoja de milpa!’ 

 

 b. saʹjuʹmäjt teʹ tsijkwiʹtsnäʹ 

 n-saʹj-u=ʹam=ʹäjt [teʹ tsikwiʹts-näʹ]FN 

 A1-repartir-CP=ya=ERG1 DET piña-agua 

 ‘Ya repartí el agua de piña.’ 
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 c. wetnuʹa teʹ tsaʹuneʹ 

 Ø-wen-u=ʹam [teʹ tsaʹ-ʹuneʹ]FN 

 S3-quebrar-CP=ya DET metate-hijo 

 ‘Ya se quebró la mano del metate.’ 

 

En contraste a los compuestos, en las FN’s con poseedor externo al núcleo, la FN 

poseedora requiere de la marca de caso ergativo =ʹis y la FN poseída del prefijo de 

persona poseedor, compare (164a) con (165a), y (164c) con (165b). 

 

(165) a. näminäʹ teʹ mojkis ʹyajy 

 nä-min-äʹ [teʹ mok=ʹis y-ʹay]FN 

 ASOC-venir-IMP DET milpa=GEN3 PSR3-hoja 

 ‘¡Tráe la hoja de milpa (mazorca)!’ 

 

 b. wetnuʹa teʹ tsaʹis ʹyuneʹ 

 Ø-wen-u=ʹam [teʹ tsaʹ=ʹis y-ʹuneʹ]FN 

 S3-quebrar-CP=ya DET metate=GEN3 PSR3-hijo 

 ‘¡Ya se quebró la mano del metate!’ 

 

En síntesis, en ZOCO las FN’s poseedoras requieren obligatoriamente de una expresión 

explícita de caso genitivo que tiene la misma forma que el caso ergativo, =ʹis. Las FN’s 

poseedoras pueden ser elididas de las construcciones debido a que no son constituyentes 

obligatorios de las FN’s poseidas.  El ZOCO también puede formar compuestos con el 

orden de [modificador]+[núcleo modificado].  

 

2.3.2.1.4.2. Los pronombres genitivos 

 

El ZOCO presenta pronombres libres con caso gramatical genitivo funcionando como 

poseedores de los núcleos nominales. El pronombre de 1
ra

 persona genitivo es ʹäj, como 

en (166a), mientras que el de la 2
da

 persona genitivo es mij, como en (167a). Los 

pronombres genitivos, al igual que las FN’s poseedoras, pueden ser omitidos debido al 

carácter de marcación en el núcleo que tiene la lengua, como en (166b) y (167b).  
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(166) a. ʹäj ntata tukajamabiʹkma nuʹkpa 

 [ʹäj n-tata]FN tuk-ʹay-jama=piʹk=ma Ø-nuʹk-pa 

 PRO1GEN PSR1-papá tres-NUM-día=INSTR=TODAVÍA S3-llegar_allá-ICP 

 ‘Mi papá llega después de los tres días.’ {H1T1F053} 

 

 b. ntata tukajamabiʹkma nuʹkpa 

 [n-tata]FN tuk-ʹay-jama=piʹk=ma Ø-nuʹk-pa 

 PSR1-papá tres-NUM-día=INSTR=TODAVÍA S3-llegar_allá-ICP 

 ‘Mi papá llega después de los tres días.’ 

 

(167) a. mij mtata maku widi 

 [mij m-tata]FN ma-u Ø-wit-i 

 PRON2GEN PSR2-papá AUX:ir-CP S3-caminar-DEP1 

 ‘Tu papá fue a caminar.’ {H1T1F127} 

 

 b. mtata maku widi 

 [m-tata]FN ma-u Ø-wit-i 

 PSR2-papá AUX:ir-CP S3-caminar-DEP1 

 ‘Tu papá fue a caminar.’ 

 

Los pronombres genitivos para 3
ra

 persona se reclutan del paradigma de demostrativos 

yäʹ ‘este’ (PROXIMAL), teʹ ‘ese’ (MEDIAL), y jikä ‘aquel’ (DISTAL), encliticizados por la 

marca de genitivo =ʹis, como se ilustra en los ejemplos en (168). 

 

(168) a. yäʹis kyansyudaʹm mbiyolidayude 

 [yä=ʹis y-kantsu=taʹm]FN Ø-m-biyoli=tayu=te 

 PROX=GEN3 PSR3-abuelo_paterno S3-M-violín=EXPERTO=FOC 

 ‘El abuelo de estos es violinista.’ {H1T1F045} 

 

 b. eyabäde teʹis nyana 

 Ø-ʹeya=päʹ=te [teʹ=ʹis y-nana]FN 

 S3-otro=REL=COP MED=GEN3 PSR3-mamá 

 ‘Es otra la mamá de él.’ {H3T1F020} 

 

 c. jikis tyata kaʹu witpä 

 [jikä=ʹis y-tata]FN Ø-kaʹ-u Ø-wit=päʹ 

 DIST=GEN3 PSR3-papá S3-morir-CP S3-ser_primero=REL 

 ‘El papá de aquel es el que murió primero.’ {H1T1F256} 
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2.3.2.1.5. Los adjetivos 

 

Los modificadores que forman la clase léxica de los adjetivos ocupan la primera 

posición a la izquierda del núcleo de la frase nominal. Dentro de la FN, los adjetivos 

aparecen en su forma no marcada al ocupar la posición anterior a la de los núcleos 

nominales. El ZOCO es una lengua que presenta una clase cerrada de adjetivos (29 

miembros) que codifican conceptos de propiedad de algunas de las clases semánticas 

establecidas en la literatura tipológica (Dixon (2000), Beck (2002)), como se ilustran 

abajo.
9
 

 

(169) a. Dimensión 

 mäja ‘grande’ 

 tsagaʹ ‘grueso’ 

 

 b. Edad 

 jome ‘nuevo’ 

 peka ‘viejo’ 

 kana ‘(hombre) viejo’ 

 tsuʹweʹ ‘(mujer) vieja’ 

 sokaʹ ‘(hombre) joven’ 

 pabiʹ ‘(mujer) joven’ 

 

 c. Color 

 yäjk ‘negro’  

 poboʹ ‘blanco’ 

 tsabas ‘rojo’ 

 tsujtsiʹ ‘verde’/‘azul’ 

 puʹtsyä ‘amarillo’ 

 joʹma ‘gris’ 

                                                 
9
 El análisis que ofrece Faarlund (2012:51-54) sobre la categoría de los adjetivos en el ZOCO es 

diametralmente distinta a la que ofrezco aquí. Faarlund sostiene que los conceptos de propiedad 

cliticizados por el relativizador son adjetivos. En su trabajo no hace una distinción entre modificación 

atributiva por OR y modificación atributiva por medio de adjetivos. En su discusión sobre adjetivos, no 

ofrece ningún ejemplos donde el modificador aparece en su forma no marcada. 
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 katsyuʹ ‘café’ 

 tsuʹkin ‘morado’ ‘violeta’ 

 

 d. Características físicas 

 katsuʹ ‘agrio’ 

 paʹajk ‘dulce’ 

 takay ‘amargo’ 

 yoʹkaʹ ‘suave’ ‘tibio’ 

 kama ‘duro’ 

 pakiʹ ‘duro’ 

 pij-pa
10

 ‘caliente’ 

 mam-pa ‘frío’ 

 yaʹ ‘tierno’ ‘prematuro’ 

 tsikin ‘pinto, moteado’ 

 

 e. Propensión humana 

 yatsiʹ ‘malo’ 
 jowiʹ ‘loco/tonto’ 

 motsiʹ ‘débil’ 

 

Los adjetivos en su función de modificación aparecen en su forma no marcada (Beck 

2002) formando compuestos con los sustantivos a los que modifica, como se ilustra en 

(170). 

 

(170) a. makuʹu presuʹomo teʹ yatsypät 

 Ø-ma-u=ʹu preso-joj=mäʹ [teʹ yatsiʹ-pän]FN 

 S3-ir-CP=REP cárcel-SR:adentro=LOCINT DET malo-hombre 

 ‘Dizque se fue (lo encerraron) en la cárcel al hombre malo.’ {H3T1F247) 

  

 b. teʹ yäʹkibäʹ mäjakampana nyuʹmyajuʹu 

 [teʹ [Ø-yäʹ=ki=päʹ]OR mäja-kampana]FN y-nuʹm-yaj-u=ʹu 

 DET S3-PROX=LOCEXT=REL grande-campana A3-robar-PL3-CP=REP 

 ‘La campana grande que es de acá, dizque la robaron.’ {H2T1F362} 

                                                 
10

 Los adjetivos pij-pa ‘caliente’ y mam-pa ‘frío’ están compuestos de raíces verbales más el sufijo 

incompletivo –pa. Las raíces pij significa ‘calentar’ y mam ‘enfriar’. 
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Un gran número de los conceptos de propiedad del ZOCO no son adjetivos sino que 

pertenecen a una subclase de predicados estativos que no toman aspecto o modo pero 

que requieren sujeto el cual se marca con el mismo paradigma de sujetos de verbos 

intransitivos de la conjugación independiente.  

 

(171) a. ntsyeʹ 

 ny-tsyeʹ 

 S2-pequeño 

 ‘Tú eres pequeño.’ 

 

 b. tsyeʹäjtsi 

 Ø-tsyeʹ=ʹäjtsi 

 S1-pequeño=ABS1 

 ‘Yo soy pequeño.’ 

 

(172) a. gyayi 

 ny-kayi 

 S2-delgado 

 ‘Tú eres delgado.’ 

 

 b. te ʹuneʹ kayi 

 te ʹuneʹ Ø-kayi 

 DET niño S3-delgado 

 ‘El niño es delgado.’ 

 

Esta subclase de predicados estativos para funcionar como modificadores requieren ser 

parte de una OR, es decir, esos conceptos de propiedad reciben obligatoriamente el 

enclítico relativizador =päʹ cuando modifican atributivamente a un sustantivo, como se 

ilustran en los ejemplos de (173b) y (174b). Este comportamiento es un caso de lo que 

Beck (2002:20-40) llama conceptos de propiedad con medidas adicionales de 

marcación. 
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(173) a. *teʹ tsyeʹkotsäk 

 teʹ tsyeʹ-kotsäk 

 DET pequeño-colina 

 Lectura buscada: ‘La colina pequeña.’ 

 

 b. teʹ tsyebäʹ kotsäjk 

 teʹ [Ø-tsyeʹ=päʹ]OR kotsäjk 

 DET S3-pequeño=REL colina 

 ‘La colina que está pequeña.’ {txt} 

 

(174) a. *teʹ kayiʹuneʹ kejk-u 

 teʹ kayi-ʹuneʹ Ø-kek-u 

 DET delgado-niño S3-caer-CP 

 Lectura buscada: ‘Se cayó el niño delgado.’ 

 

 b. teʹ kayi=päʹ ʹuneʹ kejku 

 teʹ [Ø-kayi=päʹ]OR ʹuneʹ Ø-kek-u 

 DET S3-delgado=REL niño S3-caer-CP 

 ‘Se cayó el niño que está delgado.’ 

 

Los verbos en función de conceptos de propiedad también requieren ser expresados por 

medio de OR, como en (175a). Las estructuras no marcadas formando compuestos 

resultan en oraciones mal formadas, como en (175b). 

 

(175) a. ʹĩsuʹt teʹ ntsäniʹ midubä  

 n-ʹis-u=ʹt [teʹ n-tsäniʹ [Ø-min-u=päʹ]OR]FN 

 A1-ver-CP=ERG1 DET PSR1-tío s3-venir-CP=REL 

 ‘Vi a mi tío que vino.’ 

 

 b. *ʹĩsuʹt teʹ nmidu tsäniʹ 

 n-ʹis-u=ʹt [teʹ n-min-u tsäni]FN 

 A1-ver-CP=ERG1 DET PSR1-venir-CP tío 

 Lectura buscada: ‘Vi a mi tío que vino.’ 

 

Los sustantivos en su función de conceptos de propiedad pueden formar compuestos de 

la misma manera que los adjetivos, (176a), o expresarse por medio de OR, como en 

(176b). 
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(176) a. ni jiʹnde ʹyawaʹkyadäyibä te yomʹuneʹ 

 ni jiʹn=te y-ʹa.waʹk-yaj-täj-i=päʹ [teʹ yomoʹ-ʹuneʹ]FN 

 NEG NEG.ICP=COP A3-preguntar-PL3-PSV-DEP1=REL DET mujer-niño 

 ‘No les hacen preguntas a las muchachas.’ {H1T1F551} 

 

 b. ʹĩsuʹt teʹ ntsäni kutyayubä  

 n-ʹis-u=ʹt [teʹ n-tsäniʹ [Ø-kuy+tayu=päʹ]OR]FN 

 A1-ver-CP=ERG1 DET PSR1-tío s3-carpintero=REL 

 ‘Vi a mi tío que es carpintero.’ 

 

Los 29 adjetivos ocurren en estructuras de modificación sin formar compuestos con los 

núcleos nominales, recurriendo al enclítico relativizador =päʹ, lo que confirma su 

estatus de núcleos predicativos de oraciones de relativas, como en (177). Cuando los 

conceptos de propiedad funcionan como núcleos predicativos de las oraciones de 

relativo, entonces pueden preceder al núcleo nominal (ORs prenominales), como en 

(177), o seguirle al núcleo nominal (ORs postnominales), como en (178). 

 

(177) a. ʹijtu mäjabäʹ tsaʹ 

 Ø-ʹit-u [[Ø-mäja=päʹ]OR tsaʹ]FN 

 S3-existir-CP S3-grande=REL piedra 

 ‘Hay una piedra que esta grande.’ {H2T1F726} 

 

 b. polabäʹ tsaʹ tyäʹäjyjayu ʹyaknakomo 

 [[Ø-pola=päʹ]OR tsaʹ]FN y-tä-ʹäy-jay-u 

 S3-redondo=REL piedra A3-aventar-DER-APLR-CP 

 y-ʹa-naka-joj=mäʹ 

 PSR3-BOCA-cuero-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Le aventó en su boca una piedra que es redonda.’ {H2T1F636} 

 

(178) a. ʹijtubäʹude teʹyi meya mäjabä 

 Ø-ʹit-u=päʹ=ʹu=te teʹ=ji [meya [Ø-mäja=päʹ]OR]FN 

 S3-existir-CP=REL=REP=FOC MED=LOCEXT laguna S3-grande=REL 

 ‘Dizque es que allí hay laguna que es grande.’ {H3T1F336} 
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 b. nose juts nyätsuyaju teʹ mbekanyu mäjabä pojke jemetspäde 

 nose juts y-nä-tsu-yaj-u [teʹ m-pekanyu [Ø-mäja=päʹ]OR]FN 

 no.se como A3-ASOC-partir-PL3-CP DET M-escultura S3-grande=REL 

 poke Ø-jemets=päʹ=te 

 porque S3-pesado=REL=COP 

 ‘No se como trajeron la escultura que es grande porque es la que está pesada.’ 

{H3T1F458} 

 

En ZOCO los adjetivos presentan una propiedad adicional que los diferencia de otros 

conceptos de propiedad que se codifican como oraciones de relativo. a) Cuando se 

posee un núcleo nominal modificado por un adjetivo, el prefijo de persona precede al 

adjetivo y no al núcleo nominal, como en (179a). Esto tambien demuestra el estatus de 

compuesto entre ADJ+SUSTANTIVO. b) En cambio, cuando se posee un núcleo 

nominal modificado por una OR, entonces el prefijo de persona poseedora aparece 

sobre el núcleo nominal y no antes de la oración de relativo, como en (179b). 

 

(179) a. teʹ nmäjaʹtuwiʹ kaʹu 

 [teʹ n-mäjaʹ-tuwiʹ]FN Ø-kaʹ-u 

 DET PSR1-grande-perro S3-morir-CP 

 ‘Murió mi perro grande.’ 

 

 b. teʹ majapäʹ ntuwiʹ kaʹu 

 [teʹ [Ø-majaʹ=päʹ]OR n-tuwiʹ]FN Ø-kaʹ-u 

 DET S3-grande=REL PSR1-perro S3-morir-CP 

 ‘Murió mi perro que está grande.’ 

 

De la misma manera que los adjetivos, los sustantivos que expresan conceptos de 

propiedad y que forman compuestos con el núcleo, también marcan el poseedor antes 

del primer sustantivo, como en los ejemplos en (180). 

 

(180) a. kejku teʹ nyomʹuneʹ 

 Ø-kek-u [teʹ n-yomoʹ-ʹuneʹ]FN 

 S3-caer-CP DET PSR1-mujer-niño 

 ‘Se cayó mi hija.’ 
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 b. jiʹ myame mwakasnaka 

 jiʹn m-yam-e [m-wakas-naka]FN 

 NEG.ICP A2-poner-DEP1 PRS2-vaca-cuero 

 ‘No usas tus huaraches.’ 

 

 c. teʹ päʹnis yajkaʹu teʹ tsyaʹmamisyuʹ 

 teʹ pän=ʹis y-yak-kaʹ-u [teʹ y-tsaʹma-misyuʹ]FN 

 DET hombre=ERG3 A3-CAUS-morir-CP DET PSR3-monte-gato 

 ‘El hombre mató a su ocelote’ 

 

Los ejemplos en (181) resultan mal formadas porque en un compuesto 

(SUTANTIVO+SUSTANTIVO), las marcas de persona en forma de poseedor no pueden 

prefijarse sobre el sustantivo en segunda posición. 

 

(181) a. *kejku teʹ yomoʹ ʹnuneʹ 

 Ø-kek-u [teʹ yomoʹ n-ʹuneʹ]FN 

 S3-caer-CP DET mujer PSR1-niño 

 Lectura buscada: ‘Se cayó mi hija.’ 

 

 b. *jiʹ myame wakas mnaka 

 jiʹn m-yam-e [wakas m-naka]FN 

 NEG.ICP A2-poner-DEP1 vaca PRS2-cuero 

 Lectura buscada: ‘No usas tus huaraches.’ 

 

 c. *teʹ päʹnis yajkaʹu teʹ tsaʹma myisyu 

 teʹ pän=ʹis y-yak-kaʹ-u [teʹ tsaʹma y-misyu]FN 

 DET hombre=ERG3 A3-CAUS-morir-CP DET monte PSR3-gato 

 Lectura buscada: ‘El hombre mató a su ocelote’ 

 

A continuación se enlistan los conceptos de propiedad que no son parte del paradigma 

de la clase léxica adjetival, es decir, aquellos que para funcionar como modificadores 

atributivos requieren expresarse como núcleos predicativos de oraciones de relativo. En 

mi análisis, este tipo de concepto de propiedad se trata como parte del paradigma de 

predicados no verbales con semántica estativa. 

  



125 

 

 

(182) a. Dimensión 

 kayiʹ ‘delgado’ ‘flaco’ 

 tsye’ ‘pequeño’ 

 yeʹ ‘alto’ 

 tanyiʹ ‘chaparro’ 

 konyoʹ ‘corto’ 

 päyiʹ ‘largo’ 

 

 b. Valor 

 wä ‘bueno’ 

 sunyiʹ ‘bonito’ 

 saʹsyaʹ ‘bonito’ ‘hermoso’ 

 

 c. Características físicas 

 jemeʹts ‘pesado’ 

 jänäʹ ‘ligero’ 

 yoʹkaʹ ‘suave’ ‘tibio’ 

 pakiʹ ‘duro’ 

 toyaʹ ‘enfermo’ 

 

 d. Propensión humana 

 käjo ‘celoso’ 

 kiʹnis ‘envidioso’ 

 noʹdiʹ ‘valiente’ 

 

 e. Velocidad 

 nikojäʹnä ‘rápido’ 

 moyoʹ ‘lento’ 

 poʹnyiʹ ‘lento’ 

 

2.3.2.1.5.1. La función predicativa: Los adjetivos con aparato de marcación 

adicional. 

 

En ZOCO los adjetivos también funcionan como predicados no verbales (PNV’s). Los 

PNV’s son predicados intransitivos que toman prefijos de persona del juego absolutivo, 
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a diferencia de los verbos no reciben marcadores de aspecto. Las marcas de 1
ra

 y 3
ra

 

persona absolutivas no cuentan con un marcador explícito (se representa con Ø) (cf. 

§2.3.1.2), para desambiguar la lectura se puede notar que la 1
ra 

persona presenta el 

enclítico de absolutivo =ʹtsi, como en (183), mientras que la 3
ra 

no cuenta con otra 

marca adicional, como en (185). La marca de 2
da

 persona absolutiva es el prefijo ny-, 

como en (184). 

 

(183) a. ʹäjtsi mäjaʹtsi 

 ʹäj=tsi Ø-mäjaʹ=ʹtsi 

 PRON1=ABSLOCAL S1-grande=ABS1 

 ‘Yo soy grande/yo estoy grande.’ 

 

 b. ʹäjtsi mambaʹtsi 

 ʹäj=tsi Ø-mampa=ʹtsi 

 PRON1=ABSLOCAL S1-frío=ABS1 

 ‘Yo estoy frío.’ 

 

(184) a. mijtsi myäjaʹ 

 mij=tsi ny-mäjaʹ 

 PRON2=ABSLOCAL S2-grande 

 ‘Tu estás grande.’ 

 

 b. mijtsi myamba 

 mij=tsi ny-mampa 

 PRON2=ABSLOCAL S2-frío 

 ‘Tu estás frío.’ 

 

(185) a. teʹ ntata mäjaʹ 

 teʹ n-tata Ø-mäjaʹ 

 DET PSR1-papá S3-grande 

 ‘Mi papá está grande.’ 

 

 b. mamba teʹ näʹ 

 Ø-mampa teʹ näʹ 

 S3-frío DET agua 

 ‘El agua está fría.’ 
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En ZOCO algunos adjetivos pueden coocurrir con la cópula =te, como en (186), para 

predicar, aunque la presencia de la cópula no es obligatoria, como en los ejemplos 

(183), (184) y (185) arriba. 

 

(186) a. ganaʹäjtside 

 Ø--kana=ʹäjtsi=te 

 S1-M-viejo=ABS1=COP 

 ‘Soy viejo’ 

 

 b. gyanade 

 ny--kana=te 

 S2-M-viejo=COP 

 ‘Eres viejo’ 

 

 c. kanade 

 Ø-kana=te 

 s3-viejo=COP 

 ‘Él es viejo’ 

 

Mientras que los verbos canónicos reciben marcas de aspecto, como en (187a), y modo 

como en (187b), los adjetivos tienen que derivarse con el morfema de incoativo -ʹaj para 

recibir marcadores de A/M, como en los ehemplos en (188). 

 

(187) a. yäti yaʹuʹa 

 yäti ny-kaʹ-u=ʹam 

 ahora S2-morir-CP=ya 

 ‘Ahora ya estás muerto.’ {H2T1F706} 

 

 b. ʹaʹdädiʹaʹ 

 ʹaʹt-äʹ=ti=ʹam 

 abrir_boca-IMP=LIM=ya 

 ‘¡Ya ten abierta tu boca!’ {H2T1F631} 

 

(188) a. mäjaʹajuʹu teʹ pantyon 

 Ø-mäjaʹ-ʹaj-u=ʹu teʹ pantion 

 S3-grande-INCOAT-CP=REP DET panteón 

 ‘Dizque se hizo grande el panteón.’ {H1T2F426} 
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 b. tsikinʹaj 

 tsikin-ʹaj-aʹ 

 pinto-INCOAT-IMP 

 ‘¡Hazte pinto!’ 

 

2.3.2.1.5.2. La función de argumento: los adjetivos como relativas sin núcleo o con 

núcleo ligero. 

 

En ZOCO los sustantivos canónicos funcionando como argumentos centrales aparecen 

en su forma no marcada, como en (189). 

 

(189) teʹyi midu'u teʹ yomoʹ 

 teʹyi Ø-min-u='u [teʹ yomoʹ]FN 

 luego s3-venir-CP=REP DET mujer 

 ‘Luego dizque vino la mujer.’ {H3T1F149} 

 

Mientras que los adjetivos, como en (190a), y los verbos, como en (190b), en función 

de argumento aparecen marcados por el morfema de relativizador =päʹ formando 

oraciones de relativo sin núcleo (ligeras con determinante). Es decir, los predicados de 

varios tipos son núcleos predicativos de oraciones de relativo sin nominal de dominio y 

como tales funcionan como argumentos de otros predicados. 

 

(190) a. teʹyi miduʹu teʹ mäjabä 

 teʹyi Ø-min-u=ʹu [teʹ Ø-mäjaʹ=päʹ]FN 

 luego S3-venir-CP=REP DET S3-grande=REL 

 ‘Luego dizque vino el que está grande.’ 

 

 b. teʹyi miduʹu teʹ kijpabäʹ 

 teʹyi Ø-min-u=ʹu [teʹ Ø-kip-pa=päʹ]FN 

 luego S3-venir-CP=REP DET S3-pelear-CP=REL 

 ‘Luego dizque vino el que pelea.’ 
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En resumen, el ZOCO es una lengua que presenta una clase cerrada de adjetivos con 29 

miembros. El Cuadro 22 muestra que los adjetivos aparecen en su forma no marcada 

cuando funcionan como modificadores nominales. Al igual que otras lenguas de 

Mesoamérica (q’anjob’al (Mateo Toledo 2008), otomí (Palancar 2006)) en el ZOCO los 

adjetivos canónicos son modificadores al interior de compuestos nominales. En las 

estructuras de modificación los conceptos de propiedad que provienen de predicados no 

verbales, verbos y sustantivos requieren expresarse por medio de OR. 

 

 Adjetivos Sustantivos Verbos 

1 

Modificador atributivo de 

sustantivos en su forma no 

marcada + + - 

2 

Toma PSR directamente como 

modificador + + - 

3 

Toma A/M sin requerir 

derivación - - + 

4 

Argumentos de predicados en su 

forma no marcada - + - 

Cuadro 22. Los diagnósticos sintácticos y morfológicos que distinguen a las tres clases 

de palabras mayores en ZOCO 

 

2.3.2.1.6. El Núcleo de la FN 

 

El sustantivo es la clase de palabra que tiene como función principal ser el núcleo de la 

FN. El ZOCO presenta tres clases de sustantivos: simples, compuestos y derivados. Los 

sustantivos simples (nombres propios y comunes) se forman de una sola raíz nominal, 

como se ilustra en los ejemplos en (191). 

 

(191) a. nose judäde tsuyaju ʹau 

 nose jutäʹ=te Ø-tsuʹ-yaj-u [ʹaʹu]FN 

 no_se donde=FOC S3-salir-PL3-CP chapulín 

 ‘No sé de donde vinieron los chapulines.’ {H2T1F385} 
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 b. kak mageduʹu wejpa 

 [ka]FN ma-keʹt-u=ʹu Ø-wej-pa 

 jaguar AUX:ir-REPET-CP=REP S3-gritar-ICP 

 ‘El jaguar dizque se volvió a ir gritando.’ {H2T1F716} 

 

 b. tsiʹ temäʹu wiʹtnyeyu 

 [tsiʹ]FN te=mäʹ=ʹu Ø-wiʹt-ney-u 

 tlacuache PROX=LOCINT=REP S3-enrollar-ASUN-CP 

 ‘El tlacuache dizque allá estaba (tirado) enrollado.’ {H2T1F702} 

 

En contraste, los compuestos se pueden formar a partir de dos raíces nominales, como 

en el par de ejemplos en (192), o de tres raíces, como en (193). 

 

(192) a. jiʹ yabye wakasnaka 

 jiʹn y-yam-yaj-e [wakas-naka]FN 

 NEG.ICP A3-poner-PL3-DEP1 vaca-cuero 

 ‘No usan huaraches.’ {H2T1F049} 

 

 b. ni jiʹnde ʹyawaʹkyadäyibä teʹ yomʹuneʹ 

 ni jiʹn=te y-ʹa.waʹk-yaj-täj-i=päʹ [teʹ yomoʹ-ʹuneʹ]FN 

 NEG NEG.ICP=COP A3-BOCA.pedir-PL3-PSV-DEP1=REL DET mujer-niño 

 ‘No les hacen preguntas a las muchachas.’ {H1T1F551} 

 

(193) a. teʹyi miduʹunh teʹ kotsäjkpätʹuneʹ 

 teʹyi Ø-min-u=ʹu [teʹ kotsäk-pän-ʹuneʹ]FN 

 luego S3-venir-CP=REP DET cerro-hombre-niño 

 ‘Luego dizque vino el niño que es el dueño del cerro.’ {H4T1F389} 

 

 b. poyu teʹ tsaʹmayomiʹsyu 

 Ø-poy-u [teʹ tsaʹmaʹ-yomoʹ-miʹsyuʹ]FN 

 S3-correr-CP DET monte-mujer-gato 

 ‘Se escapó la gata salvaje.’ 

 

La tercera clase de sustantivos son los derivados. Estos se forman a partir de una base 

verbal más uno de los cinco sufijos nominalizadores:  
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1) –e/–i (NMZR1). 

2) –a/–ä (NMZR2). 

3) –kuyʹ (NMZR3). 

4) –ʹa (NMZRRES). 

5) –täk (NMZRINSTR). 

 

Los nominalizadores –e/–i, como en (194), y –a/–ä, como en (195), producen 

sustantivos que denotan acciones abstractas o concretas que denota la raíz verbal. La 

elección de la forma del sufijo la determina la vocal de la base verbal por un proceso de 

armonía vocálica. Para elegir la forma del NMZR1 se sigue la siguiente regla: cuando la 

raíz verbal tiene como núcleo la vocal baja /a/ o las vocales medias /e/ u /o/, entonces el 

sufijo nominalizador se realiza como –e, como en (196a), mientras que si el núcleo 

vocálico de la raíz verbal es una vocal alta /i/, /u/ o /ä/, entonces el sufijo se realiza 

como –i, como en (196b). Para elegir la forma del NMZR2 se sigue la misma regla: 

cuando la raíz verbal tiene como núcleo la vocal baja /a/ o las vocales medias /e/ u /o/, 

entonces el sufijo nominalizador se realiza como –a, como en (197a), mientras que si el 

núcleo vocálico de la raíz verbal es una vocal alta /i/, /u/ o /ä/, entonces el sufijo se 

realiza como –ä, como en (197b). 

 

(194) a. tsyiʹbaʹu wane 

 y-tsiʹ-pa=ʹu wan-e 

 A3-dar-ICP=REP cantar-NMZR1 

 ‘Dizque producía canción (su estómago al golpearlo).’ {H2T1F688} 

 

 b. teʹ witpä pekatsame mtsamjayuʹmäjte 

 teʹ Ø-wit=päʹ peka-tsam-e 

 DET S3-ser_primero=REL viejo-decir-NMZR1 

 m-tsaʹm-jay-u=ʹam=ʹäjt=te 

 LOCAL-decir-APLR-CP=ya=ERG1=COP 

 ‘El primer cuento ya te lo conté.’ {H2T1F138} 
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 c. teʹ kak tsäkiʹudenaʹajk 

 teʹ ka tsäk-i=ʹu=te=naʹak 

 DET jaguar hacer-NMZR1=REP=FOC=CONTR 

 ‘El jaguar dizque era nahual.’ {H2T1F205} 

 

 d. pyaʹtyajpaʹu ʹäʹtsiʹis  

 y-paʹt-yaj-pa=ʹu ʹäʹts-i=ʹis 

 A3-encontrar-PL3-ICP=REP vomitar-NMZR1=ERG3 

 ‘Dizque les da el vómito.’ {H7T1F016} 

 

(195) a. nimekeʹude ʹyistäjpabänaʹajk toyaʹ 

 nimeke=ʹu=te y-ʹis-täj-pa=päʹ=naʹak toy-a 

 mucho=REP=COP A3-ver-PSV-ICP=REL=CONTR sufrir-NMZR2 

 ‘Dizque es que estaban en un gran sufrimiento.’ {H1T1F479} 

 

 b. teʹ pätnis jatyonamu teʹ kiʹmä 

 teʹ pän=ʹis jay=y-ton-a=ʹam=ʹu teʹ kiʹm-ä 

 DET hombre=ERG3 NEG.ICP=A3-aguantar-IRRD=ya=REP DET subir-NMZR2 

 ‘Dizque el señor ya no aguntó (de subir) la subida.’ {H1T1F689} 

 

(196) a. tsam-e [decir-NMZR1] ‘cuento’ 

 ʹets-e [bailar-NMZR1] ‘baile’ 

 noʹs-e [anidar-NMZR1] ‘nido 

 

 b. nip-i [sembrar-NMZR1] ‘milpa’ 

 puts-i [podrir-NMZR1] ‘grano con pus’, ‘basura’ 

 tsäm-i [cargar-NMZR1] ‘carga’ 

 

(197) a. tsay-a [lazar-NMZR2] ‘persona flaca’ 

 nem-aʹ [arder-NMZR2] ‘flama’ 

 no-a [encender-NMZR2] ‘vela’ 

 

 b. siw-ä [hinchar-NMZR2] ‘hinchazón’ 

 pun-äʹ [supurar-NMZR2] ‘pus’, ‘supuración’ 

 tän-äʹ [cagar-NMZR2] ‘resina’ 

 

El tercer sufijo nominalizador es –kuyʹ, que gloso como -NMZR3, que en otras lengus 

zoqueanas (Wichmann 1995) produce sustantivos con significado instrumental, pero 
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que en ZOCO es un nominalizador que no se especializa en formar sustantivos que 

refieren a instrumentos. La forma del sufijo –kuyʹ, como en los ejemplos de (198), 

alterna con –käyʹ, (199), sin aparente condicionamiento morfofonológico, parece ser 

léxico. 

 

(198) a. waʹa myidu mgiʹpsokyuʹy 

 waʹa y-min-u m-kiʹps-ʹoy-kuyʹ 

 SUB S3D-venir-DEP2 PSR2-pensar-APSV-NMZR3 

 ‘Para que venga tu pensamiento (juicio),’ {H2T1F708} 

 

 b. kätpaʹunaʹajk teʹ kaʹkuʹy koleri 

 Ø-kät-pa=ʹu=naʹak teʹ kaʹ-kuyʹ koleri 

 S3-pasar-ICP=REP=CONTR DET morir-NMZR3 cólera 

 ‘Dizque pasaba la enfermedad de la cólera.’ {H2T1F424} 

 

 c. jaʹidäbädenaʹajk teʹ kuʹtkuʹy 

 jay=Ø-ʹit-ä=päʹ=te=naʹak teʹ kuʹt-kuyʹ 

 NEG.CP=S3-existir-IRRD=REL=COP=CONTR DET comer-NMZR3 

 ‘Es que no había comida.’ {H1T1F693} 

 

(199) a. jiʹ kyeke yempe kyädä nasamijskäʹy 

 jiʹn y-kek-e yempe y-kät-ä nas-miks-käyʹ 

 NEG.ICP S3D-caer-DEP1 aunque S3D-pasar-IRRD tierra-mover-NMZR3 

 ‘No cae aunque pase temblor.’ {H2T1F350} 

 

 b. teʹiste pyäjkubä teʹ ʹuneʹijskäʹyis  

 teʹ=ʹis=te y-päk-u=päʹ teʹ ʹuneʹ-ʹis-käyʹ=ʹis 

 MED=ERG3=COP A3-agarrar-CP=REL DET niño-ver-NMZR3=ERG3 

 ‘Es ese que la mató, el parto.’ {H1T1F129} 

 

El cuarto sufijo nominalizador es -ʹa que se sufija a raíces verbales para formar 

sustantivos que denotan resultados de la acción, como en el par de ejemplo en (200). 

 

(200) a. wäwä ʹijtu teʹ kowoʹsa 

 wäwä Ø-it-u teʹ ko-woʹs-ʹa 

 mucho S3-existir-CP DET OTRO-raspar-NMZRRES 

 ‘Hay bastante aserrín.’ 
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 b. teʹ kowoʹma yäti nä myäjaʹaju 

 teʹ ko-woʹm-ʹa yä+ti nä y-mäja-ʹaj-u 

 DET OTRO-brotar-NMZRRES ahora PRG S3D-grande-INCOAT-CP 

 ‘El retoño está creciendo rápido.’ 

 

El quinto sufijo nominalizador es –täk, como en los ejemplos de (201), que forma 

sustantivos que denotan instrumentos asociados al evento que expresa la raíz verbal. 

 

(201) a. nä pyäku teʹ juktäjk 

 nä y-päk-u teʹ juk-täk 

 PRG S3D-explotar-DEP2 DET fumar-NMZRINSTR 

 ‘Está explotando el fuego.’ {H2T1F676} 

 

 b. jikseʹkpä tiempo jayʹidänaʹajk tujtäjk 

 jik=se=ʹk=pä tiempo 

 DIST=SIM=SUBT=REL tiempo 

 jay=Ø-ʹit-ä=naʹak tuj-täk 

 NEG.CP=S3-existir-IRRD=CONTR disparar-NMZRINSTR 

 ‘En aquel tiempo no había pistola (arma).’ {H2T1F215} 

 

 c. teʹ wäjänade poʹkstäjkoda yospabä 

 teʹ wäjä=na=te poʹks-täk=kotaʹ Ø-yos-pa=päʹ 

 MED bueno=sólo=COP sentar-NMZRINSTR=BEN S3-trabajar-ICP=REL 

 ‘Ese únicamente sirve como silla.’{H3T1F554} 

 

En ZOCO también existen otros sufijos que derivan sustantivos a partir de otros 

sustantivos o verbos. El sufijo –tayu crea sustantivos que refieren a agentes que realizan 

una acción relacionada con el sustantivo con el que coocurren. Cuando el sufijo –tayu 

coocurre con raíces nominales indica el instrumento con que el agente realiza la acción, 

como en (202), mientras que cuando se sufija a raíces verbales, el nombre derivado 

refiere a las entidades que realizan la acción codificada por el verbo, como en (203). 

 

(202) a. ʹyinbitatsäjkyajpanaʹajk teʹ kowatayu 

 y-ʹinbitar-tsäk-yaj-pa=naʹk teʹ kowa-tayu 

 A3-invitar-hacer-PL3-CP=CONTR DET tambor-EXPERTO 

 ‘Los invitaban a los tamboreros.’ {H2T1F092} 
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 b. yäʹis kyandsyudaʹm mbiyolidayude 

 yäʹ=ʹis y-kantsu=taʹm m-biyoli-tayu=te 

 PROX=GEN3 PSR3-abuelo_paterno=PL M-violín-EXPERTO=FOC 

 ‘El abuelo de estos es violinista.’ {H1T1F045} 

 

(203) a. ʹijtpabädenaʹajk teʹ wandayu 

 Ø-ʹit-pa=päʹ=te=naʹak teʹ wan-tayu 

 S3-existir-ICP=REL=FOC=CONTR DET cantar-EXPERTO 

 ‘Es que había cantante (El que cantaba).’ {H1T1F022} 

 

 b. teʹ naʹktayuʹis saʹsyatyaʹmbä nyakpa pama 

 teʹ naʹk-tayu=ʹis Ø-saʹsyaʹ=taʹm=päʹ y-naʹk-pa pama 

 DET costurar-EXPERTO=ERG3 S3-bonito=PL=REL A3-costurar-ICP ropa 

 ‘El sastrero costura (hace) ropas que son bonitas.’ 

 

El sufijo –way forma sustantivos que expresan el origen o provinencia de la entidad con 

respecto a un lugar (procedencia geográfica), por lo que se glosa como GENTIL, como en 

(204). 

 

(204) a. obyanaʹajk yosye kunyäway 

 ʹoy-pa=naʹak Ø-yos-y-e kuy-näʹ-way 

 AUX:llegar_regresar-ICP=CONTR S3-trabajar-PL3-DEP1 árbol-agua-GENTIL 

 ‘Llegaban a trabajar los de Coapilla (coapiltecos).’ {H4T1F146} 

 

 b. teyi nuʹku teʹ känäʹway 

 teʹyi Ø-nuʹk-u teʹ käʹ-näʹ-way 

 luego S3-llegar_allá-CP DET ABAJO-agua-GENTIL 

 ‘Luego llegó el de Tapalapa (tapalapense).’ {H1T1F461} 

 

 c. teʹyi nuʹkumude tumä ʹaway 

 teʹyi Ø-nuʹk-u=ʹam=ʹu=te tumä ʹa-way 

 luego S3-llegar_allá-CP=ya=REP=FOC INDEF cedro-GENTIL 

 ‘Luego dizque ya llegó uno de Chapultenango (chapultenanguense).’ 

 {H3T1F300} 

 

En resumen, los sustantivos son la clase de palabra mayor que funciona como núcleo de 

la FN. El ZOCO presenta tres clases de sustantivos: simples, compuestos y derivados. 

Los sustantivos simples presentan una sola raíz nominal, mientras que los compuestos 
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se pueden forman a partir de dos o tres raíces nominales. Los sustantivos derivados se 

forman a partir de una base verbal o nominal más los sufijos nominalizadores o 

derivativos. 

 

2.3.2.2. La expansión de la FN a la derecha del núcleo 

 

La FN del ZOCO presenta tres posiciones a la derecha del núcleo de FN. La primera 

posición la ocupa la oración de relativa posnominal, la segunda el clítico marcador de 

caso y la tercera la ocupa el clítico marcador de plural. 

 

 

Posiciones de la FN a la derecha del núcleo  

NÚCLEO OR POSNOMINAL CASO PLURAL 

Posición - +1 +2 +3 

Cuadro 23. La expansión de la FN a la derecha del núcleo 

 

2.3.2.2.1. La oración de relativo posnominal 

 

El ZOCO cuenta con ORs posnominales que ocurren inmediatamente después del 

núcleo. Hay dos estrategias de relativización posnominal: 1) núcleo externo, y 2) 

pronombre relativo.  

 

El ejemplo en (205) ilustra la OR posnominal externo. Note que la FN de dominio es 

una FN en función de Sujeto del verbo matríz en función absolutiva. 

 

 

(205)  teʹ tuwiʹ teʹ pajk kyäʹsubäʹis kaʹu 

 [teʹ tuwiʹ [[Ø] teʹ pak y-käʹs-u=päʹ]=ʹisOR]FN Ø-kaʹ-u 

 DET perro  DET hueso A3-comer-CP=REL=ERG3 S3-morir-CP 

 ‘Murió el perro que comió el hueso.’ 

 

El ejemplo en (206) ilustra la OR posnominal con pronombre relativo locativo.  
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(206) kejku teʹ täjk [judä mbyänaju] 

 Ø-kek-u [teʹ täk [jutä ny-pän-ʹaj-u]OR]FN 

 S3-caer-CP DET casa donde S2-hombre-INCOAT-CP 

 ‘Se cayó la casa en donde naciste.’ 

 

Además, el ZOCO cuenta con OR de núcleo interno como la ilustrada en (207). En los 

ejemplos (207a-b) la FN en función de nominal de dominio tiene caso ergativo, lo que 

evidencia que la OR junto con el nominal de dominio forman un constituyente. No 

puede analizarse esta FN como un núcleo externo porque el sujeto del verbo matríz 

tiene función absolutiva. El ejemplo (207b) duplica el caso ergativo en dos lugares de la 

cláusula, en la FN de dominio y en el verbo. El ejemplo (207c) también ilustra la 

estrategia de núcleo interno porque el agente del verbo matríz es el nominal de dominio, 

el cual se manifiesta sin caso ergativo porque es una FN en función de sujeto 

intransitivo del verbo que es parte de la OR. 

 

(207) a. teʹ päʹnis yjuyubä teʹ kayuʹ kaʹu 

 [teʹ pän=ʹis y-juy-u=päʹ teʹ kayuʹ]OR]FN Ø-kaʹ-u 

 DET hombre=ERG3 A3-comprar-CP=REL DET caballo S3-morir-CP 

 ‘Murió el caballo que compró el hombre.’ 

 

 b. teʹ päʹnis yjuyubäʹis teʹ kayuʹ kaʹu 

 [teʹ pän=ʹis y-juy-u=päʹ=ʹis teʹ kayuʹ]OR]FN Ø-kaʹ-u 

 DET hombre=ERG3 A3-comprar-CP=REL=ERG3 DET caballo S3-morir-CP 

 ‘Murió el hombre que compró el caballo.’ 

 

 c. teʹ tuwiʹ käʹsobyabä ʹis wojayutsi  

 [teʹ tuwiʹ Ø-käʹs-ʹoy-pa=päʹ]=ʹisOR]FN Ø-woj-jay-u=ʹtsi 

 DET perro S3-morder-APSV-ICP=REL=ERG3 OP1-ladrar-APLR-CP=ABS1 

 ‘El perro que muerde me ladró.’ 

 

2.3.2.2.2. El caso 

 

Dentro de la FN, los enclíticos de caso gramatical se presentan en la segunda posición a 

la derecha del núcleo de la FN. El ZOCO presenta dos tipos de caso: el caso gramatical 
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que indica la función gramatical central que tiene la frase dentro de una oración y los 

caso semántico que especifican los roles periféricos que no son seleccionados por los 

verbos como argumentos centrales de la oración (Faarlund 2012: 30). Existen ocho 

marcas explicitas de caso: ergativo y genitivo =ʹis, vocativo =y, comitativo =jiʹ, 

instrumental =piʹk, benefactivo =kotaʹ, similativo =se, locativo exterior =ji y locativo 

interior =mäʹ.  

 

2.3.2.2.2.1. El caso gramatical 

 

En ZOCO, los casos gramaticales que se manifiestan explícitamente son: el genitivo 

=ʹis y el vocativo =y (cf. §2.3.2.1.4.). El marcado =ʹis marca a las FN’s como agentes 

de verbos transitivos (ergativo), (208a) y (208b), como poseedores de sustantivos 

poseídos (genitivo), (208c), y como causa (este no es un argumento central, por lo que 

podría tratarse como caso oblicuo), (208d). 

 

(208) a. myanbaʹu teʹ kaʹis, 

 y-man-pa=ʹu [teʹ ka=ʹis]FN 

 A3-escuchar-ICP=REP DET jaguar=ERG3 

 ‘Dizque el jaguar la escuchaba.’ {H2T1F683} 

 

 b. teʹ tsiʹis ʹoʹunde ʹyagumaʹkäyi teʹ kak 

 [teʹ tsiʹ=ʹis]FN ʹoy-u=päʹ=ʹu=te 

 DET tlacuache=ERG3 AUX:llegar_regresar-CP=REL=REP=FOC 

 y-ʹa-ko-mak-ʹäy-i teʹ ka 

 A3-BOCA-OTRO-perseguir-DER-DEP1 DET jaguar 

 ‘El tlacuache dizque llegó a engañar al jaguar.’ {H2T1F612} 

 

 c. teʹ yomoʹis yjaya kaʹubäʹmude 

 [teʹ yomoʹ=ʹis y-jaya]FN Ø-kaʹ-u=päʹ=ʹam=ʹu=te 

 DET mujer=GEN3 PSR3-esposo S3-morir-CP=REL=ya=REP=COP 

 ‘El esposo de la mujer dizque ya es que murió.’ {H3T1F087} 
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 d. teʹ ʹunedaʹm kaʹyajuʹu teʹ koleraʹis 

 teʹ ʹuneʹ=taʹm Ø-kaʹ-yaj-u=ʹu teʹ kolera=ʹis 

 DET niño=PL S3-morir-PL3-CP=REP DET cólera=CAUSA 

 ‘Los niños dizque murieron a causa de la cólera.’ {H1T1F306} 

 

Las FN’s en función de sujeto de intransitivo, (209a), y objeto (primario y secundario) 

de transitivo, (209b) y (209c), no reciben marca de caso, es decir que el absolutivo es el 

caso no marcado.  

 

(209) a. teʹyi nuʹkuʹu teʹ kak 

 teʹyi Ø-nuʹk-u=ʹu [teʹ ka]FN 

 luego S3-llegar_allá-CP=REP DET jaguar 

 ‘Luego dizque llegó allá el jaguar.’ {H2T1F619} 

 

 b. teʹbiʹku pyagaʹojktujkyaju teʹ kak 

 teʹ=piʹk=ʹu y-pa-kaʹ-ʹok+tuk-yaj-u [teʹ ka]FN 

 MED=INSTR=REP A3-punzar-morir-definitivamente-PL3-CP DET jaguar 

 ‘Dizque con ese punzaron al jaguar hasta matarlo definitivamente.’ 

 {H2T1F236} 

 

 c. ntsiʹut tumä täjk garlos  

 n-tsiʹ-u=ʹt [tumä täk -karlos]FN 

 A1-dar-CP=ERG1 INDEF casa M-carlos 

 ‘Le dí una casa a Carlos.’ {H1T1F536} 

 

El clítico de caso vocativo =y acompaña a los sustantivos en su uso vocativo, es decir, 

cuando se usa el sustantivo para dirigirse a la 2
da

 persona. En ZOCO el caso vocativo no 

es productivo y hasta ahora solamente lo he documentado enclitizado a los sustantivos 

yomoʹ ‘mujer’, como en (210a), y jaya ‘varón’ como en (210b).  

 

(210) a. teʹyim poʹksytsyoʹtsaʹ yomoy 

 teʹ=ji=ʹam poʹks-tsoʹts-aʹ yomoʹ=y 

 MED=LOCEXT=ya sentar-comenzar-IMP hija=VOC 

 ‘¡Allí ya mantente sentada, hijita!’ {H1T1F699} 
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 b. ʹäj ntata nä maʹa jayay ma kowidä 

 ʹäj n-tata Ø-näm-u 

 PRON1GEN PSR1-papá S1-decir-CP 

 ma-aʹ jaya=y mah-aʹ ko-wit-äʹ 

 ir-IMP hijo=VOC ir-IMP OTRO-caminar-IMP 

 ‘Mi papá dijo: ¡ve hijito, ve a pasear!’ {H4T1F296} 

 

2.3.2.2.2.2. El caso semántico 

 

En ZOCO, los casos semánticos son: comitativo =jiʹ, instrumental =piʹk, benefactivo 

=kotaʹ, similativo =se, locativo exterior =ji y locativo interior =mäʹ. Dentro de la FN, el 

caso comitativo =jiʹ expresa relación de compañía o asociación con otros participantes, 

como se ilustra en (211).  

 

(211) a. tyujtäjkjiʹudeke makubä, 

 [y-tuj-täk=jiʹ=ʹu=te=ke]FN Ø-ma-u=päʹ 

 PSR3-disparar-NMZRINSTR=COM=COP=PUES S3-ir-CP=REL 

 ‘Dizque es que se fue con su arma pués.’ {H3T1F217} 

 

 b. teʹstnaʹajk wijtyajkeʹtpa teʹ nmukijiʹ 

 teʹ=se=ʹtsi=naʹak Ø-wit-yaj-keʹt-pa [teʹ n-muki=jiʹ]FN 

 MED=SIM=ABS1=CONTR S1-caminar-PL3-REPET-ICP DET PSR1-hermano=COM 

 ‘Así andabamos con mi hermano.’ {H1T1F035} 

 

 c. sinkuenta tujktsäʹyajumaʹude teʹ ʹunejiʹdaʹm 

 sinkuenta Ø-tuk-tsäʹy-yaj-u=maʹ=ʹu=te [teʹ ʹuneʹ=jiʹ=taʹm]FN 

 cincuenta S3-cortar-quedar-PL3-CP=TODAVÍA=REP=FOC DET niño=COM=PL 

 ‘Dizque todavía quedaron cincuenta (personas) contando también a los niños.’ 

 {H3T1F391} 

 

El caso instrumental =piʹk codifica la entidad, medio o vehículo usado por un 

participante para llevar a cabo la acción o estado designado por el verbo léxico (Stolz, et 

al 2005, Lehmann y Shin 2005, Narrog 2009), como en (212a-b). La misma marca de 

caso introduce sustantivos cuando especifican tiempo, como en (212c). 
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(212) a. tyejtjayubäʹude tyogo winäyubä kutsyiyubik 

 y-tet-jay-u=päʹ=ʹu=te y-toko 

 A3-rajar-APLR-CP=REL=REP=COP PSR3-tobillo 

 Ø-win-ʹäy-u=päʹ kutsyiyu=piʹk 

 S3-punta-VBZR-CP=REL cuchillo=INSTR 

 ‘Dizque es que le cortó el tobillo con cuchillo que estaba filoso.’ {H3T1F188} 

 

 b. palabiʹku ntyakskaʹyaju teʹ kapatasu 

 pala=piʹk=ʹu y-naks-kaʹ-yaj-u teʹ kapatasu 

 pala=INSTR=REP A3-pegar_con_instrumento-morir-PL3-CP DET capataz 

 ‘Dizque con pala mataron a golpes al capataz.’ {H3T1F322} 

 

 c. teʹ tsyeʹdaʹmbä nyämityajudi tum jamabik 

 teʹ Ø-tsyeʹ=taʹm=päʹ y-nä-min-yaj-u=ti [tumä jama=piʹk]FN 

 DET S3-pequeño=PL=REL A3-ASOC-venir-PL3-CP=LIM INDEF día=INSTR 

 ‘Los pequeños lo trajeron en solo un día.’ {H3T1F429} 

 

La marca de caso benefactivo =kotaʹ codifica el beneficio, la causa o la razón, como en 

(213a-c). 

 

(213) a. teʹ mbekanyukoda wäwäde ʹoyajubä presu 

 teʹ m+pekaʹ+ʹanyu=kotaʹ wäwä=te Ø-ʹoy-yaj-u=päʹ presu 

 DET escultura.antigua=RZN mucho=COP S3-llegar_regresar-PL3-CP-REL preso 

 ‘A causa de la escultura antigua muchos son los que llegaron presos.’  

 {H3T1F553} 

 

 b. teʹkoda diosis kyäʹweju santiago 

 teʹ=kotaʹ dios=ʹis y-käʹ-wej-u santiago 

 MED=RZN Dios=ERG3 A3-mano-llamar-CP Santiago 

 ‘Por eso Dios mando a Santiago.’ {H2T1F169} 

 

 c. teʹ ʹintereskodaʹude midubä myeʹtse teʹ yomoʹ 

 [teʹ ʹinteres=kotaʹ=ʹu=te]FN min-u=päʹ y-meʹts-e teʹ yomoʹ 

 DET interés=RZN=REP=COP AUX:venir-CP=REL A3-buscar-DEP1 DET mujer 

 ‘Dizque vino a buscar la mujer por interés.’ {H1T1F186} 

 

La marca de caso similativo =se expresa similitud o comparación, como se ilustra en los 

ejemplos en (214). 
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(214) a. ntata nmuki modestosebädidenaʹajk 

 n-tata n-muki Ø-modesto=se=päʹ=ti=te=naʹak 

 PSR1-papá PSR1-hermano S3-Modesto=SIM=REL=LIM=COP=CONTR 

 ‘Mi papá era (se parecía) como mi hermano Modesto.’ {H1T1F093} 

 

 b. tsyäjkjayajuʹu kyaja teʹtsyepä poʹde kasyasebä 

 y-tsäk-jay-yaj-u=ʹu y-kaja teʹ-tsye=päʹ 

 A3-hacer-APLR-PL3-CP=REP PSR3-caja MED-pequeño=REL 

 poʹt-e Ø-kasya=se=päʹ 

 moler-NMZR1 S3-caja=SIM=REL 

‘Dizque le hicieron su caja así muy pequeña, como caja muy pequeña.’ 

{H1T1F252} 

 

El ZOCO distingue dos casos locativos, uno que se glosa como locativo exterior 

(LOCEXT) y el otro que se glosa como locativo interior (LOCINT). El caso locativo 

exterior=ji tiene un sentido direccional que podría traducirse en español como ‘hacia’, 

(215). El caso locativo estático =mäʹ se ejemplifica en (216), (cf. §2.3.2.3.1). 

 

(215) a. ntäjkiʹt ntsajku ntumin 

 n-täk=ji=ʹt n-tsak-u n-tumin 

 PSR1-casa=LOCEXT=ERG1 A1-dejar-CP PSR1-dinero 

 ‘En mi casa dejé mi dinero.’ 

 

 b. teʹ ʹuneʹ naptsuʹ nuʹku tyäjki 

 teʹ ʹuneʹ naptsuʹ Ø-nuʹk-u y-täk=ji 

 DET niño temprano S3-llegar_allá-CP PSR3-casa=LOCEXT 

 ‘El niño llegó temprano a su casa.’ 

 

 c. pojke najskäsi waʹa nyuʹku maka puʹubäʹyi 

 poke nas-käs=ji waʹa y-nuʹk-u  

 porque tierra-SR:arriba=LOCEXT SUB S3D-llegar_allá-DEP2 

 ma-pa Ø-puʹu-päʹ-i 

 AUX:ir-ICP S3-deshacer-TOTAL-DEP1 

 ‘Porque si llega sobre la tierra se va a deshacer.’ {H2T1F630} 
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(216) a. jinäʹ kotsäkmäde ʹoyubä ʹijtye teʹ pändaʹm 

 jiäʹ kotsäk=mäʹ=te ʹoy-u=päʹ Ø-ʹit-y-e 

 DIST cerro=LOCINT=COP AUX:llegar_regresar-CP=REL s3-existir-PL3-DEP1 

 teʹ pän=taʹm 

 DET hombre=PL 

 ‘Allá por el cerro es que llegaron a vivir las personas.’ {H3T1F348} 

 

 b. teʹkaʹude kunyämä ʹijtubä pistäjk 

 teʹ=ʹk=ʹam=ʹu=te kuy-näʹ=mäʹ Ø-ʹit-u=päʹ pistäk 

 MED=SUBT=ya=REP=COP árbol-agua=LOCINT S3-existir-CP=REL pulga 

 ‘Dizque es por eso que en Coapilla hay pulga.’ {H2T1F573} 

 

2.3.2.2.3. El plural 

 

Dentro de la FN, el clítico que marca plural inclusivo =taʹm ocupa la tercera posición 

después del núcleo nominal, después del caso, como se ilustra en (217a). Note que el 

plural se usa tanto para sustantivos animados, como en (217a) y (217b), como para 

inanimados, como en (217c). 

 

(217) a. sinkuenta tujktsäʹyajumaʹude teʹ ʹunejiʹdaʹm 

 sinkuenta Ø-tuk-tsäʹy-yaj-u=maʹ=ʹu=te [teʹ ʹuneʹ=jiʹ=taʹm]FN 

 cincuenta S3-cortar-quedar-PL3-CP=AÚN=REP=FOC DET niño=COM=PL 

 ‘Dizque todavía quedaron cincuenta (personas) contando también a los niños.’ 

 {H3T1F391} 

 

 b. yaʹajkande ʹobä ʹijtye pekabändaʹm 

 yaʹak=ʹam=te ʹoy-u=päʹ 

 hace.tiempo=ya=COP AUX:llegar_regresar-CP-REL 

 Ø-ʹit-y-e [peka-pän=taʹm]FN 

 S3-existir-PL3-DEP1 viejo-hombre=PL 

 ‘Hace ya tiempo que llegaron a vivir los ancestros.’ {H1T1F293} 

 

 c. teʹ kosuyikäsi kyojtyajuʹu mäjatsaʹdaʹm 

 teʹ kosuyi-käs=ji y-kot-yaj-u=ʹu [mäjaʹ-tsaʹ=taʹm]FN 

 DET trampa-SR:arriba=LOCEXT A3-poner-PL3-CP=REP grande-piedra=PL 

 ‘Sobre la trampa pusieron piedras grandes.’ {H2T1F225}  
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2.3.2.3. Las posposiciones locativas y sustantivos relacionales 

 

El ZOCO exhibe un paradigma cerrado de morfemas que codifican locación: dos 

posposiciones locativas y un grupo amplio de sustantivos relacionales. Primero discuto 

las posposiciones locativas y después el paradigma de sustantivos relacionales. 

 

2.3.2.3.1. Las posposiciones locativas 

 

El ZOCO presenta dos enclíticos que codifican locación. Uno de los enclíticos codifica 

locación exterior y otro locación interior. El enclítico que codifica locación exterior 

tiene dos realizaciones =ji y =ki, mientras que el que codifica locación interior se 

realiza uniformemente como =mäʹ. Los enclíticos requieren estar hospedados en su 

dependiente, por ejemplo =ji aparece precedido del demostrativo medial, como en el 

par de ejemplos en (218), mientras que =ki aparece precedido del demostrativo 

proximal en (219). El morfema =ji también puede aparecer después de los núcleos 

nominales (cf. sección 2.3.2.2.2.2), mientras que el morfema =ki únicamente aparece 

después del demostrativo proximal.  

 

(218) a. teʹyi kätyaju teʹ ʹau 

 teʹ=ji Ø-kät-yaj-u teʹ ʹaʹu 

 MED=LOCEXT S3-pasar-PL3-CP DET chapulín 

 ‘Allí pasaron los chapulines.’ {H2T1F406} 

 

 b. teʹyiʹu tsoʹtsu teʹ kaʹetseʹ 

 teʹ=ji=ʹu Ø-tsoʹts-u teʹ ka-ʹets-e 

 MED=LOCEXT=REP S3-comenzar-CP DET jaguar-bailar-NMZR1 

 ‘Allí comenzó la danza del jaguar.’ {H2T1F247} 

 

(219) a. yäti makat mgäʹsi yäʹki 

 yä+ti ma-pa=ʹt m-käʹs-i yäʹ=ki 

 ahora AUX:ir-ICP=ERG1 LOCAL-comer-DEP PROX=LOCEXT 

 ‘Ahora te voy comer aquí.’ {H2T1F642}  
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 b. jaʹidänaʹajk yäʹki pijsi 

 jay=Ø-ʹit-ä=naʹak yäʹ=ki pisiʹ 

 NEG.CP=S3-existir-IRRD=CONTR PROX=LOCEXT yuca 

 ‘Acá no había yuca.’ {H1T1F581} 

 

El morfema locativo interior =mäʹ puede tener como dependiente un deíctico, como en 

(220a-b), un sustantivo relacional, como en (221a), o no relacional, como en (221b). 

 

(220) a. teʹkodaʹude yäʹmä ʹijtpabä kakawaʹ 

 teʹ=kota=ʹu=te yäʹ=mäʹ Ø-ʹit-pa=päʹ kakawaʹ 

 MED=RZN=REP=COP PROX=LOCINT S3-existir-ICP=REL cacao 

 ‘Dizque es por eso que acá hay cacao.’ {H2T1F543} 

 

 b. temäʹ ʹijtu kosuyiʹomo teʹ kak 

 teʹ=mäʹ Ø-ʹit-u kosuyi-joj=mäʹ teʹ ka 

 MED=LOCINT S3-existir-CP trampa-SR:adentro=LOCINT DET jaguar 

 ‘Allá está el jaguar en la trampa.’ {H2T1F234} 

 

(221) a. ʹijtu fortuna yäʹ näʹkäʹmä, 

 Ø-ʹit-u fortuna yäʹ näʹ=käʹ=mäʹ 

 S3-existir-CP fortuna PROX agua=SR:abajo=LOCINT 

 ‘Hay tesoro debajo de esta agua.’ {H2T1F646} 

 

 b. teʹ ntata maku kunyäʹmäʹ 

 teʹ n-tata Ø-ma-u kuy-näʹ=mäʹ 

 DET PSR1-papá S3-ir-CP árbol-agua=LOCINT 

 ‘Mi papá se fue a Coapilla.’ {H3T1F007} 

 

2.3.2.3.2. Los sustantivos relacionales 

 

El ZOCO, al igual que otras lenguas mixezoqueanas (Zavala 2000: 102, Guzmán 2012: 

146, Jiménez 2014: 200), cuenta con un paradigma de morfemas que expresan 

subregiones de una locación. A este tipo de sustantivos se les conoce como sustantivos 

relacionales (SR) (Zavala 2000: 102), los cuales en su forma no marcada aparecen 

poseídos y funcionan como marcadores de adjuntos gramaticales. La fuente de los SRs 
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son partes del cuerpo y partes de un todo (DeLancey, 1997: 57-58; Heine, 1997: 

132-133). La construcción con sustantivo relacional del ZOCO consiste de una FN que 

es dependiente a una adposicición locativa. La FN dependiente consiste a su vez de un 

núcleo (el SR) y un dependiente (su poseedor). En el ejemplo (222) se ilustra esta 

construcción en la cual la FN teʹ kosuyi-käs [DET trampa-SR:arriba] es dependiente de la 

posposición locativa =ji. A su vez, en esta estructura, la FN poseedora teʹ kosuyi 

depende del sustantivo relacional käs. 

 

(222)  teʹ kosuyikäsi kyojtyajuʹu mäjatsaʹdaʹm 

 teʹ kosuyi-käs=ji y-kot-yaj-u=ʹu mäja-tsaʹ=taʹm 

 DET trampa-SR:arriba=LOCEXT A3-poner-PL3-CP=REP grande-piedra=PL 

 ‘Sobre la trampa pusieron piedras grandes.’ {H2T1F225} 

 

Zavala (2000: 102-105) reporta para el oluteco 14 sustantivos relacionales divididos en 

tres grupos: 1) los SRs con sintaxis de poseedor-poseído; 2) los SRs sin marca de 

poseedor y 3) los SRs que se han reanalizado como verdaderas posposiciones. Jimenez 

(2014: 200). El ZOCO únicamente tiene 9 SRs que funcionan como FN’s adjuntas en 

dos estructuras sintácticas distintas: 1) FNposeedora-GEN + PSR-SR=posposición y 2) 

FNposeedora-SR=posposición. En la primera construcción la FN poseedora requieren 

obligatoriamente de marcación de caso genitivo, =ʹis, como en los ejemplos de (223a-

b). La FN poseedora está en correferencia con un prefijo poseedor hospedado en el SR 

poseído. En los ejemplos en (223a-b) hay dos sustantivos relacionales contiguos que 

funcionan como dependientes de una posposición locativa que aparece en última 

posición. 

 

(223) a. teʹ tsujk mesyaʹis kyädäjkämä ʹijtu 

 teʹ tsuk [mesa=ʹis y-käʹtäk-käʹ=mäʹ] Ø-ʹit-u 

 DET ratón mesa=GEN3 PSR3-SR:debajo-SR:abajo=LOCINT S3-existir-CP 

 ‘El ratón está debajo de la mesa.’ 
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 b. teʹ ʹuneʹ täjkis kyobajkomo tenu 

 teʹ ʹuneʹ [täk=ʹis y-koʹpak-joj=mäʹ Ø-ten-u 

 DET niño casa=GEN3 PSR3-SR:arriba-SR:adentro=LOCINT S3-parar-CP 

 ‘El niño está parado sobre el techo de la casa.’ 

 

En la segunda construcción, la FN poseedora forma un secuencia inseparable con el SR 

ligado a la posposición. A diferencia de la construcción previa, en la segunda estructura 

la FN poseedora no recibe caso y el SR no recibe prefijo posesivo, como en (224), en 

donde la FN poseedora es näʹ y el SR es käʹ ‘abajo’. 

 

(224) jamadiʹude kendäjkäbyabäʹ teʹ näʹkäʹmäʹ 

 jama=ti=ʹu=te Ø-ken-täk-ʹäy-pa=päʹ teʹ näʹ-käʹ=mäʹ 

 sol=LIM=REP=COP S3-ver-casa-VBZR-ICP=REL DET agua-SR:abajo=LOCINT 

 ‘Y dizque solo era el sol lo que se reflejaba en el agua’. {H2T1F654} 

 

En el Cuadro 24 se presenta el paradigma de los SRs como morfemas gramaticalizados 

y los significados que codifican, también se describen la fuente de origen y el 

significado de la fuente, por último se presentan los contextos sintácticos en los que 

ocurren los SRs. 

 

SR 

 

GLOSA DEL SR 

 

FUENTE 

 

SIGNIFICADO DE 

LA FUENTE 

Tipo 1 

 

Tipo 2 

 

ʹa lado ʹa boca   

ʹakpoya orilla, borde a-poy-a BOCA-correr-NMZR2   

ʹakuk en medio ʹa-kuk BOCA-mitad   

ʹakin esquina ʹa-kinä BOCA-naríz   

käʹ abajo, atrás     

kätäjk debajo     

käs encima, arriba, sobre     

kopak arriba koʹ-pak cabeza-hueso   

ʹomo adentro joj=mä’ adentro=LOCINT   

Cuadro 24. El paradigma de sustantivos relacionales 

 



148 

 

A continuación ilustro el uso de los SRs que aparecen tanto en la construcción donde la 

FN dependiente tiene caso genitivo, como en la construcción donde la FN no tiene caso. 

 

(225) a. näʹis ʹyakpoyamäʹ kädu teʹ tuwiʹ 

 näʹ=ʹis y-ʹapoya=mäʹ Ø-kät-u teʹ tuwiʹ 

 agua=GEN3 PSR3-SR:orilla=LOCINT S3-pasar-CP DET perro 

 ‘El perro pasó a la orilla del río.’ 

 

 b. näʹakpoyamäʹde ʹobä ʹijtye 

 näʹ-ʹapoya=mäʹ=te ʹoy-u=päʹ Ø-ʹit-y-e 

 agua-SR:orilla=LOCINT=COP AUX:llegar_regresar-CP=REL S3-existir-PL3-DEP 

 ‘Llegaron a vivir a la orilla del agua.’ {H3T1F345} 

 

(226) a. teʹ täjkis ʹyaginmä tsäʹyu teʹ tsujk 

 teʹ täk=ʹis y-ʹakinä=mäʹ Ø-tsäʹy-u teʹ tsujk 

 DET casa=GEN3 PSR3-SR:esquina=LOCINT S3-quedar-CP DET ratón 

 ‘En la esquina de la casa se quedó el ratón.’ 

 

 b. jiäʹ täjkʹaginmä tsäʹyu teʹ tsujk 

 jiäʹ täk-ʹakinä=mäʹ Ø-tsäʹy-u teʹ tsujk 

 DIST casa-SR:esquina=LOCINT S3-quedar-CP DET ratón 

 ‘Allá en la esquina de la casa se quedó el ratón.’ 

 

(227) a. teʹ tsujk mesyaʹis kyädäjkämä ʹijtu 

 teʹ tsuk mesa=ʹis y-käʹtäk-käʹ=mäʹ Ø-ʹit-u 

 DET ratón mesa=GEN3 PSR3-SR:debajo-SR:abajo=LOCINT S3-existir-CP 

 ‘El ratón está debajo de la mesa.’ 

 

 b. tsaʹkädäjkmäʹ ʹijtu teʹ ʹejsiʹ 

 tsaʹ-kätäk=mäʹ Ø-ʹit-u teʹ ʹesi 

 piedra-SR:debajo=LOCINT S3-existir-CP DET cangrejo 

 ‘Debajo de la piedra está el cangrejo.’ 

 

(228) a. täjkis kyobajkomo ʹijtu teʹ tsujot 

 täk=ʹis y-koʹpak-joj=mäʹ Ø-ʹit-u teʹ tsuʹ+jon 

 casa=GEN3 PSR3-SR:arriba-SR:adentro=LOCINT S3-existir-CP DET tecolote 

 ‘Sobre el techo de la casa está el tecolote.’ 
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 b. täjkobajkomode ʹijtpabä teʹ tsujot 

 täk-koʹpak-joj=mäʹ=te Ø-ʹit-pa=päʹ teʹ tsuʹ-jon 

 casa-SR:arriba-SR:arriba=LOCINT=COP S3-existir-CP=REL DET noche-pájaro 

 ‘Es sobre el techo de la casa que vive el tecolote.’ 

 

En los siguientes ejemplos se presentan los contextos en que aparecen los SRs, tanto del 

tipo I como de tipo II. En el ejemplo (229) se muestran los SRs que aparecen 

únicamente en el grupo II, los cuales son: ʹa ‘boca’, (229a), ʹakuk ‘en medio’, (229b), 

käs ‘arriba’, (229c), käʹ ‘abajo’,(229d), y ʹomo ‘adentro’, (229e). 

 

(229) a. teʹ tuwiʹ tsäʹnamä tenu 

 teʹ tuwiʹ tsäʹn-ʹa=mäʹ Ø-ten=u 

 DET perro derecha-BOCA=LOCINT S3-parar-CP 

 ‘El perro está parado a la derecha (de algo/alguien).’ 

 

 b. teʹ kayuʹ näʹagujkmä ʹijtu 

 teʹ kayuʹ näʹ-ʹakuk=mäʹ Ø-ʹit=u 

 DET caballo agua-SR:en.medio=LOCINT S3-existir-CP 

 ‘El caballo está en medio del agua (rio).’ 

 

 c. teʹ kosuyikäsi kyojtyajuʹu mäjatsaʹdaʹm 

 teʹ kosuyi=käs=ji y-kot-yaj-u=ʹu mäja-tsaʹ=taʹm 

 DET trampa=SR:arriba=LOCEXT A3-poner-PL3-CP=REP grande-piedra=PL 

 ‘Sobre la trampa pusieron piedras grandes.’ {H2T1F225} 

 

 d. ʹijtu fortuna yäʹ näʹkäʹmä 

 Ø-ʹit-u fortuna yäʹ näʹ=käʹ=mäʹ 

 S3-existir-CP fortuna PROX agua=SR:abajo=LOCINT 

 ‘Hay tesoro debajo de esta  agua.’ {H2T1F646} 

 

 e. temäʹ ʹijtu kosuyiʹomo teʹ kak 

 teʹ=mäʹ Ø-ʹit-u kosuyi=joj-mäʹ teʹ ka 

 MED=LOCINT S3-existir-CP trampa=SR:adentro=LOCINT DET jaguar 

 ‘Allá está el jaguar en la trampa.’ {H2T1F234} 

 

En el Cuadro 25 se presenta las restricciones de coocurrencia de las dos formas en que 

se manifiesta la posposición locativa con los sustantivos relacionales. Note que 
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únicamente los sustantivos relacionales käʹ ‘abajo’ y käs ‘arriba’ son sucedidos por las 

dos posposiciones, como en los ejemplos en (230) y (231). 

 

SR:huésped glosa =ji =mäʹ 

ʹa boca   

ʹakpoya orilla, borde   

ʹakuk en medio   

ʹakin esquina   

käʹ abajo   

kätäjk debajo   

käs encima, arriba, sobre   

kopajk arriba   

ʹomo adentro   

Cuadro 25. La coocurrencia de los sustantivos relacionales con las posposiciones 

locativas 

 

(230) a. kotsäjkäʹyi tsäʹyu teʹ mäʹa 

 kotsäk-käʹ=ji Ø-tsäʹy-u teʹ mäʹa 

 cerro-SR:abajo=LOCEXT S3-quedar-CP DET venado 

 ‘Debajo del cerro quedó el venado.’ 

 

 b. kotsäjkäʹmä tsäʹyu teʹ mäʹa 

 kotsäk-käʹ=mäʹ Ø-tsäʹy-u teʹ mäʹa 

 cerro-SR:abajo=LOCINT S3-quedar-CP DET venado 

 ‘Por el cerro quedó el venado.’ 

 

(231) a. kotsäjkäsi tsäʹyu teʹ mäʹa 

 kotsäk-käs=ji Ø-tsäʹy-u teʹ mäʹa 

 cerro-SR:arriba=LOCEXT S3-quedar-CP DET venado 

 ‘En cima del cerro quedó el venado.’ 

 

 b. kotsäjkäsʹmä tsäʹyu teʹ mäʹa 

 kotsäk-käsʹ=mäʹ Ø-tsäʹy-u teʹ mäʹa 

 cerro-SR:arriba=LOCINT S3-quedar-CP DET venado 

 ‘Arriba del cerro quedó el venado.’ 
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En sintesis, el ZOCO presenta dos marcas de posposición locativa =ji [=LOCEXT] y 

=mäʹ [=LOCINT] y nueve sustantivos relacionales que participan en dos tipos de 

construcciones que codifican adjuntos locativos. Note que únicamente los SRs käʹ 

‘abajo’ y käs ‘arriba’ coocurren con las dos posposiciones, mientras que el resto de los 

SRs solamente coaparecen con la posposición locativa =mäʹ [=LOCINT]. 

 

2.3.3. Las posiciones sintácticas preverbales y postverbales 

 

El ZOCO presenta rasgos propios de las lenguas OV que comparten con el resto de las 

lenguas mixezoqueanas (cf. Santiago 2015, Jiménez 2014, Gutiérrez Díaz 2014, 

Guzmán 2012, Faarlund 2012, Romero 2008, de Jong 2009; Johnson 2000, Zavala 

2000, 2006). Los argumentos centrales no se manifiestan obligatoriamente por medio 

FN’s o pronombres libres debido a que la lengua sigue un patrón de marcación en el 

núcleo (Nichols, 1986). Sincrónicamente, el orden de la lengua es flexible debido a que 

los argumentos centrales pueden preceder o suceder al verbo. En (232a), el sujeto 

precede al verbo intransitivo, dando un orden S-V, mientras que en (232b), el orden es 

V-S. 

 

(232) a. teʹ ʹuneʹ makaʹu tseme 

 teʹ ʹuneʹ ma-pa=ʹu Ø-tsem-e 

 DET niño AUX:ir-ICP=REP S3-orinar-DEP1 

 ‘El niño dizque se va a orinar.’ {H3T1F200} 

 

 b. jäsikam pujtuʹu teʹ kapitan 

 jäsi=ʹk=ʹam Ø-put-u=ʹu teʹ kapitan 

 después=SUBT=ya S3-salir-CP=REP DET capitán 

 ‘Ya después dizque salió el capitán.’ {H3T1F261} 

 

En (233a), el OP precede al verbo monotransitivo, resultando en un orden OP-V, 

mientras que en (233b), el orden es V-OP. 

 



152 

 

(233) a. ʹi teʹ ʹuneʹ tsyajkuʹu tsyeʹäjkma 

 ʹi teʹ ʹuneʹ y-tsak-u=ʹu tsyeʹ=ʹäk=ma 

 y DET niño A3-dejar-CP=REP pequeño=SUBT=TODAVÍA 

 ‘Y dizque (alguien) dejó al niño cuando todavía era pequeño.’ {H3T1F079} 

 

 b. tsyambabädena'ajk teʹ pekatsame  

 y-tsam-pa=pä=te=na'ak teʹ peka+tsam+e 

 A3-decir-ICP=REL=COP=CONTR DET leyenda 

 ‘(Alguien) contaba la leyenda.’ {H3T1F001} 

 

En (234a), el A precede al verbo monotransitivo, dando un orden A-V, mientras que en 

(234b) el orden es V-A. 

 

(234) a. teʹis ʹobya tsyäptuʹmi 

 teʹ=ʹis ʹoy-pa y-tsäm-tuʹm-i 

 MED=ERG3 AUX:llegar_regresar-ICP A3-cargar-juntar-DEP1 

 ‘Él llega a juntar (algo) cargando.’ {H1T1F027} 

 

 b. jatsyamjaʹu teʹ ntatakanaʹis 

 jay=y-tsam-jay-ä=ʹu teʹ n-tata-kana=ʹis 

 NEG.CP=A3-decir-APLR-IRRD=REP DET PSR1-papá-viejo=ERG3 

 ‘Dizque mi abuelo no le contó.’ {H1T1F376} 

 

Cuando aparecen las dos FN’s todos los órdenes posibles se manifiestan en el corpus. 

En (235a), el OP precede al verbo monotransitivo mientras que el agente le sigue al 

verbo, resultado en un orden OP-V-A, mientras que en (235b) el orden es A-V-OP. 

 

(235) a. teʹ yomoʹ pyäjkuʹu teʹ ganaʹis 

 teʹ yomoʹ y-päk-u=ʹu teʹ -kana=ʹis 

 DET mujer A3-agarrar-CP=REP DET M-viejo=ERG3 

 ‘El viejo dizque recibió a la mujer.’ {H3T1F137} 

 

 b. teʹ tokiʹis wyetpa kotsäjk 

 teʹ toki=ʹis y-wen-pa kotsäk 

 DET cohete=ERG3 A3-romper-ICP cerro 

 ‘El cohete rompe el cerro.’ {H2T1F473} 
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En (236a), el A y el OP (A-OP-V) ocurren antes del verbo monotransitivo, mientras que 

en (236b) el orden es OP-A-V. 

 

(236) a. teʹ tsiʹis kaku ʹyagumaʹkäyu 

 teʹ tsiʹ=ʹis ka=ʹu y-ʹa-ko-mak-ʹäy-u 

 DET tlacuache=ERG3 jaguar=REP A3-BOCA-OTRO-perseguir-DER-CP 

 ‘El tlacuache dizque al jaguar le engañó.’ {H2T1F612} 

 

 b. teʹ tsaʹma felipeʹis pyäjku 

 teʹ tsaʹma felipe=ʹis y-päk-u 

 DET terreno Felipe=ERG3 A3-agarrar-CP 

 ‘Felipe agarró el terreno.’{H4T1F373} 

 

En (237a), el orden es V-A-OP, mientras que en (237b) el orden es V-OP-A. 

 

(237) a. myuspanaʹajk ntataʹis kastiya 

 y-mus-pa=naʹak n-tata=ʹis kastiya 

 A3-saber-ICP=CONTR PSR1-papá=ERG3 español 

 ‘Mi papá sabía hablar el español.’ {H4T1F195} 

 

 b. teʹyi nyäjabya teʹ yʹuneʹ teʹ pänʹis 

 teʹyi y-näm-jay-pa teʹ y-ʹuneʹ teʹ pän=ʹis 

 luego A3-decir-APLR-ICP DET PSR3-niño DET hombre=ERG3 

 ‘Luego el señor le dice a su hijo.’ {H4T1F525} 

 

Con verbos bitransitivos también se presenta flexibilidad en el orden de constituyentes. 

En el ejemplo (238a), el A precede al verbo bitransitivo, mientras que el OP y OS 

suceden al verbo, dando un orden A-V-OP-OS. En (238b), el orden es A-OS-V-OP. 

 

(238) a. teʹ yomoʹis tsyiʹuma teʹ mgandsyuʹ teʹ täjk  

 teʹ yomoʹ=ʹis y-tsiʹ-u=ma teʹ m-kantsuʹ teʹ täk 

 DET mujer=ERG3 A3-dar-CP=TODAVÍA DET PSR2-abuelo DET casa 

 ‘La mujer todavía le dió a tu abuelo la casa.’ {H1T1F172} 

 

 b. teʹ päʹnis tuminu tsyiʹu teʹ ʹuneʹ 

 teʹ pän=ʹis tumin=ʹu y-tsiʹ-u teʹ ʹuneʹ 

 DET hombre=ERG3 dinero=REP A3-dar-CP DET niño 

 ‘El señor dizque le dió al niño dinero.’ {H1T1F175} 
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En el caso de los adjuntos también se presenta flexibilidad en el orden que se expresan 

en la oración. En (239a), el adjunto instrumental =piʹk precede al verbo monotransitivo 

y en (239b) sucede al verbo. 

 

(239) a. palabiʹku nyajkskaʹyaju teʹ kapatasu 

 pala=piʹk=ʹu y-naks-kaʹ-yaj-u teʹ kapatasu 

 pala=INSTR=REP A3-pegar_con_instrumento-morir-PL3-CP DET capataz 

 ‘Dizque con pala mataron a golpes al capataz.’ {H3T1F322} 

 

 b. tyejtjayubäʹude tyogo kutsyiyubik 

 y-tet-jay-u=päʹ=ʹu=te y-toko kutsyiyu=piʹk 

 OP3-rajar-APLR-CP=REL=REP=COP PSR3-talón cuchillo=INSTR 

 ‘Dizque es que le cortó el tobillo con cuchillo.’ {H3T1F188} 

 

En resumen, el ZOCO presenta un orden de constituyentes flexible. En las siguientes 

secciones se explicará las distintas posiciones estructurales que aparecen a la izquierda 

y a la derecha del predicado que funciona como núcleo clausal. 

 

2.3.3.1. La expansión estructural a la izquierda del predicado 

 

En ZOCO, la base verbal finita (que recibe obligatoriamente la marca de persona y 

aspecto/modo) puede coaparecer junto con otros constituyentes que le preceden o le 

siguen. En el Cuadro 26 se presenta en forma ascendente la expansión máxima de los 

constituyentes que aparecen a la izquierda del predicado verbal. 
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-6 Tópico 

-5 Foco 

-4 Argumentos centrales (S/OP/OS/A) 

-3 
Argumentos periféricos marcados por caso 

(Locación/comitativo/instrumental/benefactivo/similativo) 

-2 Negación  

-1 Predicado secundario (P2°) 

Verbo 

Cuadro 26. Los constituyentes que preceden al predicado verbal 

 

2.3.3.1.1. El predicado secundario 

 

En ZOCO la primera posición inmediata a la izquierda del verbo la ocupa el predicado 

secundario depictivo (P2°). Los predicados secundarios depictivos copredican junto con 

el predicado principal (P1°) sobre el estado de cosas que toma lugar dentro de un mismo 

marco temporal (Schultze-Berndt y Himmelmann 2004: 77-80, Zavala 2004: 295-300, 

Aissen y Zavala 2010: 14). El predicado depictivo es controlado obligatoriamente por 

uno de los participantes del predicado principal, el controlador. El depictivo se 

manifiesta como un predicado no finito y forma parte de la misma pauta entonacional 

que el predicado primario. En estas construcciones el P1° recibe toda la flexión de 

persona, polaridad y aspecto/modo, mientras que el P2° no recibe ninguna flexión 

aspectual/modal o de persona. Note que en el ejemplo (240a) el P2° es un adjetivo, en 

(240b) es un sustantivo, y en (240c) es un verbo no finito. 

 

(240) a. pämi myidu  

 pämi ny-min-u 

 fuerte S2-venir-CP 

 ‘Viniste fuerte.’ 

 

 b. tuwiʹ ntyujku 

 tuwiʹ ny-tuk-u 

 perro S2-hacer-CP 

 ‘Te convertiste en perro.’ 
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 c. wijtpaʹu maku teʹ ʹuneʹ temä jominajsomo 

 wit-pa=ʹu Ø-ma-u teʹ ʹuneʹ teʹ=mäʹ 

 caminar-NF=REP S3-ir-CP DET niño MED=LOCINT 

 jome+nas-joj=mäʹ 

 Pichucalco-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Dizque el niño se fue caminando allá en Pichucalco.’ {H3T1F203} 

 

En (241a), el controlador es el sujeto, mientras que en (241b), el controlador es el 

agente. 

 

(241) a. sijkpa mbyujtu 

 sik-pa ny-put-u 

 reir-NF S2-salir-CP 

 ‘Saliste riendo.’ 

 

 b. sijkpa mdsaku teʹ ʹuneʹ 

 sik-pa m-tsak-u teʹ ʹuneʹ 

 reir-NF A2-golpear_con_mano-CP DET niño 

 ‘Golpeaste riendo al niño.’ 

 

En ZOCO, hay casos donde la lectura del controlador resulta ambigua entre controlador 

agente o paciente (OP), como se ilustra en los ejemplos en (242a-b). 

 

(242) a. notpaʹt ʹmisu 

 noʹt-pa=ʹt m-ʹis-u 

 emborrachar-NF=ERG1 LOCAL-ver-CP 

i. ‘Te ví yo estando borracho.’ 

ii. ‘Te ví tú estando borracho.’ 

 

 b. jäbyaʹt ʹmisu 

 jäy-pa=ʹt m-ʹis-u 

 llorar-NF=ERG1 LOCAL-ver-CP 

i.  ‘Te ví estando yo llorando.’ 

ii. ‘Te ví estando tú llorando.’ 
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2.3.3.1.2. Los morfemas de negación 

 

La marca de negación ocupa la segunda posición estructural a la izquierda del predicado 

verbal, como se ilustra en los ejemplos de (243). En (243a) se ilustra la marca de 

negación completiva jay=, en (243b) la marca de negación incompletiva jiʹn, mientras 

que en (243c) la marca de negación imperativa ʹu. Note que todas esas marcas preceden 

al verbo. 

 

(243) a. jakyaʹdondsuʹä 

 jay=y-kaʹ-toʹn-tsuʹ-ä 

 NEG.CP=S3D-caminar-esparcir-salir-IRRD 

 ‘No salió inmediatamente.’{H4T1F244} 

 

 b. teʹ tsat ji myäʹni 

 teʹ tsan jiʹn y-mäʹn-i 

 DET culebra NEG.ICP S3D-bajar-DEP1 

 ‘La culebra no se baja.’ {H4T1F448} 

 

 c. uʹtsi maku mtäkpätsake 

 ʹu=ʹtsi ma-u m-täk-päʹ-tsak-e 

 NEG.IMP=ABS1 AUX:ir-CP LOCAL-tirar-TOTAL-dejar-DEP1 

 ‘No me vayas a abandonar completamente.’ {H4T1F257} 

 

En (244a) el clítico de negación completiva precede al P2°. Ejemplos paralelos con las 

otras marcas de negación aparecen en (244b) y (244c). El alcance se da únicamente 

sobre el P2° y no sobre el P1° ya que en los siguientes ejemplos pueden seguirle 

emisiones afirmativas acerca del P1. 

 

(244) a. jasyijkpa myinä, jäbya myidu 

 jay=sik-pa ny-min-ä jäy-pa ny-min-u 

 NEG.CP=reir-NF S2-venir-IRRD llorar-NF S2-venir-CP 

 ‘No viniste riendo, viniste llorando.’ 

 

 b. jiʹ sijkpa myini, jäbya myida 

 jiʹn sik-pa ny-min-i jäy-pa ny-min-pa 

 NEG.ICP reir-NF S2-venir-DEP1 llorar-NF S2-venir-ICP 

 ‘No vienes riendo, vienes llorando.’ 
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 c. ʹu sijkpa myidu, jäbya minäʹ 

 ʹu sik-pa ny-min-u jäy-pa mit-äʹ 

 NEG.IMP reir-NF S2-venir-DEP2 llorar-NF venir-IMP 

 ‘¡No vengas riendo, ven llorando!’ 

 

2.3.3.1.3. Los argumentos periféricos marcados por caso 

 

La tercera posición estructural a la izquierda del verbo la ocupan los argumentos 

periféricos (adjuntos) marcados por caso semántico: comitativo =jiʹ, como en (245a), 

instrumental =piʹk, como en (245b), propósito =kotaʹ
11

, como en (245c), similativo =se, 

como en (245d), locativo exterior =ji, como en (245e), y locativo interior =mäʹ, como 

en (245f). 

 

(245) a. teʹ mbiyolidayujiʹdaʹm wyeʹnyaju teʹ kuʹtkuʹy 

 teʹ Ø-m-biyoli=tayu=jiʹ=taʹm y-weʹn-yaj-u teʹ kuʹt-kuyʹ 

 DET S3-M-violín=EXPERTO=COM=PL A3-dividir-PL3-CP DET comer-NMZR3 

 ‘Ellos dividieron la comida con los violinistas.’ {H1T1F272} 

 

 b. kyobajkpiʹkna’ajk tsyäbyajpa teʹ tsaʹ 

 y-ko+pak=piʹk=naʹak y-tsäm-yaj-pa teʹ tsaʹ 

 PSR3-cabeza=INSTR=CONTR A3-cargar_sobre_espalda-PL3-CP DET piedra 

 ‘Ellos cargaban las piedras con sus cabezas.’ {H1T1F791} 

 

 c. teʹ mbekanyu poʹkstäjkota yospama 

 teʹ m+peka+anyu poʹks-täk=kotaʹ Ø-yos-pa=ma 

 DET escultura_antigua sentar-NMZRINSTR=PROP S3-trabajar-ICP=TODAVÍA 

 ‘La escultura antigua por lo menos sirve para silla.’ {H3T1F553} 

 

 d. ntatase yeʹu teʹ gaʹe 

 n-tata=se Ø-yeʹ-u teʹ -kaʹe 

 PSR1-papá=SIM S3-crecer-CP DET M-muchacho 

 ‘El muchacho está alto como mi papá.’ 

 

                                                 
11

 El argumento periférico =kotaʹ se puede presentar como propósito [PROP], benefactivo [BEN] o razón 

[RZN]. 
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 e. ndäjkiʹt ntsajku teʹ nnakatsay 

 n-täk=ji=ʹt n-tsak-u teʹ n-naka-tsay 

 PSR1-casa=LOCINT=ERG1 A1-dejar-CP DET PSR1-cuero-laso 

 ‘En mi casa dejé mi cinturón.’ 

 

 f. teʹ ntata kunyäʹmäʹ maku 

 teʹ n-tata kuy-näʹ=mäʹ Ø-ma-u 

 DET PSR1-papá árbol-agua=LOCINT S3-ir-CP 

 ‘Mi papá se fue a Coapilla.’ {H3T1F007} 

 

El ejemplo (246) demuestra que el argumento periférico precede tanto a la negación, 

jay=, como al P2°, pämi ‘fuerte’. 

 

(246) ntatase jasyikjpa myawä teʹ gaʹe 

 n-tata=se jay=sik-pa y-ma-ä teʹ -kaʹe 

 PSR1-papá=SIM NEG.CP=reir-NF S3D-ir-IRRD DET M-muchacho 

 ‘No se fue riendo el muchacho como mi papá.’ 

 

2.3.3.1.4. Los argumentos centrales 

 

La cuarta posición estructural a la izquierda del verbo la ocupan los argumentos 

centrales de la oración. Los argumentos centrales son los constituyentes que son 

requeridos necesariamente por la valencia del verbo (Kroeger, 2004: 7). En un verbo 

intransitivo se requiere obligatoriamente de un sujeto (S), en un verbo monotransitivo se 

requiere de un agente (A) y un objeto primario (OP), mientras que en un verbo 

bitransitivo requiere de un agente (A), un objeto secundario (OS) y un objeto primario 

(OP). Los argumentos centrales no se manifiestan obligatoriamente por medio de FN’s 

o pronombres libres debido a que la lengua sigue un patrón de marcación en el núcleo, y 

simultáneamente en el dependiente cuando se manifiesta el argumento agente (Nichols, 

1986). En (247a) el S precede al verbo intransitivo, dando un orden S+V, mientras que 

en (247b), el A precede al verbo monotransitivo, presentando el orden A+V. 
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(247) a. teʹ ʹau teʹyi kätyaju 

 teʹ ʹaʹu teʹ=ji Ø-kät-yaj-u 

 DET chapulín MED=LOCEXT S3-pasar-PL3-CP 

 ‘Allí pasaron los chapulines.’ {H2T1F406} 

 

 b. teyi teʹ gansyuʹis kyoʹspaʹu  

 teʹyi teʹ n-kansyu=ʹis y-koʹs-pa=ʹu 

 luego DET PSR1-abuelo=ERG3 A3-mirar-ICP=REP 

 ‘Luego mi abuelo dizque lo mira.’ {H3T1F229} 

 

En (248a) el OP precede al verbo monotransitivo, dando un orden OP+V, mientras que 

en (248b) el OS precede al verbo bitransitivo, siguiendo un orden OS+V. 

 

(248) a. pätnu kyäʹsu 

 pän=ʹu y-käʹs-u 

 hombre=REP A3-comer-CP 

 ‘Dizque (alguien) comió al hombre.’ {H2T1F213} 

 

 b. tuminu tsyiʹubä 

 tumin=ʹu=te y-tsiʹ-u=päʹ 

 dinero=REP=COP A3-dar-CP=REL 

 ‘Dizque dinero fue lo que le dió.’ {H3T1F293} 

 

En el ejemplo (249a) se demuestra que el argumento central A precede tanto al 

argumento periférico instrumental =piʹk, como al verbo monotransitivo, dando un orden 

A+Adjunto+V. En (249b) el argumento central A precede tanto a la negación como al 

verbo monotransitivo, presentando un orden A+Neg+V. En (249c) el argumento central 

A precede tanto a la P2° como al verbo monotransitivo, resultado en un orden 

A+P2°+V. 

 

(249) a. teʹ koyosaʹistaʹm palabiʹku nyajkskaʹyaju 

 [teʹ ko-yos-a=ʹis=taʹm]FN pala=piʹk=ʹu y-naks-kaʹ-yaj-u 

 DET otro-trabajar-NMZR1=ERG=PL pala=INSTR=REP A3-golpear-morir-PL3-CP 

 ‘Los trabajadores dizque con pala lo mataron (a golpes).’ {H3T1F322} 
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 b. ʹi teʹ ʹuneʹis jatyonabäʹu teʹ golpe 

 ʹi [teʹ ʹuneʹ=ʹis]FN jay=y-ton-a=päʹ=ʹu teʹ golpe 

 y DET niño=ERG3 NEG.CP=A3-aguantar-IRRD=REL=REP DET golpe 

  ‘Y el niño dizque no aguanto el golpe.’ {H3T1F140} 

 

 c. teʹ ganaʹis nyajkspaʹu nyämidu teʹ ʹãgel 

 [teʹ -kana=ʹis]FN y-nask-pa=ʹu y-nä.min-u teʹ -ʹagel 

 DET M-viejo=ERG3 A3-cuerear-NF=REP A3-traer-CP DET M-Ángel 

 ‘El viejo dizque trajo a Ángel cuereándolo.’ {H3T1F160} 

 

2.3.3.1.5. El foco 

 

La quinta posición estructural a la izquiera del verbo la ocupa el foco. La semántica de 

la construcción de foco tiene dos partes esenciales: una presuposición y una aserción 

(Aissen 1992: 50). La información dada o conocida es la presuposición, mientras que la 

información nueva es la aserción. Para enteder mejor la definición de foco se presenta el 

par de ejemplos en (250). El ejemplo (250b) es la respuesta a la pregunta en (250a). 

Tanto la pregunta como la respuesta tienen una presuposición y un elemento en foco. 

En la pregunta el elemento en foco es la palabra interrogativa marcada abiertamente 

como foco, (250a), y en la respuesta la frase näʹ-tsan=te=ʹe [agua-culebra=COP=FOC] 

‘es culebra de agua’, (250b), es la información nueva en posición de foco que refiere a 

la aserción. 

 

(250) a. ¿tiyandeʹe ʹyisubä teʹ päʹnis? 

 FOCO PRESUPOSICIÓN 

 tiyä=ʹam=teʹ=e y-ʹis-u=päʹ teʹ pän=ʹis 

 que=ya=COP=FOC A3-ver-CP=REL DET hombre=ERG3 

 ¿Qué es lo que el hombre vió.’ 

 

 b. nätsandeʹe ʹyisubä teʹ päʹnis 

 FOCO PRESUPOSICIÓN 

 näʹ-tsan=teʹ=e y-ʹis-u=päʹ teʹ pän=ʹis 

 agua-culebra=COP=FOC A3-ver-CP=REL DET hombre=ERG3 

 ‘Fue una culebra de agua que vió al señor.’ {H7T1F017} 
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Al focalizar un constituyente, éste se extrae de una posición no marcada a una posición 

preverbal marcada (Aissen 1992; Kiss 1998; Kroeger 2004). En (251a) se presenta una 

cláusula con el orden no marcado A+OP+V, en constraste en (251b), el OP está 

focalizado, dando como resultado el orden OPFOC+A+V. 

 

(251) a. teʹ tsamepäʹnis takusu pyaʹdu 

 teʹ tsame+pän=ʹis takus=ʹu y-paʹt-u 

 DET viejito=ERG3 bastón=REP A3-encontrar-CP 

 ‘El viejito dizque encontró bastón.’ {H2T1F590} 

 

 b. takusudeʹe teʹ tsamepäʹnis pyaʹdubäʹ 

 takus=ʹu=teʹ=e teʹ tsame+pän=ʹis y-paʹt-u=päʹ 

 bastón=REP=COP=FOC DET viejito=ERG3 A3-encontrar-CP=REL 

 ‘Es bastón lo que el viejito encontró.’ 

 

El ZOCO presenta tres clíticos marcadores de foco =te, =ti y =ʹe. El primer clítico es 

=te, como en los ejemplos en (252), el cual se usa como marcador general de foco. Este 

clítico se ha gramaticalizado a partir del demostrativo medial teʹ que también se 

gramaticalizó como determinante y cópula (cf. Faarlund 2012b: 15). 

 

(252) a. pesudide kyämakyaju presuʹomo 

 pesu=ti=te y-käʹ-ma-yaj-u presu-joj=mäʹ 

 peso=LIM=FOC A3-ABAJO-ir-PL3-CP cárcel-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Sólo por tener deuda de un peso se fueron a la cárcel.’ {H4T1F180} 

 

 b. kastiyade tsyabyajpabänaʹajk ʹnatsiʹistaʹm 

 kastiya=te y-tsam-yaj-pa=päʹ=naʹak n-ʹatsi=ʹis=taʹm 

 español=FOC A3-decir-PL3-ICP=REL=CONTR PSR1-hemano=ERG3=PL 

 ‘Español es lo que hablaban mis hermanos.’ {H4T1F187} 

 

 c. tsiʹistiʹude ʹyagumaʹkʹäyubäʹ teʹ kak 

 tsiʹ=ʹis=ti=ʹu=te y-ʹa+ko+maʹk+ʹäy-u=päʹ teʹ ka 

 tlacuache=ERG3=LIM=REP=FOC A3-enganar-CP=REL DET jaguar 

 ‘Dizque solo fue el tlacuache quien le mintió al jaguar.’ {H2T1F740} 
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El segundo clítico denota un límite o una restricción y normalmente se puede traducir 

como ‘sólo’, como en (253a), o ‘mismo’, como en (253b), pero puede también utilizarse 

como un elemento enfático (Faarlund 2012: 135). 

 

(253) a. ʹi jamadiʹude kendäjkäbyabäʹ teʹ näʹkäʹmä 

 ʹi jama=ti=ʹu=te Ø-ken-täk-ʹäy-pa=päʹ teʹ näʹ-käʹ=mäʹ 

 y sol=LIM=REP=COP S3-ver-entrar-DER-ICP=REL DET agua=SR:abajo=LOCINT 

 ‘Y dizque solo es el sol lo que se reflejaba en el agua’. {H2T1F654} 

 

 b. teʹ tsiʹistiʹu kyojtjakyeʹdu teʹ kak 

 teʹ tsiʹ=ʹis=ti=ʹu y-kot-jay-keʹt-u teʹ ka 

 DET tlacuache=ERG3=LIM=REP A3-poner-APLR-REPET-CP DET jaguar 

 ‘Dizque el mismo tlacuache le volvió a ganar al jaguar.’{H2T1F739} 

 

El tercer clítico marcador de foco =ʹe, aparece siempre después de la cópula =teʹ, como 

en los ejemplos en (254). 

 

(254) a. mäjatsatnundeʹeʹ ʹĩsubä teʹ päʹnis 

 mäjaʹ-tsan=ʹu=teʹ=eʹ y-ʹis-u=päʹ teʹ pän=ʹis 

 grande-culebra=REP=COP=FOC A3-ver-CP=REL DET hombre=ERG3 

 ‘Dizque fue una gran culebra que el hombre vió.’ {H7T1F018} 

 

 b. tsaʹdeʹe pyoʹyajpabänaʹajk jiäʹ 

 tsaʹ=te=ʹe y-poʹ-yaj-pa=päʹ=naʹak jiäʹ 

 piedra=COP=FOC A3-rajar-PL3-ICP=REL=CONTR DIST 

 ‘Era piedra lo que se rajaba allá.’ {H2T1F226} 

 

 c. pändeʹe yojsubä 

 pän=te=ʹe Ø-yos-u=päʹ 

 hombre=COP=FOC S3-trabajar-CP=REL 

 ‘Es hombre el que trabajó.’ {H3T1F297} 

 

En el ejemplo (255) se demuestra que el argumento A focalizado precede al OP, al 

argumento periférico (adjunto) instrumental =piʹk, a la negación completiva y al verbo 

monotransitivo, dando un orden Afoco+OP+Adjunto+Negación+V. 
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(255) guaisteʹe tsat matsyinbiʹk jatsyiäbä  

 -juan=ʹis=te=ʹe tsan matsyin=piʹk jay=y-tsiʹ-ä=päʹ 

 M-Juan=ERG3=COP=FOC culebra machete=INSTR NEG.CP=A3-dar-IRRD=REL 

 ‘Fue Juan quien no le dió a la culebra con el machete.’ 

 

2.3.3.1.6. El tópico preverbal 

 

La última posición estructural al extremo izquierdo del verbo la ocupa el tópico 

preverbal. El tópico es la información sobre lo que se aborda dentro del discurso, es 

decir, información que lleva la atención del oyente a un participante identificable en el 

discurso para luego predicar sobre ese mismo participante (Aissen 1992, Kroeger 2004: 

136-140, Lambrecht 1994: 52). Aissen (1992) ha argumento que en algunas lenguas hay 

una distinción entre dos tipos de tópicos: el interno, el cual ocurre dentro de la oración, 

y el externo, que se encuentra fuera de la oración como constituyente extrapuesto. En 

ZOCO el tópico ocurre fuera del enunciado. En la ilustración (256a) el tópico del cual 

se está hablando se presenta fuera de la oración es teʹ ʹÃngel ‘el Angel’ y precede al 

constituyente interrogativo que ocupa la posición de foco. En (256b) donde la 

información de la cual se habla es teʹ tokiʹis ‘el cohete’, y también precede al 

constituyente interrogado que ocupa la posición de foco. 

 

(256) a. teʹ ʹãgel, judänteʹe maʹäyubä 

 teʹ -ʹangel jutä=ʹam=te=ʹe Ø-ma-ʹäy-u=päʹ 

 DET M-Ángel donde=ya=COP=FOC S3-ir-DER-CP=REL 

 ‘El Angel, ¿a dónde es que se fue?’ {H3T1F150} 

 

 b. teʹ tokiʹis, tiyande maka nyätsäki kotsäjk 

 teʹ toki=ʹis tiyäʹ=ʹam=te ma-pa y-nä-tsäk-i kotsäk 

 DET cohete=ERG3 que=ya=FOC AUX:ir-ICP A3-ASOC-hacer montaña 

 En cuanto al cohete ¿qué es lo que le va a hacer a la montaña? {H2T1F482} 

 

En la Figura 5 se esquematizan las posiciones preverbales. Cinco de las seis posiciones 

son internas a la oración, mientras que el tópico ocupa una posición externa. Note que 

uso el término de enunciado para incluir al elemento que desde el punto de vista 
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estructural es externo a la oración.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 5. Los constituyentes preverbales de la oración simple 

 

2.3.3.2. La expansión estructural a la derecha del predicado 

 

Como se mencionó anteriormente, sincronicamente el ZOCO es una lengua de orden 

flexible, por está razón los constituyentes centrales de una oración y otros 

constituyentes pueden preceder o suceder al verbo. En el Cuadro 27 se presenta en 

forma descendente la expansión máxima de los constituyentes que aparecen a la derecha 

del predicado verbal. Note que los únicos constituyentes que no pueden suceder al 

verbo son: la negación, el foco y el tópico. En cuanto a los adjuntos, los argumentos 

centrales y los predicados secundarios, éstos mantienen un orden que tiene la misma 

proximidad relativa con respecto del predicado verbal cuando están en posición 

postverbal que en posición preverbal. 

 

Verbo 

+1 Predicado secundario (P2°) 

+2 Adjuntos 

+3 Argumentos centrales (S/OP/OS/A) 

Cuadro 27. Los constituyentes que suceden al predicado verbal  

Enunciado 

Adjuntos 

Foco 

Tópico 

A/S/OP/OS 

Negación 

P2° 
Verbo 

Oración 
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2.3.3.2.1. El predicado secundario 

 

La primera posición a la derecha del verbo la ocupa el P2°. En el ejemplo (257a) el P2° 

jospa ‘resollando’ le sigue al verbo primario ma ‘ir’, en (257b) el P2° pitiwitpa 

‘rodando’ le sigue al predicado primario ma ‘ir’, mientras que en (257c) el P2° pämi 

‘fuerte’ le sigue al predicado primario min ‘venir’. 

 

(257) a. maku jospa teʹ yatsibä 

 Ø-ma-u jos-pa teʹ Ø-yatsi=päʹ 

 S3-ir-CP resollar-NF DET S3-malo=REL 

 ‘Se fue resollando el diablo.’{H1T1F090} 

 

 b. makuʹu pidiwijtpa gangaʹe 

 Ø-ma-u=ʹu piti-wit-pa -ka-kaʹe 

 S3-ir-CP=REP rodar-caminar-NF M-jaguar-macho 

 ‘Dizque se fue el jaguar rodando.’ {H2T1F639} 

 

 c. midu pämi teʹ sawa 

 Ø-min-u pämi teʹ sawa 

 S3-venir-CP fuerte DET viento 

 ‘El viento vino fuerte.’ 

 

2.3.3.2.2. Los adjuntos 

 

La segunda posición estructural a la derecha del verbo la ocupan los adjuntos con y sin 

marca de caso. Los siguientes ejemplos toman marca de caso semántico: comitativo 

=jiʹ, como en (258a), instrumental =piʹk, como en (258b), benefactivo =kotaʹ, como en 

(258c), similativo =se, como en (258d), locativo exterior =ji, como en (258e), y 

locativo interior =mäʹ, como en (258f). 

 

(258) a. makuʹu tyujtäjkjiʹ teʹ gana 

 Ø-ma-u=ʹu y-tuj-täk=jiʹ teʹ -kana 

 S3-ir-CP=REP PSR3-disparar-NMZRINSTR=COM DET M-viejo 

 ‘Dizque el viejo se fue con su arma.’ {H3T1F218} 



167 

 

 

 b. nyikedeʹyajuʹu padabiʹk  teʹ kaʹubä 

 y-ni-kedeʹ-yaj-u=ʹu pata=piʹk teʹ Ø-kaʹ-u=päʹ 

 A3-CUERPO-enrollar-PL3-CP=REP petate=INSTR DET S3-morir-CP=REL 

 ‘Dizque lo enrollaron en petate el que está muerto.’ {H1T1F188} 

 

 c. ʹijtu tsikakodaʹ naʹs 

 Ø-ʹit-u tsika=kotaʹ naʹs 

 S3-existir-CP olla=BEN tierra 

 ‘Hay tierra (barro) especial para la olla.’ {H2T1F559} 

 

 d. ketpanaʹajk modestose teʹ mngandsyu 

 Ø-ken-pa=naʹak modesto=se teʹ m-kantsu 

 S3-parecer-ICP=CONTR Modesto=SIM DET PSR2-abuelo 

 ‘Tu abuelo se parecía como Modesto .’ {H1T1F094} 

 

 e. kyojtkiʹmyajuʹu kosuyikäsi mäjatsaʹdaʹm 

 y-kot-kiʹm-yaj-u=ʹu kosuyi-käs=ji mäja-tsaʹ=taʹm 

 A3-poner-subir-PL3-CP=REP trampa-SR:arriba=LOCEXT grande-piedra=PL 

 ‘Sobre la trampa pusieron piedras grandes.’ {H2T1F226} 

 

 f. nyämakyajuʹu ʹojkjamäʹ teʹ täʹguy 

 y-nä-ma-yaj-u=ʹu ʹok-jama=mäʹ teʹ täʹ+kuyʹ 

 A3-ASOC-ir-PL3-CP=REP ADENTRO-sol=LOCINT DET metal 

 ‘Dizque llevarón la campana en Tecpatán.’ {H2T1F367} 

 

El ejemplo (259a) demuestra que el argumento periférico comitativo =jiʹ sucede tanto 

al P2°, como al P1°, presentando un orden V+P2°+Adjunto. En (259b), con el 

argumento periférico similativo =se se obtiene un orden similar V+P2°+Adjunto. 

 

(259) a. midu sijkpa guanjiʹ teʹ xkaʹe 

 Ø-min-u sik-pa -juan=jiʹ teʹ x-kaʹe 

 S3-venir-CP reir-NF M-Juan=COM DET F-muchacha 

 ‘La muchacha vino riendo con Juan’ 

 

 b. maku wejpa ʹuneʹse teʹ misyu 

 Ø-ma-u we-pa ʹuneʹ=se teʹ misyu 

 S3-ir-CP llamar-NF niño=SIM DET gato 

 ‘El gato se fue gritando como un niño.’ 
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2.3.3.2.3. Los argumentos centrales 

 

La última posición estructural a la derecha del verbo la ocupan los argumentos centrales 

de la oración S, A, OP y OS. En (260a) el S sucede al verbo intransitivo, dando un 

orden V+S, mientras que en (260b), el orden es V+A+OP. 

 

(260) a. mityaju teʹ ʹau 

 Ø-min-yaj-u teʹ ʹaʹu 

 S3-venir-PL3-CP DET chapulín 

 ‘Vinieron los chapulines.’ {H2T1F384} 

 

 b. tsyajkuʹu teʹ yomoʹis teʹ malgaritu 

 y-tsak-u=ʹu teʹ yomoʹ=ʹis teʹ malgaritu 

 A3-dejar-CP=REP DET mujer=ERG3 DET Margarito 

 ‘La mujer dizque abandonó al señor Margarito.’ {H1T1F166} 

 

En (261a) el OP sucede al verbo monotransitivo, dando un orden V+OP, mientras que 

en (261b), el OS sucede al verbo ditransitivo, presentando el orden V+OS. 

 

(261) a. ʹĩsumaʹt teʹ ʹau 

 n-ʹis-u=ma=ʹt teʹ ʹaʹu 

 A1-ver-CP=TODAVÍA=ERG1 DET chapulín 

 ‘Todavía ví a los chapulines.’ {H2T1F377} 

 

 b. tsiʹutsi tumä syaluʹ 

 Ø-tsiʹ-u=ʹtsi tumä syaluʹ 

 OP1-dar-CP=ABS1 uno jarro 

 ‘Me dió un jarro.’ {H1T1F315} 

 

El ejemplo (262a) muestra que el argumento central S sucede tanto al adjunto similativo 

marcado con =se, como al verbo intransitivo, dando un orden V+Adjunto+S. En (262b) 

el S sucede tanto al adjunto locativo, como al P2°, resultado en un orden 

V+P2°+Adjunto+S. 
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(262) a. miduʹu ʹeya pätse teʹ gana 

 Ø-min-u=ʹuʹ ʹeya pän=se teʹ -kana 

 S3-venir-CP=REP ajeno hombre=SIM DET M-viejo 

 ‘Dizque vino como otra persona el viejo.’ {H3T1F104} 

 

 b. midaʹu sijkpa kayukäsi teʹ kapitan 

 Ø-min-pa=ʹu sik-pa kayu-käs=ji teʹ kapitan 

 S3-venir-ICP=REP reir-NF caballo-SR:arriba=LOCEXT DET capitán 

 ‘El capitán dizque viene riendo sobre el caballo.’ {H3T1F227} 

 

En la Figura 6 se esquematizan las posiciones postverbales. Note que los únicos 

constituyentes que no pueden suceder al verbo son: la negación, el foco y el tópico 

 

 

 

 

 

 

Figura 6. Los constituyentes postverbales de la oración simple 

 

2.4.  Conclusión 

 

En este capítulo he discutido los rasgos tipológicos y características gramaticales 

básicas de la lengua. La exposición se dividió en dos partes: 1) rasgos tipológicos de la 

lengua y 2) las características gramaticales básicas de la lengua. En la primera parte del 

capítulo mostré los seis rasgos tipológicos que presenta el ZOCO enlistados abajo, 

(263).  

Adjuntos 

A/S/OP/OS 

P2° 
Verbo 
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(263) RASGOS TIPOLÓGICOS DEL ZOCO 

1. Es una lengua polisintética y aglutinante. 

2. Es una lengua de orden de argumentos flexibles, pero presenta todos los rasgos de 

lengua OV (Dryer 1992). 

3. Presenta marcación doble para señalar las relaciones gramaticales centrales 

(Nichols 1986). Se marca tanto el verbo con marcadores de persona, como los 

dependientes por medio de caso. 

4. Presenta marcación jerárquica en los verbos: 2>1>3. 

5. Presenta un sistema de alineamiento ergativo-absolutivo, con escisión de la 

ergatividad con los argumentos de 3
ra

 persona en cláusulas dependientes. 

6. Presenta construcciones independientes y dependientes que siguen distintas 

conjugaciones de persona y aspecto/modo (Zavala 2002). 

 

En la segunda parte mostré tres secciónes importantes relacionados a las características 

gramaticales básicas de la lengua: 1) los verbos, 2) las frases nominales y 3) las 

posiciones sintácticas preverbales y postverbales. En la primera sección discutí el 

paradigma de los marcadores de persona y número en el verbo (cf. §2.3.1.1); los 

paradigmas de persona y el sistemas de alineamiento (cf. §2.3.1.2); el alineamiento en 

oraciones independientes (cf. §2.3.1.3); la conjugación dependiente (cf. §2.3.1.4); los 

disparadores de dependencia y las marcas de A/M en el verbo (cf. §2.3.1.4.1); dos 

patrones de alineamiento en la conjugación dependiente (cf. §2.3.1.4.2); el patrón de 

alineamiento de objetos (cf. §2.3.1.5); los clíticos pronominales (cf. §2.3.1.6); las 

formas de expresión de los argumentos centrales en el verbo (cf. §2.3.1.7); los 

pronombres libres (cf. §2.3.1.8); el aspecto y modo (cf. §2.3.1.9); y los cambios de 

valencia en los predicados verbales (cf. §2.3.1.10). En la segunda sección describí los 

constituyentes de las frases nominales (cf. §2.3.2), la expansión hacia la izquierda y 

derecha de la FN. La FN presenta cinco posiciones sintácticas que anteceden al núcleo 

nominal y tres posiciones que lo preceden (cf. §2.3.2.2). Los elementos que preceden a 

la FN son los siguientes modificadores nominales: 1) determinante o demostrativo, 2) 

numeral o cuantificador, 3) oraciones relativas (Orel), 4) frases nominales poseedoras o 

pronombres genitivos y 5) los adjetivos. Los que suceden son: 1) la oración de relativa 

posnominal, 2) el clítico marcador de caso y 3) el clítico marcador de plural. En la 
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tercera sección presenté las posiciones sintácticas preverbales (cf. §2.3.3.1) y 

postverbales (cf. §2.3.3.2). Los constituyentes que preceden al predicado verbal son: el 

tópico, el foco, los argumentos centrales (S/OP/OS/A), los argumentos periféricos 

marcados por caso (locación/comitativo/instrumental/benefactivo/similativo), la 

negación y el predicado secundario (P2°). Los constituyentes que suceden al predicado 

verbal son: los predicados secundarios, los adjuntos y los argumentos centrales. 

 

En este capítulo describí algunos fenómenos del ZOCO que no habían sido descritos, 

como la escisión de la ergatividad en construcciones dependientes presente sólo con 

terceras personas dando lugar a un alineamiento nominativo-acusativo, contrario a las 

predicciones tipológicas sobre escisión por persona gramatical (Dixon 1979: 85-88, 

1994; Silverstein 1976; Mallinson y Blake 1981). Se estudió por primera vez los 

elementos que constituyen la FN así como las posiciones sintácticas de los argumentos 

(centrales, oblicuos y adjuntos) preverbales y postverbales.  

 

El análisis realizado en este capítulo sobre los rasgos tipológicos y características 

gramaticales basicas de la lengua zoque, es un tema que servirá de base para poder 

desarrollar con profundidad los siguientes capítulos centrales sobre las construcciones 

de verbos seriales nucleares. 
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Capítulo 3 

Tipos de construcciones monoclausales con secuencia de predicados 

 

3.1.  Introducción 

 

El ZOCO presenta construcciones que forman una palabra morfológica la cual consiste 

de secuencias de dos o más predicados. Esas combinaciones de predicados comparten 

una misma flexión para persona, aspecto, (1a), modo, (1b), y negación, (1c), que 

flanquean a la combinación de predicados. 

 

(1) a. teʹbiʹku pyagaʹojktujku teʹ kak 

 teʹ=piʹk=ʹu y-pa-kaʹ-ʹoktuk-u teʹ ka 

 MED=INSTR=REP S3-punzar-morir-extraer_de_adentro-CP DET jaguar 

 ‘Dizque con eso lo punzó para terminar de matar al jaguar.’ {H2T1F236} 

 

 b. teʹyim poʹksytsyoʹtsaʹ yomoʹy 

 teʹ=ji=ʹam poʹks-tsoʹts-aʹ yomoʹ=y 

 MED=LOCEXT=ya sentar-comenzar-IMP hija=VOC 

 ‘¡Allí ya mantente sentada hijita!’ {H1T1F699} 

 

 c. jiʹnu yajkʹämdäjkäyi kantinaʹomose 

 jiʹn=ʹu yak-ʹäm-täkʹäy-i 

 NEG.ICP=REP CAUS-mover_cabeza-entrar-DEP1 

 kantina-joj=mäʹ=se 

 cantina-SR:adentro=LOCINT=SIM 

 ‘Dizque no lo deja asomar como en la cantina.’ {H3T1F070} 

 

A este tipo de construcciones se les ha denominado en la literatura como compuestos de 

raíces verbales (Faarlund 2012: 64-76), incorporación verbal (Stiebels 2007: 31), verbos 

colexicalizados (Givón 1991), secuencia de verbos que forman una palabra o predicado 

simple (Aikhenvald 2006), o verbos seriales nucleares (Foley y Olson 1985, Zavala 

2006, de Reuse 2006). Esta secuencia de verbos forma una sola unidad prosódica que 
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codifica un evento simple, (2a), o complejo, (2b). Mientras que la acción de ‘pensar’ 

refiere a un evento que en muchas lenguas se expresa por una raíz inanalizable en 

ZOCO se expresa por medio de dos predicados, mientras que el evento de disparar para 

que el paciente muera se expresa en varias lenguas por medio de cláusulas complejas, 

en ZOCO se expresa por medio de una palabra con dos predicados. 

 

(2) a. kyiʹpspujtyakeʹduʹu waʹa ʹyejtsyaju 

 y-kiʹps-put-yaj-keʹt-u=ʹu waʹa y-ʹets-yaj-u 

 A3-pensar-salir-PL3-REPET-CP=REP SUB S3D-bailar-PL3-DEP2 

 ‘Dizque también le nace en el pensamiento la idea de bailar.’ {H2T1F261} 

 

 b. teʹbiʹktiʹude tyujkaʹu teʹ mäjapät 

 teʹ=piʹk=ti=ʹu=te y-tuj-kaʹ-u teʹ mäja-pän 

 MED=INSTR=LIM=REP=FOC A3-disparar-morir-CP DET grande-hombre 

 ‘Dizque solo con ese disparó y mató al gigante.’ {H2T1F292} 

 

Los verbos que son parte de la construcción serial, como en (2a), pueden por sí solos ser 

predicados independientes. Note que el verbo kiʹps ‘pensar’, como en (3a), es el único 

verbo de una cláusula independiente, lo mismo que el verbo put ‘salir’, en (3b). 

 

(3) a. teʹ kaʹis kyiʹpsuʹu waʹa yajkaʹu teʹ tsiʹ 

 teʹ ka=ʹis y-kiʹps-u=ʹu waʹa yak-kaʹ-u teʹ tsiʹ 

 DET jaguar=ERG3 A3-pensar-CP=REP SUB CAUS-morir-DEP2 DET tlacuache 

 ‘Dizque el jaguar pensó en matar al tlacuache’ {H2T1F672} 

  

 b. kutyakuskäsinanaʹajk pujtpa teʹ ʹuneʹ 

 kuy-takus-käs=ji=na=naʹak Ø-put-pa teʹ ʹuneʹ 

 palo-bastón-SR:arriba=LOCEXT=SÓLO=CONTR S3-salir-ICP DET niño 

 ‘Solo con bastón salía el niño.’ {H3T1F201} 

 

De la misma manera, los verbos que son parte de la construcción serial en (2b): tuj 

‘disparar’, en (4a), y kaʹ ‘morir’, en (4b), pueden por sí solos ser predicados de cláusulas 

independientes.  
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(4) a. tyujpaʹunaʹak teʹ pät 

 y-tuj-pa=ʹu=naʹak teʹ pän 

 A3-disparar-ICP=REP=CONTR DET hombre 

 ‘Dizque le iba a disparar al señor.’ {H3T1F308} 

 

 b. ʹäj nnana kaʹunaʹajk naʹtseʹis 

 ʹäj n-nana Ø-kaʹ-u=naʹak naʹts-e=ʹis 

 PRO1GEN PRS1-mamá S3-morir-CP=CONTR espantar-NMZR1=CAUSA 

 ‘Mi mamá iba a morir de miedo.’ {H1T2F107} 

 

En las secuencias de verbos seriales nucleares no aparece ningún signo formal de 

subordinación al interior de la palabra verbal, como en los ejemplos de (1) y (2). En 

ZOCO existen secuencias verbales que forman una palabra, y que a su vez presentan 

entre los verbos (al interior de la palabra) una marca de subordinación explícita, como 

en los ejemplos en (5) y (6).  

 

(5) a. tyajkubadäyuʹu teʹ koyosaʹistaʹm teʹ kaja 

 y-taj-ku-paʹt-ʹäy-u=ʹu teʹ ko+yos+a=ʹis=taʹm teʹ kaja 

 A3-escarbar-SUBT-encontrar-DER-CP=REP DET trabajador=ERG3=PL DET ataud 

 ‘Dizque estaban escarbando los trabajadores al encontrar el ataud.’ 

 {H1T2F432} 

 

 b. makubäʹte goskutsake teʹ tideʹe 

 ma-u=päʹ=te n-koʹs-ku-tsak-e teʹ Ø-ti=teʹ=eʹ 

 AUX:ir-CP=REL=COP A1-mirar-SUBT-dejar-DEP1 DET S3-algo=COP=FOC 

 ‘Es que fui a ver mientras esa cosa se iba.’ {H1T2F139} 

 

 c. miduʹu ʹyijskubadäye nuʹku 

 min-u=ʹu y-ʹis-ku-paʹt-ʹäy-y-e nuʹku 

 AUX:venir-CP=REP A3-ver-SUBT-encontrar-DER-PL3-DEP1 chicatana 

 ‘Vinieron a ver cuando encontraron chicatana.’ {H2T1F448} 

 

(6) a. ntsebunuʹku mtäjkomo 

 ny-tsem-[k]u-nuʹk-u m-täk-joj=mäʹ 

 S2-orinar-SUBT-llegar_allá-CP PSR2-casa-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Orinaste al llegar a tu casa.’ 
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 b. ʹnẽjtsumakuma 

 ny-ʹets-[k]u-ma-u=ma 

 S2-bailar-SUBT-ir-CP=TODAVÍA 

 ‘Todavía bailaste antes de irte.’ 

 

Esos casos no los analizo como verbos seriales nucleares, sino como verbos complejos 

con subordinación dentro de la palabra verbal a pesar de que son monoclausales y de 

que comparten algún argumento que puede ser S/A u OP. Note que el morfema de 

subordinación temporal tiene dos realizaciones; en las secuencias que tienen como V1 a 

un verbo transitivo, la forma del subordinador es –ku, (5), mientras que en las 

secuencias que tienen como V1 a un verbo intransitivo, la forma del subordinador es –u, 

(6), que diacrónicamente proviene de un clítico subordinador temporal que se realiza 

sincronicamente como =ʹk en construcciones de cláusulas adverbiales temporales, como 

se ilustran en los ejemplos en (7). 

 

(7) a. nyijpyajuʹkam teʹ ʹanima tsunämbaʹnde 

 y-nip-yaj-u-ʹk=ʹam teʹ ʹanima Ø-tsu-näm-pa=ʹam=te 

 A3-enterrar-PL3-CP-SUBT=ya DET difunto S3-partir-IPS-ICP=ya=FOC 

 ‘Ya cuando sepultaron al difunto, ya se dispersan (las personas). {H1T2F184} 

 

 b. noʹbäʹdäjuʹkam teʹ ʹanima nuʹku teʹ ntata 

 Ø-noʹ-päʹ-täj-u-ʹk=ʹam teʹ ʹanima Ø-nuʹk-u 

 S3-encender-TOTAL-PSV-CP-SUBT=ya DET difunto S3-llegar_allá-CP 

 teʹ n-tata 

 DET PSR3-papá  

 ‘Ya cuando se terminó de celebrar a los difuntos, llegó mi papá.’ {H1T2F109} 

 

Otro caso de subordinación interna en la palabra verbal compleja se ejemplifica en (8) y 

(9). Las formas [V1+ʹin+V2] presentan una semántica de movimiento con propósito y 

un subordinador con la forma -ʹin, mientras que la subordinación temporal 

[V1+[k]u+V2] presenta otro subordinante con la forma -ku. En (8a) el verbo de 

movimiento en segunda posición kät ‘pasar’ codifica la semántica de movimiento 

mientras que el verbo ʹuk ‘comer’ en primera posición codifica propósito. El mismo 
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patrón se observa en el ejemplo (8b), con un verbo monotransitivo, y en (8c) con un 

verbo bitransitivo. 

 

(8) a. ʹujkʹigäduʹtsi ndäjkomo 

 Ø-ʹuk-ʹin-kät-u=ʹtsi n-täk-joj=mäʹ 

 S1-comer-SUBPROP-pasar-CP=ABS1 PSR1-casa-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Pasé a comer en mi casa.’ 

 

 b. mtsaʹigädu teʹ ʹuneʹ 

 m-tsa-ʹin-kät-u teʹ ʹuneʹ 

 A2-golpear-SUBPROP-pasar-CP DET niño 

 ‘Pasaste a golpear el niño.’ 

 

 c. ntsiʹigäduʹt nuʹstäjk teʹ gana 

 n-tsiʹ-ʹin-kät-u=ʹt nuʹs-täk teʹ -kana 

 A2-dar- SUBPROP-pasar-CP=ERG1 cubrirse-NMZRINSTR DET M-viejo 

 ‘Pasé a darle cobija al viejo’ 

 

En (9a) el verbo de movimiento en segunda posición täkʹäy ‘entrar’ codifica la 

semántica de movimiento, mientras que el verbo intransitivo ʹä ‘dormir’ en primera 

posición codifica propósito. El mismo patrón se observa en los ejemplos (9b), con un 

verbo monotransitivo, y en (9c) con un verbo bitransitivo. 

 

(9) a. ʹäʹindyäkʹäypaʹtsi teʹ ʹuneʹomodaʹm 

 Ø-ʹä-ʹin-täkʹäy-pa=ʹtsi teʹ ʹuneʹ-joj=mäʹ=taʹm 

 S1-dormir-SUBPROP-entrar-ICP=ABS1 DET niño-SR:adentro=LOCINT=PL 

 ‘También entras a dormir entre los niños.’ 

 

 b. ndsanʹindyäkʹäyuʹt teʹ pät 

 n-tsa-ʹin-täkʹäy-u=ʹt teʹ pän 

 A1-golpear-SUBPROP-entrar-CP=ERG1 DET hombre 

 ‘También entré (en una pelea) a golpear al hombre.’ 

 ‘También pasé (cuando estaba peleando) a golpear al hombre.’ 
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 c. ʹäjtsi tsiʹindyäjkäyajpaʹtsi teʹ kuʹtkuʹy 

 ʹäj=tsi Ø-tsiʹ-ʹin-täkʹäy-yaj-pa=ʹtsi teʹ kuʹt+kuyʹ 

 PRON1=ABSLOCAL OP1-dar-SUBPROP-entrar-PL3-ICP=ABS1 DET comida 

 ‘A mí también me pasan a dar la comida.’ {h1t2f689} 

 

Los verbos kät ‘pasar’ y täkʹäy ‘entrar’ son los únicos verbos de movimiento que he 

encontrado en el corpus que ocurren en construcciones con semántica de movimiento 

con propósito que incluyen el subordinador interno -ʹin. Las formas agramaticales en los 

ejemplos en (10) muestran que esta combinación de morfemas no es posible con otros 

verbos de movimento, lo cual implica que las combinaciones con subordinador interno 

están determinadas léxicamente, de manera semejante a las CPS. Los verbos que 

ocurren en la primera posición no forman un grupo cerrado. 

 

(10) a. *ʹäʹinmiduʹtsi yäʹki 

 Ø-ʹä-ʹin-min-u=ʹtsi yäʹ=ki 

 S1-dormir-SUBPROP-venir-CP=ABS1 PROX=LOCEXT 

 Lectura buscada:‘Vine para dormir acá.’ 

 

 b. *ʹujkʹinwiduʹuʹtsi ndäjkomo 

 Ø-ʹuk-ʹin-witu-u=ʹtsi n-täk-joj=mäʹ 

 S1-comer-SUBPROP-regresar-CP=ABS1 PSR-casa-SR:adentro=LOCINT 

 Lectura buscada: ‘Regresé para comer en mi casa.’ 

 

 c. *nsuʹkʹinʹoyuʹt teʹ xkaʹe 

 n-suʹk-ʹin-ʹoy-u=ʹtsi teʹ x-kaʹ 

 A1-besar-SUBPROP-llegar_regresar-CP=EGR1 DET F-muchacha 

 Lectura buscada: ‘Llegué allá para besar a la muchcacha.’ 

 

 d. *mjojtsindsyäʹyu teʹ yomo 

 m-jots-ʹin-tsäʹy-u teʹ yomoʹ 

 A2-abrazar-SUBPROP-quedar-CP DET mujer 

 Lectura buscada: ‘Te quedaste para abrazar a la mujer.’ 

 

Los predicados que forman parte de las construcciones seriales en ZOCO pueden ser 

raíces, bases verbales, predicados no verbales (nominal, adjetival, cuantificador o 

adverbial). Las combinaciones resultantes pueden estar compuestas por: raíz verbal+raíz 
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verbal, (11a), raíz verbal+base verbal, (11b), base verbal +base verbal, (11c), predicado 

nominal+raíz verbal, (11d), predicado adjetival+raíz verbal, (11e), predicado 

cuantificador+raíz verbal, (11f), y predicado adverbial+raíz verbal, (11g).  

 

(11) a. teʹu kaʹtsyotsu 

 teʹ=ʹu Ø-kaʹ-tsoʹts-u 

 MED=REP S3-morir-comenzar-CP 

 ‘Dizque él comenzó a morir.’ (FVH-2 342) 

 

 b. teʹ mäbäʹnisu nyajksawajku teʹ mäjakotsäjk 

 teʹ mä-pän=ʹis=ʹu y-naks-ʹa.wak-u teʹ mäja-kotsäk 

 DET rayo-hombre=ERG3=REP A3-azotar-BOCA.abrir-CP DET grande-cerro 

 ‘Dizque el hombre rayo golpeó y abrió el gran cerro.’ (H1T1F502) 

 

 c. jäsiʹkma kobujkswätsäknägeʹdu 

 jäsi=ʹk=ma Ø-ko.puks-wä+tsäk-näm-keʹt-u 

 después=SUBT=TODAVÍA S3-OTRO.abundar-volver_a-IPS-REPET-CP 

 ‘Fue después que también se empezó a reproducirse (poblar).’ (FVH-2 449) 

 

 d. yoʹyoʹonbabämate 

 ny-koʹyo-ʹon-pa=päʹ=ma=te 

 S2-bebé-hablar-ICP=REL=TODAVÍA=COP 

 ‘Todavía es que hablas como bebé.’ 

 

 e. tsujtsykäku teʹ ʹowiʹ 

 Ø-tsutsi-käk-u teʹ ʹowiʹ 

 S3-verde-cocer-CP DET aguacate 

 ‘Se maduró el aguacate pero sigue verde.’ Lit. ‘Se maduró verde el aguacate.’ 

 

 f. mijtsi ntyumänuʹkpa mtatajidam 

 mij=tsi ny-tumä-nuʹk-pa m-tata=jiʹ=dam 

 PRON2=ABSLOCAL S2-uno-llegar_allá-ICP PSR2-papá=COM=PL 

 ‘Tú llegas allá junto con tus padres.’ 

 

 g. nyaptsuwijtpabäde 

 ny-nap+tsuʹ-wit-pa=pä=te 

 S2-temprano-caminar-ICP=REL=COP 

 ‘Eres madrugador.’ Lit. ‘Es que caminas en la mañana.’ 

 

Por lo tanto, las construcciones seriales en ZOCO no son solamente combinaciones de 
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raíces verbales, ni únicamente combinaciones de verbos seriales, sino más bien 

construcciones de predicados seriales nucleares donde los componentes individuales de 

la palabra compleja pueden ser verbos o predicados no verbales. En las combinaciones 

donde intervienen PNV’s, esto preceden a los verbos dando como resultado un orden 

PNV-V. 

 

Las construcciones de predicados seriales están presentes en las lenguas de las dos 

ramas de la familia mixezoqueana, aunque dentro de la familia se han estudiado con 

profundidad solamente en el oluteco, de la rama mixeana, por Zavala (2000, 2006). En 

(12) se proveen algunos ejemplos de construcciones con predicados seriales nucleares 

del oluteco, mientras que en (13) se ilustran ejemplos del soteapaneco (Sierra 

Popoluca), de la rama zoqueana. 

 

(12) a. maku u:ra tuk=xü i=xej-pük-i 

OLU diez hora una=REP
12

 S3D=exhalar-agarrar-ICPD 

 ‘Dizque uno descansa a las diez en punto.’ (Zavala 2006: 273) 

 

 b. Ø=jon-kay-pa mixtun 

 S3I=robar-comer-ICPI.I gato 

 ‘El gato está comiendo cosas robadas.’ (Zavala 2006: 280) 

 

(13) a. a=amnkpa=am 

SOT a
13

=am-nkk-pa=am 

 S1EXCL=mirar-ir-ICP=ya 

 ‘Yo miro a donde voy.’ (de Jong 2009: 677) 

 

 b. iga=dyoos i=yooxpatpa 

 iga=dyoos i=yoox-pat-pa 

 COMP=Dios 3A=trabajar-encontrar-ICP 

 ‘Así Dios los ayuda.’ (de Jong 2009: 679) 

                                                 
12

Las glosas de los ejemplos del oluteco que proveen las fuentes originales se han adaptado para seguir la 

norma de las demás lenguas mixezoqueanas. 
13

Las glosas de los ejemplos del soteapaneco que proveen las fuentes originales se han adaptado para 

seguir la norma de las demás lenguas mixezoqueanas. 
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Dentro de Mesoamérica se han reportado fenómenos similares en totonaco (Beck 2011), 

en zapoteco (Gutiérrez Lorenzo 2014), en algunas lenguas mayas (Zavala 1994, Mateo 

Toledo 2012, Curiel 2013, Francisco 2013, Vázquez Álvarez 2013) y en tepehuano 

(Uto-Azteca, García 2008). Fuera de Mesoamérica, también han sido documentados la 

existencia de construcciones seriales nucleares en varias lenguas habladas en Melanesia, 

el oeste de Africa, el sureste asíatico, la Amazonía, Oceanía, Nueva Guinea Papuana, 

(Aikhenvald 1999, Aikhenvald y Dixon 2006, Foley y Olson 1985, Foley 1986, Durie 

1997, inter alia). 

 

3.2. Teoría y terminología 

 

3.2.1. Definición de las construcciones de verbos seriales (CVS’s) 

 

Dentro del campo de la investigación sobre las construcciones de verbos seriales, ha 

habido distintas propuestas sobre lo que representa exactamente una construcción de 

este tipo. Ha habido un gran debate sobre los parámetros que distinguen a esta 

construcción de otras construcciones con predicados múltiples. Se ha asumido 

generalmente que una construcción con verbos seriales estructuralmente hace referencia 

a una secuencia de verbos que juntos actúan como un predicado simple, sin ninguna 

marca explícita de coordinación, subordinación o dependencia sintáctica de algún tipo 

que medie entre los predicados individuales. Por esta razón se eliminan como parte de 

estas construcciones ejemplos como los de arriba (5) y (8) que presentan un 

subordinador entre los verbos que son parte de la secuencia. Repito un par de esos 

ejemplos en (14). 

 

(14) a. ʹnẽjtsumakuma 

 ny-ʹets-[k]u-ma-u=ma 

 S2-bailar-SUBT-ir-CP=TODAVÍA 

 ‘Todavía bailaste antes de irte.’ 
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 b. mtsaʹigädu teʹ ʹuneʹ 

 m-tsa-ʹin-kät-u teʹ ʹuneʹ 

 A2-golpear-SUBPROP-pasar-CP DET niño 

 ‘Pasaste a golpear el niño.’ 

 

Las construcciones de predicados seriales conceptualizan un solo evento, es decir, 

representan estructuras que no pueden ser modificadas simultáneamente por adverbios 

temporales o de locación que expresen distintas unidades en el tiempo o distintos 

lugares, es decir, no puede haber modificadores adverbiales distintos con alcance a los 

predicados individuales que forman parte de la construcción serial. Note que en (15a), 

tuj ‘disparar’ y kaʹ ‘morir’ se ubican en diferentes tiempos, por lo tanto, cada verbo 

forma su propia cláusula y no son parte de una CVS. En (15b), los mismos verbos 

codifican eventos separados que ocurren en diferentes lugares, lo que da pie a que se 

codifiquen como cláusulas separadas y no como CVS’s. El ejemplo (15c), resulta 

agramatical debido a que los verbos tuj ‘disparar’ y kaʹ ‘morir’ son parte de una CVS lo 

que impide que los adverbios temporales con distinta semántica tengan alcance cada 

uno sobre una raíz verbal distinta. En cambio, en (15d), se da cuenta de la CVS 

modificada por un único adverbio temporal con alcance a todo el evento que expresa la 

combinación de verbos resultando en una construcción bien formada. 

 

(15) a. yäti kaʹu teʹ kobän täʹäjk tyujubä teʹ pänʹis 

 yäti Ø-kaʹ-u teʹ kopän täʹäk y-tuj-u=päʹ teʹ pän=ʹis 

 hoy S3-morir-CP DET animal ayer A3-disparar-CP=REL DET hombre=ERG3 

 ‘El animal que el hombre disparó ayer, murió hoy.’ 

 

 b. teʹ pät mtujubä ʹojkjamä kaʹu kubimä 

 teʹ pän m-tuj-u=päʹ ʹokjamä Ø-kaʹ-u kupimä 

 DET hombre A2-disparar-CP=REL Tecpatán S3-morir-CP Ocotepec 

 ‘El hombre al que le disparaste en Tecpatan, murió en Ocotepec.’ 

 

 c. *teʹ tsiʹ täʹäjk tyujkaʹu yäti teʹ päʹnis  

 teʹ tsiʹ täʹäk y-tuj-kaʹ-u yäti teʹ pän=ʹis 

 DET tlacuache ayer A3-disparar-morir-CP hoy DET hombre=ERG3 

 Lectura buscada: ‘El tlacuache que el hombre disparó ayer, murió hoy.’ 
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 d. teʹ päʹnis tyujkaʹu täʹäjk teʹ tsiʹ 

 teʹ pän=ʹis y-tuj-kaʹ-u täʹäk teʹ tsiʹ 

 DET hombre=ERG3 A3-disparar-morir-CP ayer DET tlacuache 

 ‘El hombre mató [disparar-morir] al tlacuache ayer.’ 

 

Otro rasgo que define a la CVS es su estatus monoclausal; lo que se traduce en que sus 

propiedades entonacionales son las mismas que tiene una cláusula con un único núcleo 

predicativo y únicamente tienen un valor temporal y aspectual con alcance a toda la 

construcción. En (16a), los verbos en serie aparecen flanqueados por una sola marca de 

persona y aspecto, al igual que en una cláusula con una única raíz predicativa (16b). 

 

(16) a. teʹ mäbäʹnisu nyajksawajku teʹ mäjakotsäjk 

 teʹ mä-pän=ʹis=ʹu y-naks-ʹa.wak-u teʹ mäja-kotsäk 

 DET rayo-hombre=ERG3=REP A3-azotar-BOCA.abrir-CP DET grande-cerro 

 ‘Dizque el hombre rayo golpeó y abrió el gran cerro.’ {H2T1F502} 

 

 b. myusu ntataʹis kastiya 

 y-mus-u n-tata=ʹis kastiya 

 A3-saber-CP PSR1-papá=ERG3 español 

 ‘Mi papá aprendió el español.’ {H4T1F195} 

 

La definición más extricta requiere que cada uno de los componentes de una CVS debe 

ser capaz de ocurrir por sí solo, como un predicado simple, como se explicó con los 

ejemplos anteriores de (2) y (3), sin embargo, una definición que recurre a la evidencia 

diacrónica va a tratar casos donde formas predicativas gramaticalizadas a partir de 

verbos tengan su origen en construcciones seriales a pesar de que sincrónicamente la 

lengua en cuestión ya no cuente con las raíces fuente funcionando como verbos en 

cláusulas simples. En ZOCO hay varios casos en que se pueden rastrear las raíces 

verbales que se gramaticalizaron como afijos verbales dentro del complejo predicativo a 

partir de verbos seriales, los cuales en otras lenguas de la familia son claramente raíces 

predicativas de cláusulas simples.  
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En las CVS, los verbos implicados fusionan cada uno su estructura argumental con la 

del resto de los verbos implicados dando como resultado una única estructura 

argumental para todas las raíces presentes en la combinación. Cuando la combinación 

de verbos toma marcas de cambios de valencia (cf. §2.3.1.10), estas marcas afectan a 

toda la combinación y no a los verbos individuales. Note que en (17b), el causativo yak- 

afecta a ambas raíces ʹis-tsäk ‘ver-hacer’ porque se introduce una causa que codifica 

como agente de la secuencias de verbos, mientras que en (18b), el pasivo -täj, de igual 

forma, afecta a las dos raíces ʹon-pak ‘hablar-agarrar’ ya que ninguna de las dos raíces 

mantiene su agente original. 

 

(17) a. ʹäjt ʹĩsytsyäjkut teʹ poʹatsat  

 ʹäj=t n-ʹis-tsäk-u=ʹt teʹ poʹa-tsan 

 PRON1=ERGLOCAL A1-ver-hacer-CP=ERG1 DET majagua-culebra 

 ‘Yo de repente ví el gusano de majagua.’ 

 

 b. te ʹuneʹis yajkʹisytsäjkuʹtsi teʹ poʹatsat  

 teʹ ʹuneʹ=ʹis yak-ʹis-tsäk-u=ʹtsi teʹ poʹa-tsan 

 DET niño=ERG3 CAUS-ver-hacer-CP=ABS1 DET majagua-culebra 

 ‘El niño me hizo ver el gusano de majagua.’ {H1T1F013} 

 

(18) a. teʹyi ʹyonbäjkyaju yäʹkidaʹmbä pät 

 teʹyi y-ʹon-päk-yaj-u yäʹ-ki=taʹm=pä pän 

 luego A3-hablar-agarrar-PL3-CP PROX=LOCEXT=PL=REL hombre 

 ‘Luego ellos se comunicaron con las personas de acá.’ 

 

 b. teʹyi ʹonbäjkyadäju yäʹkidaʹmbä pät 

 teʹyi Ø-ʹon-päk-yaj-täj-u yäʹ-ki=taʹm=pä pän 

 luego S3-hablar-agarrar-PL3-PSV-CP PROX=LOCEXT=PL=REL hombre 

 ‘Luego les fue comunicado a las personas de acá.’ {H2T1F494} 

 

Dentro de una CVS, los verbos pueden tener los mismos o diferentes valores de 

transitividad pero deben de compartir cuando menos un argumento (cf. Aikhenvald 

2006: 1; 462, Durie 1997: 289-290, Collins 1997: 462; Bisang 1996: 533). Note que en 

el ejemplo (19a), del oluteco, los dos verbos intransitivos comparten el mismo sujeto (es 

decir, los dos sujetos nocionales son correferenciales, o sea que los dos predicados 



184 

 

copredican sobre un mismo sujeto sintáctico o comparten un mismo sujeto sintáctico); 

en (19b), el agente nocional del primer verbo transitivo y el sujeto nocional del segundo 

verbo intransitivo son compartidos (A-S comparten la referencia); en (19c), del hmong 

blanco, tanto los agentes de los verbos transitivos como los objetos son compartidos (A-

A y O-O comparten la referencia). En (19c), del paamese, el objeto del verbo transitivo 

en primera posición es compartido con el sujeto del verbo intransitivo en segunda 

posición (O-S son correferrenciales). 

 

(19) a. Ø=ma:j-jü:kx-käx-pa ja 

OLU S3=dormir-roncar-PL3-ICP 3ANIM 

 ‘Ellos están durmiendo y roncando’ o ‘Ellos roncan cuando duermen’ 

 (Zavala 2006: 284) 

 

 b. i=u:k-ma:j-küx-pe ona+mü:k+i mü:t i=toy+pa kefel 

OLU A3I=tomar-dormir-PL3-ICPIT tamal con A3PSR=caliente café 

 ‘Ellos ingieren tamales y café caliente para cenar.’ (Zavala 2006: 284) 

 

 c. kuv nrhiav tau kuv nti nplhaib 

HMO 1SG buscar obtener 1SG CLF anillo 

 ‘Yo encontré mi anillo.’ (Durie 1997: 341) 

 

 d. [kaile a-muasi vuasi e-mate] 

PAA 3PL 3PL+REALIS-golpear cerdo 3SG+REALIS-morir 

 ‘Ellos mataron al cerdo golpeándolo.’ (Durie 1997: 292) 

 

3.2.2. Dos tipos de construcciones de verbos seriales: a nivel de la oración central (core) 

y la serialización nuclear 

 

Dentro de las construcciones de verbos seriales se han discutido dos tipos principales: la 

serialización a nivel de la oración y de sus argumentos centrales, y la serialización a 

nivel de los núcleos predicativos. En la serialización a nivel de la oración central (core), 

cada verbo representa un núcleo y cada uno conserva las marcaciones morfológicas de 

sujeto, como en (20), del paamese, una lengua oceánica de Vanuatu (Durie 1997: 292).  
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(20) a. [iire rehe-sooni vakilii rehe-haa] 

PAA 1PL.I 1PL.I+DISTANT-arrojar canoa 1PL.I+DIST-ir 

 ‘Nosotros vamos a lanzar nuestras canoas al mar.’ (Durie 1997: 292) 

 

 b. [kaile a-muasi vuasi e-mate] 

PAA 3PL 3PL+REALIS-golpear cerdo 3SG+REALIS-morir 

 ‘Ellos mataron al cerdo golpeándolo.’ (Durie 1997: 292) 

 

 c. [kale a-ro-muasi-tei vuasi voo-mate] 

PAA 3PL 3PL-REALIS-NEG-golpear-NEG cerdo 3SG+INMEDIATAMENTE-morir 

 ‘Ellos no mataron al cerdo golpeándolo.’ (Durie 1997: 293) 

 

En la serialización a nivel de la oración central, los verbos seriales son palabras 

fonológicas y gramaticales separadas, es decir, sus componentes pueden estar 

interrumpidos o discontinuos, como en los ejemplos en (21a) y (21b). 

 

(21) a. ´ɔ-á-fã í swã n á-klé mĩ 

BAU él-ANT-tomar su casa DEF ANT-mostrar me 

 ‘Él me ha mostrado su casa.’ (Aikhenvald 2006: 3) 

 

 b. n-babas welik n-mot do 

TAB 3SG-morder cerdo 3SG-morir REAL 

 ‘Mordió al cerdo hasta matarlo.’ (Aikhenvald 2006: 3) 

 

En contraste, dentro de la serialización nuclear, la marcación de sujeto, objeto y de 

modo ocurre una sola vez en la cláusula, y no hay intervención de ningún constituyente 

o morfología entre los verbos que son parte de la construcción serial, como en los 

ejemplos en (22), de la lengua paamese (Durie 1997: 294) y en (23), del oluteco (Zavala 

2006: 281-285). 

 

(22) a. [a-mua vinii-n vuasi] 

PAA 3PL+REAL-golpear matar-COMÚN/OBJ cerdo 

 ‘Ellos mataron al cerdo.’ (Durie 1997: 294) 
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 b. [ease ro-dupasu kisirilu-tei va-haa naimo] 

PAA humo 3SG+REALIS+NEG-subir ir.por-NEG 3SG+inmediatamente-ir adentro 

 ‘El humo no filtra por dentro.’ (Durie 1997: 294) 

 

(23) a. min-wop-tikx-u pe:t+an 

OLU A2I-golpear-romper-CPI escoba 

 ‘Rompiste la escoba.’ (Zavala 2006: 285) 

 

 b. u:k-ma:j-ä-:t mi:tza:tek! 

OLU tomar-dormir-IMP-PLPAH ustedes 

 ‘¡Cenen ustedes!’ (Zavala 2006: 281) 

 

Por lo tanto en la serialización nuclear los componentes predicativos son contiguos, 

como en (24a) del igbo y (24b) del alambak. 

 

(24) a. ò tì-wà-rà étéré álo 

IGB él golpear-dividir-TIEMPO plato DET  

 ‘Él destruyó el plato.’ (Aikhenvald 2006: 2) 

 

 b. wa-yarim-ak-hta-n-m-ko 

ALA IMP-ELEV-recibir-poner-2SG-3PL-ELEV 

 ‘¡Pónlos en un nivel plano que miren hacia mi y pónlos arriba!’ 

 (Aikhenvald 2006: 2) 

 

Foley y Olson (1985: 47-47) han propuesto que la serialización nuclear es 

principalmente un rasgo de las lenguas de verbo final (OV), mientras que la 

serialización a nivel de la oración central (core) es un rasgo de las lenguas de orden de 

verbo medio (Crowley 1987: 78-79), aunque en Mesoamérica claramente se han 

reportado casos de serialización nuclear en lenguas VO, como las mayas (Francisco 

2013). 

 

3.2.3. Las construcciones de verbos seriales asimétricas y simétricas 

 

Las combinaciones de los elementos que forman las CVS’s se han analizado en dos 

tipos mayores: las combinaciones asimétricas y las simétricas (Foley y Van Valin 1984, 
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Aikhenvald 2006: 3). Las CVS’s simétricas consisten de dos o más verbos que 

provienen de clases abiertas semánticamente y gramaticalmente, mientras que las 

CVS’s asimétricas incluye por lo menos un miembro de una clase abierta y otro de una 

clase cerrada desde el punto de vista gramatical y semántico (Aikhenvald 2006: 3).  

 

Los predicados que componen las CVS’s simétricas son de una clase abierta. En las 

construcciones con verbos seriales simétricas tiende a haber una colocación de los 

predicados que atiende al orden icónico de cómo suceden los subeventos en el mundo, 

es decir, reflejan la secuencia temporal de los subeventos (Durie 1997. 335). Note en 

(25), que en las tres lenguas sin filiación genética se mantiene el mismo orden para 

expresar secuencias de causa y efecto donde el V1 describe la causa y el V2 el efecto. 

 

(25) a. [kaile a-muasi vuasi e-mate] 

PAA 3PL 3PL+REALIS-golpear cerdo 3SG+REALIS-morir 

 ‘Ellos mataron al cerdo golpeándolo.’ (Durie 1997: 292) 

 

 b. n-babas welik n-mot do 

TAB 3SG-morder puerco 3SG-morir REALIS 

 ‘Mordió al puerco hasta que murió.’ (Aikhenvald 2006:2) 

 

 c. min-wop-tikx-u pe:tan 

OLU A2I-golpear-romperse-CPI escoba 

 ‘Rompiste la escoba.’ (Zavala 2006: 285) 

 

Los verbos de una clase abierta también son llamados ‘verbos mayores’, mientras que 

los verbos de una clase cerrada se conocen como ‘verbos menores’ (Durie 1997). En las 

construcciones asimétricas, los verbos menores tienden a gramaticalizarse y 

proporcionan alguna modificación específica a los verbos de la clase abierta, por 

ejemplo, los verbos de movimiento se han gramaticalizado como direccionales tanto en 

cantonés, (26a), como en oluteco, (26b).  
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(26) a. lei
5
 lo

2
 di

1
 saam

1
 lai

4 

CAN tú tomar PL ropa DIR:venir 

 ‘Traes algo de ropa.’ (Aikhenvald 2006: 21) 

 

 b. ja=k i-ix-nax-pe peryo:diko 

OLU él=ANIM A3I-ver-DIR:cruzar-ICPIT periódico 

 ‘Él está leyendo el periódico.’ (Zavala 2006: 291) 

 

Un verbo de la clase cerrada (menor), como se ilustra en (27a), aún puede mantener su 

estatus léxico fuera de la construcción donde ya funciona como verbo gramaticalizado, 

como se ilustra en (27b), (Aikhenvald 2006: 22). 

 

(27) a. Ø=matz-ka-u jo:yan 

OLU S3I=caer-DIR:descender-CPI avispa 

 ‘Su nido de la avispa cayó (abajo).’ (Zavala 2006: 290) 

 

 b. yuk-pi i=ka-i putzäk 

OLU encima-LOC S3D=descender-CPD basura 

 ‘La basura cayó de arriba.’ (Zavala 2000: 299) 

 

A diferencia de las CVS’s, las CVS’s simétricas tienden a lexicalizarse, formando 

combinaciones idiomáticas culturalmente relevantes que llegan a ser lo que en idiomas 

no seriales son palabras independientes, como lo ilustran los ejemplos en (28a), del igbo 

y en (28b), del tariana. 

 

(28) a. kà-sá 

IGB decir-extender.abrir 

 ‘Esparcir información/rumorear/chismear.’ (Aikhenvald 2006: 34) 

 

 b. yawi di-ñha 

TAR ser.jaguar 3SGNF-comer 

 ‘Entrar en un trance chamánico agresivo.’ (Aikhenvald 2006: 34) 
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3.2.4.  La semántica de las construcciones de verbos seriales 

 

El estudio contrastivo ha permitido hacer una clasificación pertinente de las 

construcciones de verbos seriales cuando se toma en cuenta las propiedades 

paradigmáticas de sus componentes. Ya vimos que desde esta perspectiva las 

construcciones seriales se dividen en: a) CVS’s asimétricas y b) CVS’s simétricas. Las 

CVS’s asimétricas se componen de un verbo de la clase abierta (mayor) y un verbo de 

la clase cerrada (menor), mientras que las CVS’s simétricas constan de componentes 

que provienen de clases abiertas. En las CVS’s asimétricas, los elementos de la clase 

cerrada aportan semántica aspectual, direccional, modal, asociativa y/o causativa a los 

elementos de la clase abierta que acompañan. Mientras que en las CVS’s simétricas se 

obtiene una semántica de secuencia de los sub-eventos, causa-efecto y de sinónimos. A 

continuación voy a ahondar en esta clasificación ilustrando las construcciones con 

ejemplos de distintas lenguas.  

 

3.2.4.1. La semántica de las CVS’s asimétricas 

 

Aikhenvald (2006) clasifica la semántica de uno de los miembros de las CVS’s 

asimétricas en cinco tipos: 1) aspectuales, 2) direccionales, 3) modales, 4) con 

significado asociativo y 5) causativo. En el primer tipo, los verbos de movimiento o de 

postura pueden ser usados para codificar las marcas de aspecto gramaticalizado 

progresivo, continuativo o habitual. En (29a), del kristan, una lengua criolla con base 

del portugués, el verbo kaba ‘terminar’ dentro de la construcción serial marca aspecto 

completivo, mientras que en (29b), del khwe, una lengua del sureste africano, el verbo 

serializado t ‘permanecer’ codifica aspecto continuativo. 

 

(29) a. kora yo ja chegá nalí eli ja kaba bai 

KRI cuando 1SG PERF llegar allá 3SG PERF terminar ir 

 ‘Cuando yo llegué allá él ya se había ido.’ (Aikhenvald 2006; 23) 
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 b. xàmá thám à gàrá-ná t--t 

KHW 3SGM carta OBJ escribir-II permanecer-I-PRES 

 ‘Él está escribiendo una carta.’ (Kilian 2006: 116) 

 

Asimismo, los verbos de movimiento han sido la fuente de origen de los direccionales. 

En algunas lenguas, los direccionales describen la trayectoria o dirección del argumento 

absolutivo del verbo principal (Zavala 2006: 290). En (30a), del cantonés, la 

combinación del verbo ‘tomar’ más el verbo de movimiento ‘venir’ dan como resultado 

el verbo con significado ‘traer’, mientras que en (30b), del oluteco, la combinación 

‘ver-cruzar’ significa ‘leer’
14

. 

 

(30) a. lei
5
 lo

2
 di

1
 saam

1
 lai

4 

CAN tú tomar PL ropa venir 

 ‘Traes algo de ropas.’ (Aikhenvald 2006: 21) 

 

 b. ja=k i-ix-nax-pe peryo:diko 

OLU él=ANIM A3I-ver-cruzar-INCIT periódico 

 ‘Él está leyendo el periódico’ (Zavala 2006: 291) 

 

Dentro de las CVS’s modales, los verbos menores proveen modificaciones semánticas a 

los verbos que acompañan dentro de la construcción serial. En las CVS’s modales 

incluyen la semántica de obligación, probabilidad, tipos de pretenciones, entre otras. 

Note que en (31a), del kristang, el verbo menor achá ‘recibir’ expresa obligación, 

mientras que en (31b), del tariana, el verbo menor yeka ‘poder’ de igual forma expresa 

obligación. 

 

(31) a. eli ja achá bai Singapore 

KRI él PERF recibir ir Singapur 

 ‘Él debe ir a Singapur’. (Aikhenvald 2006: 24) 

 

                                                 
14

 El proceso de gramaticalización de verbos de movimiento a direccionales también se ha documentado 

en algunas lenguas mesoamericanas, especialmente en lenguas mayas (Craig 1993; Haviland 1993; 

Zavala 1994; 2002d, inter alia.). 
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 b. [ma-yami-kade-tha di-yeka] diha-yana 

TAR NEG-morir-NEG-FRUST 3SGNF-poder él-PEYORATIVO 

 ‘El malo (espíritu malvado) no debe morir.’ (Aikhenvald 2006: 190) 

 

Las CVS’s asiméricos también se usan como mecanismos de cambio de valencia para 

introducir argumentos extratemáticos con semántica benefactiva, instrumental, 

asociativa y causativa. Por ejemplo, en la lengua tojol’ab’al, el participante con función 

de recipiente o beneficiario se introduce por medio de un verbo serializado, i’ ‘tomar’, 

como en (32a), mientras que en saramacano, para introducir el argumento instrumental 

se usa el verbo serializado con el significado de ‘tomar’ o ‘sostener’, como en (32b), y 

en dumo, los asociativos se introducen como objetos recurriendo al verbo serializado 

que significa ‘estar con’, como en (32c). 

 

(32) a. mok wa-chon-on y-i’ 

TOJ NEG.IRR 2SG.A-vender-1SG.O 3SG.A-tomar 

 ‘No me vendas a él.’ (Curiel 2013: 180) 

 

 b. abó lori tudik ko’a paun 

SAR abuelo tomar cuchillo cortar pan 

 ‘El abuelo usó cuchillo para cortar el pan.’ (Aikhenvald 2006: 26) 

 

 c. neh la Allan tàe Dasi 

DUM 1SG 1SG.S.estar.con persona 1SG.S.ir.a lugar 

 ‘Yo fui a Dasi con Alan.’ (Ingram 2006: 214) 

 

En algunas lenguas, el causante extratemático se introduce por medio de un verbo 

serializado para ser codificado como sujeto de la construcción serial. El orden de las 

construcciones seriales que introducen causa tiende a ser icónico, es decir, primero 

aparece la causa y luego el efecto (serialización de causa-efecto). Esta generalización se 

presenta tanto en las lenguas SOV, como en lenguas SVO (Durie 1997: 333). En (33a) 

se presenta un ejemplo del mískitu, una lengua SOV, en (33b) de hmong blanco, una 

lengua SVO, y en (33c) del oluteco, una lengua SVO. Note que en todos los casos 

primero aparece la causa y luego el efecto. Aunque estas construcciones se manifiestan 

en muchas lenguas como casos de complementación, en los ejemplos de abajo, los 
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verbos que expresan el efecto no manifiestan ningún índice de subordinación ya sea 

porque no hay subordinador, o porque los verbos no aparecen en su forma infinitiva, por 

lo que no se puede argumentar en estas lenguas que son casos de complementación 

canónica, aunque bien pudieran tratarse como casos de unión de cláusulas sin índices de 

subordinación, un análisis que no sigo aquí pero que es una posibilidad abierta a debate. 

 

(33) a. witin sula yab-an plap-an 

MÍS él ciervo hacer-OBV:3 correr-PASD:3 

 ‘Él hizo correr al ciervo.’ (Durie 1997: 333) 

 

 b. nws ua tus muam poob rooj 

HMO 3SG hacer CLF hermana caer mesa 

 ‘Él hizo caer su hermana de la mesa.’ (Durie 1997: 334) 

 

 c. mä:t=ak tax=yak-u:k-an-e:t 

OLU y=ANIM 1AD=distribuir-beber-IRRD-PLPAH 

 ‘Y nosotros estamos yendo para hacerlo beber.’ (Zavala 2006: 290) 

 

3.2.4.2. La semántica de las CVS’s simétricas 

 

Aikhenvald (2006) ha clasificado las CVS’s simétricas en cuatro tipos semánticos: a) 

secuencia de eventos, b) causa-efecto, c) manera y d) verbos sinónimos. En las CVS’s 

simétricas que codifican secuencia de eventos, el orden de los componentes es icónico, 

es decir, siguen la secuencia temporal de los sub-eventos tal como suceden en el mundo 

real, como lo ilustran los ejemplos de ewe, en (34a), y de tariana, en (34b). 

 

(34) a. ‘Áma â-da nú du 

EWE Áma POT-cocinar cosas comer 

 ‘Áma cocinará y comerá’ (Ameka 2006: 138) 

 

 b. di-ka di-ruku 

TAR 3SGNF-ver 3SGNF-ir.abajo 

 ‘Él miró hacia abajo’ o ‘Él miró yendo hacia abajo.’ (Aikhenvald 2006: 186) 
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En las CVS’s simétricas de causa-efecto, el verbo de causa precede al verbo que 

codifica el efecto o resultado, como en (35a) del taba, (35b) del oluteco y (35c) del 

q’anjob’al. 

 

(35) a. n-babas welik n-mot do 

TAB 3SG-morder cerdo 3SG-morir REAL 

 ‘Mordió al cerdo hasta matarlo.’ (Aikhenvald 2006: 2) 

 

 b. min-wop-tikx-u pe:t+an 

OLU A2I-golpear-romper-CPI escoba 

 ‘Rompiste la escoba.’ (Zavala 2006: 285) 

 

 c. x-∅-(s)-b’eq-on xala ix tu ∅-s-pay tz’a=toq 

Q’AN CP-B3-A3-dejar-DD CLF mujer ese B3-A3-incendiar arder=DIR 

 no oq 

 CLF coyote 

 ‘Y la señora dejó que se quemara ese coyote.’ (Francisco 2013: 211) 

 

En las CVS’s simétricas de manera
15

, uno de los verbos describe la forma en que se 

realiza la acción del otro verbo, como en (36a) del tocabaqita, y en (36b) del ewe.  

 

(36) a. wela e qiliano-na taqaa baqu 

TOC niño 3SG:NFUT apilar.tierra.alrededor-3:OBJ ser.malo platano 

 ‘El niño apiló la tierra alrededor del platanal equivocadamente.’  

 (Lichtenberk 2006: 258) 

 

 b. [ɖeví-a mé-tá yi x-a me o] 

EWE niño-DEF NEG-arrastrarse ir cuarto-DEF conteniendo.zona.de NEG 

 [É-ta do] 

 3SG-arrastrarse salir 

 ‘El niño no se fue arrastrándose en el cuarto, salió arrastrándose afuera.’ 

 (Ameka 2006: 138) 

 

                                                 
15

 El orden de los componentes en las CVS’s de manera no son icónicos, el orden de los verbos en estas 

construcciones varía de lengua a lengua (Aikhenvald 2006: 30). 
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Las CVS’s con verbos sinónimos son encontrados en pocas lenguas. Estas 

construcciones presentan combinaciones de predicados que están estrechamente 

relacionados en sus significados. En (37a), del khwe, las construcciones con verbos 

seriales sinónimos expresan repetición de las mismas acciones, en (37b), enfatizan la 

duración de una acción, y en (37c), expresan la intensificación de la acción. 

 

(37) a. xàm-tcá n//àtá [hî-é hî-é hî-é hî-é hî-é cií] 

KHW león-3DU.M así hacer-II hacer-II hacer-II hacer-II hacer-II llegar 

 ‘Haciendo así [cada uno de los cinco niños] llegan los dos leones.’ 

 (Kilian-Hatz 2006: 113) 

 

 b. xàmá [hî-é hî-é hî-é hî-é hî-é yaá] 

KHW 3SG.M hacer-II hacer-II hacer-II hacer-II hacer-II llegar 

 nò pòo //’ó-óhĩ kx’éí //òe 

 y chacal morir-II-PASD antes.de hecharse 

 ‘Él camina y camina y camina (durante mucho tiempo) y llega mientras  

 que el chacal está tendido como muerto como antes.’ (Kilian-Hatz 2006: 113) 

 

 c.  tíyò //é [é-é e] kyaó! 

KHW DEM entonces 1PL.CG pagar.atención-II pagar.atención(.IMP) después 

 ‘Realmente dejenos poner atención la próxima vez.’ (Kilian-Hatz 2006: 114) 

 

Por su parte, Polian (2013: 867) denomina a las CVS’s con verbos sinónimos como 

CVS’s paralelos. En (38a), del tseltal, el verbo we’ ‘comer’ y el verbo uch’ ‘beber’, y en 

(38b), el verbo mel ‘ordenar’ y el verbo chol ‘alinear’, semánticamente, describen dos 

facetas de un mismo evento. 

 

(38) a. yak-on we’(-el) uch’-aj-el 

TSEL PROG-B1 comer-NF beber-IVZR-NF 

 ‘Me estoy alimentando (estoy comiendo y bebiendo).’ (Polian 2013: 869) 

 

 b. s-mel x-chol-oj-otik 

 A3-ordenar A3-alinear-PERF.T-B1PL 

 ‘Nos han formado (ordenado y alineado).’ (Polian 2013: 869) 
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El Cuadro 28 resume las propiedades de las CVS’s asimétricas y simétricas según se 

desprende del estudio tipológico de Aikhenvald (2006: 35). El cuadro da cuenta de los 

tipos semánticos principales (primera fila), el orden y su relación con la manifestación 

de los eventos en el mundo (segunda fila), los procesos de gramaticalización y los 

procesos de formación de léxico por medio de raíces predicativas (tercera fila). 

 

Propiedades de 

construcciones seriales 

Tipos asimétricos 

 

Tipos simétricos 

 

1. Semánticas 

 

 

 

 

 

 Aspectual 

 Direccional 

 Modal 

 Asociativo 

 Causa 

 

 Secuencia de eventos 

 Causa-efecto 

 Manera 

 CVS’s con verbos 

sinónimos 

 

2. Orden icónico de los 

constituyentes 

 

 

Solamente la construcción 

causativa 

 

 

Las CVS’s de secuencia de 

eventos y las CVS’s de 

causa-efecto 

 

 

3. Gramaticalización y o 

lexicalización 

Gramaticalización 

 

Lexicalización 

 

Cuadro 28. Los tipos de construcciones principales de predicados seriales asimétricos 

y simétricos (Aikhenvald 2006: 35) 

 

3.3. Conclusión 

 

En este capítulo he hecho un recuento de la teoría y teminología de corte 

translingüístico que se utiliza en este trabajo para dar cuenta de las construcciones 

seriales. La definición que sigo en este estudio establece que la construcción de 

verbos/predicados seriales hace referencia a la secuencia de predicados que actúan 

juntos como un predicado simple, sin ninguna marca explícita de coordinación, 

subordinación o dependencia sintáctica de algún tipo que medie entre los predicados 

individuales (cf. Aikhenvald 2006: 1, Durie 1997: 289-290, Bisang 1996: 533). Por esta 

razón no se tratan como verbos seriales construcciones con dos predicados que, aunque 
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formen una palabra, entre los predicados ocurre un subordinador que diacrónicamente 

formaba parte del primer predicado que tenía el estatus de subordinado. En ZOCO, 

tanto las CPS como los predicados complejos con subordinador adentro de la palabra 

son monoclausales porque comparten marcadores de A/M y comparten también los 

argumentos centrales. 

 

En este capítulo también discutí dos tipos principales de CPS’s: la serialización a nivel 

de la oración y de sus argumentos centrales, y la serialización a nivel de los núcleos 

predicativos. En la serialización a nivel de la oración central (core), cada verbo 

representa un núcleo y cada uno conserva las marcas morfológicas de sujeto o de objeto 

(Durie 1997: 292). En contraste, dentro de la serialización nuclear, la marcación de 

sujeto, objeto y de modo ocurre una sola vez en la cláusula, y no hay intervención de 

ningún constituyente o morfología entre los predicados que son parte de la construcción 

serial. Por lo tanto, basándose en los dos tipos de construcciones, concluyo que el 

ZOCO, al igual que el oluteco (Zavala 2000, 2006), presenta CPS’s nucleares, debido a 

que los componentes predicativos son contiguos y presentan una sola marca de persona 

en forma de prefijo, una sola marca de A/M y de polaridad en forma de sufijo, 

flanqueando a los predicados en serie. 

 

Ademas de los dos tipos principales de CPS’s he demostrado que las combinaciones de 

los elementos que forman las CPS’s se han analizado en dos tipos mayores: las 

combinaciones asimétricas y simétricas (Foley y Van Valin 1984, Aikhenvald 2006). 

Las CPS’s asimétricas incluyen por lo menos un miembro de una clase abierta y otro de 

una clase cerrada desde el punto de vista gramatical y semántico, mientras que las 

CPS’s simétricas consisten de dos o más verbos que provienen de clases abiertas 

semántica y gramaticalmente ya que formalmente provienen de clases de raíces 

predicativas de paradigmas amplios (Aikhenvald 2006: 3). En las construcciones de 

verbos seriales asimétricas, los verbos menores tienden a gramaticalizarse y 

proporcionan alguna modificación específica a los verbos de la clase abierta. A 
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diferencia de las CPS’s asimétricas, las CPS’s simétricas tienden a lexicalizarse, 

formando combinaciones idiomáticas que son culturalmente relevantes y que llegan a 

ser lo que en idiomas no seriales son palabras independientes. En las construcciones de 

verbos seriales simétricas hay una tendencia a la colocación de los predicados que 

atiende al orden icónico de cómo suceden los subeventos en el mundo real, es decir, 

reflejan la secuencia temporal de los subeventos que son parte de un evento mayor 

(Durie 1997. 335).  

 

En esta investigación voy a seguir la clasificación que hace Aikhenvald (2006) de los 

tipos semánticos de CPS’s asimétricas: 1) aspectuales, 2) direccionales, 3) modales, 4) 

con significado asociativo y 5) causativo. Además de esos tipos, para el zoque agrego 

otras tres: 6) adverbial, 7) auxiliar, y 8) marca de plural. En la clasificación de las CPS’s 

simétricas Aikhevald reconoce cuatro tipos semánticos: 1) secuencia de eventos, 2) 

causa-efecto, 3) manera y 4) verbos sinónimos o paralelos. Para el estudio del zoque 

agrego los tres subtipos de predicación secundaria sintética (depictiva, resultativo, y el 

de estado final) y el subtipo de concomitancia. 
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Capítulo 4 

Las construcciones de predicados seriales asimétricas en ZOCO 

 

4.1.  Introducción 

 

En el capítulo 3 discutí los dos tipos mayores de CPS’s (asimétricos y simétricos) 

presentes en algunas lenguas del mundo y de Mesoamérica. En este capítulo estudiaré 

unicamente las CPS’s asimétricas que constan de un verbo de la clase abierta y otro de 

una clase cerrada. En ZOCO, al igual que en otras lenguas, los verbos de la clase 

cerrada tienden a gramaticalizarse, como se ilustra en los ejemplos de (1b-c). Note que 

en (1a), el verbo yaj ‘finalizar, acabar, terminar’ cuando ocurre como predicado 

independiente mantiene su significado como ‘acabar’, mientras que en (1b), el mismo 

verbo yaj en una construcción serial (apareciendo en segunda posición) se ha 

gramaticalizado como la marca de tercera persona plural. El ejemplo en (1c) se muestra 

los dos usos sincrónicos de yaj dentro de una misma predicación compleja, como verbo 

principal seguido del uso gramaticalizado como marca de tercera persona plural. 

 

(1) a. teʹis ʹoyu yaye teʹ kijpkuʹy 

 te=ʹis ʹoy-u y-yaj-e teʹ kip-kuyʹ 

 MED=ERG3 AUX:llegar_regresar-CP A3-acabar-DEP1 DET pelear-NMZR3 

 ‘Él llegó a acabar la guerra.’ {H2T1F197} 

 

 b. tsäʹyajumaʹude metsa yomʹunedaʹm 

 Ø-tsäʹy-yaj-u=ma=ʹu=te metsa y-yomoʹ-ʹuneʹ=taʹm 

 S3-quedar-PL3=TODAVÍA=REP=COP dos PSR3-mujer-niño=PL 

 ‘Dizque aún quedaron dos de sus hijas.’ {H1T2F404} 

 

 c. teʹ päʹnistaʹm yajyajuʹu teʹ retäjk 

 teʹ pän=ʹis=taʹm y-yaj-yaj-u=ʹu teʹ rey-täk 

 DET hombre=ERG3=PL A3-acabar-PL3-CP=REP DET rey-casa 

 ‘Los hombres dizque acabaron la presidencia.’ {H3T1F446} 
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En este capítulo analizaré cinco tipos de CPS’s asimétricos que presenta el ZOCO: 1) 

con semántica causativa, 2) con semántica direccional, 3) con semántica auxiliar fasal y 

modal, 4) con semántica adverbial y 5) con semántica de tercera persona plural (PL3). 

En el primer tipo analizo cuatro subtipos de causativos morfológicos presentes en el 

ZOCO: yak-, tsäk-, tsam- y tseʹm-. El primer tipo de causativo es de causación directa, 

mientras que los otros tres son de causación indirecta. En el segundo tipo, con 

semántica direccional, se estudian los doce verbos de movimientos gramaticalizados 

como direccionales. En el tercer tipo de construcción, con semántica de auxiliares, 

presento raíces y bases verbales que se gramaticalizaron como verbos auxiliares en 

segunda posición. En el cuarto tipo, muestro raíces y bases verbales en segunda 

posición que se gramaticalizaron con la semántica adverbial. El quinto tipo estudio la 

raíz verbal yaj ‘acabar’ que se gramaticalizó como marca de tercera persona plural. 

 

4.2. Las CPS’s con semántica causativa 

 

En ZOCO, los morfemas yak-, como en (2a), tsäk- , como en (2b), tsam-, como en (2c), 

y tseʹm-, como en (2d), funcionan como morfemas causativos, es decir, como marcas 

que aumentan la valencia de los verbos con los que coocurren introduciendo una causa. 

Estas estructuras son formalmente casos semejantes a la serialización debido a que el 

segundo verbo no ocurre marcado como dependiente, es decir, no se marca como 

infinitivo o como subordinado abiertamente, por lo que se asemeja más a estructuras 

seriales que a casos de complementación que da como resultado la unión de cláusulas 

(Craig 1977, Aissen 1987), ya que estas últimas requieren que el segundo verbo 

dependiente aparezca en una forma marcada no finita. Sin embargo, no cumple uno de 

los criterios definitorios de la serialización, el hecho de que los predicados implicados 

tienen que compartir al menos un argumento. En las estructuras con semántica causativa 

que veremos en los ejemplos de abajo el primer verbo no comparte ningún argumento 

con el segundo verbo, sino que el segundo verbo es nocionalmente el objeto del primer 
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verbo, es decir son casos de complementación serial que se aleja de la definición 

tradicional de serialización y de complementación. Otro término recurrente en la 

literatura para este tipo de construcciones es el de colexicalización (Givón 1980). 

 

(2) a. tsaʹyomo yajkimyajpa teʹ toki 

 tsayʹ-joj=mäʹ yak-kiʹm-yaj-pa teʹ tokiʹ 

 laso-SR:adentro=LOCINT CAUS-subir-PL3-ICP DET cohete 

 ‘Lo hacen subir al cohete enlasado.’ {H2T1F475} 

 

 b. ʹu mtsäjksaʹu teʹ ʹuneʹ 

 ʹu m-tsäk-saʹ-u teʹ ʹuneʹ 

 NEG.IMP A2-CAUS-despertar-DEP2 DET niño 

 ‘No hagas que despierte al niño.’ 

 

 c. ntataʹiste tsyapkiʹsykaʹubä ntsäniʹ 

 n-tata=ʹis=te y-tsam-kiʹs-kaʹ-u=päʹ teʹ n-tsäniʹ 

 PSR1-papá=ERG3=COP A3-CAUS-enojarse-morir-CP=REL DET PSR1-tío 

 ‘Fue mi papá quien hizo que se enojara mi tío.’ 

 

 d. teʹ yomoʹis tsyemaku teʹ ʹyuneʹ ʹamaytäjkomo 

 teʹ yomoʹ=ʹis y-tseʹm-ma-u teʹ y-ʹuneʹ ʹa+may+täk-joj=mäʹ 

 DET mujer=ERG3 A3-CAUS-ir-CP DET PSR3-niño escuela-SR:adentro=LOCINT 

 ‘La mujer hizo que fuera su hijo a la escuela regañándolo.’ 

 

Sincrónicamente la construcción con el morfema causativo yak- no se puede tratar como 

una estructura serial o de complementación serial porque en la lengua ya no existe la 

raíz verbal yak, aunque voy a discutir las estructuras con el prefijo yak- como parte de 

las construcciones de complementación serial por razones diacrónicas. La etimología 

del morfema yak sólo es posible reconstruirla a partir del trabajo comparativo. Por 

ejemplo en oluteco, de la rama mixeana, Zavala (2000:268, 2006:289) ha argumentado 

que yak se gramaticalizó como causativo a partir de una construcción serial, (3a), y que 

su origen es el verbo léxico yak ‘ofrecer’, ‘dar’ o ‘regalar’ que aparece en cláusulas 

simples, como la ilustrada en (3b). 
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(3) a. na:xek xyako:ki jek owanakü  

OLU nakxej=k tax=yak-o:k-i je=k owa-nak 

 cuando=ANIM A1D=CAUS-morir-CPD ese=ANIM perico-DIM 

 ‘Es decir cuando maté a ese periquito.’ (Zavala 2000:269) 

 

 b. miyakamü 

OLU mi-yak-am 

 S2I-ofrecer-IRRI 

 ‘¿Tú regalarás (algo)?’ (Zavala 2000:268) 

 

En ZOCO, y en el resto de las lenguas de la familia mixezoqueana, el morfema yak- 

introduce un argumento que cumple el rol semántico de causa, lo que incrementa la 

valencia original de la base sin causativo. Note que en (4a), el verbo intransitivo no 

derivado kät ‘pasar’ al recibir el morfema yak, como en (4b), da lugar a una base 

monotransitiva derivada yak-kät [CAUS-pasar] ‘servir, hacer pasar’; mientras que un 

verbo monotransitivo no derivado, como ʹis ‘ver’, (5a), pasa a ser una base bitransitiva 

derivada, como en (5b), yak-ʹis [CAUS-ver] ‘mostrar’. Cuando una base verbal 

bitransitiva, como tsiʹ ‘dar’, (6a), recibe el morfema yak, se convierte en una base 

derivada con cuatro argumentos centrales: causa, causado, tema y recipiente, como en 

(6b). 

 

(4) a. teʹyi kätyaju teʹ ʹau 

 teʹyi Ø-kät-yaj-u teʹ ʹau 

 MED=LOCEXT S3-pasar-PL3-CP DET chapulín 

 ‘Allí pasaron pasaron los chapulines {H2T1F406} 

 

 b. yajkätyajpabädidenaʹajk ʹujkuʹy 

 yak-kät-yaj-pa=päʹ=ti=te=naʹak ʹuk-kuyʹ 

 CAUS-pasar-PL3-ICP=REL=LIM=COP=CONTR comer-NMZR3 

 ‘Es que también servían [hacían pasar] bebida.’ {H1T2F756} 

 

(5) a. ʹĩsumaʹt teʹ ʹau 

 n-ʹis-u=ma=ʹt teʹ ʹaʹu 

 A1-ver-CP=TODAVÍA=ERG1 DET chapulín 

 ‘Todavía ví a los grillos.’ {H2T1F377} 
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 b. makaʹt yajkʹijsi kontalkeʹtsi jiʹ mgäʹsi. 

 ma-pa=ʹt yak-ʹis-i kon.ta.ke=ʹtsi 

 AUX:ir-ICP=ERG1 CAUS-ver-DEP1 con.tal.que=ABS1 

 jiʹn m-käʹs-i 

 NEG.ICP LOCAL-comer-DEP1 

 ‘Te lo voy a mostrar a cambio de que no me comas.’ {H2T1F647} 

 

(6) a. teʹ nanaʹis tsiʹutsi tumä syaluʹ 

 teʹ n-nanaʹ=ʹis Ø-tsiʹ-u=ʹtsi tumä syaluʹ 

 DET PSR3-mamá=ERG3 OP1-dar-CP=ABS1 uno jarro 

 ‘Mi mamá me dió un jarro.’ {H1T1F315} 

 

 b. mijt yajktsiʹba guan tumin teʹ ʹuneʹ 

 mij=t yak-tsiʹ-pa -juan tumin teʹ ʹuneʹ 

 PRO2=ERGLOCAL CAUS-dar-ICP M-Juan dinero DET niño 

 ‘Tú haces que Juan le de dinero al niño.’ 

 

Como ya señalé arriba, otras lenguas de la familia mixezoquena también han 

desarrollado la marca de causativo a partir del verbo yak (Kaufman 1996, Wichmann 

1995, Zavala 2000, 2006; Guzmán 2012; Santiago 2015; de Jong 2009; Johnson 2000; 

Jiménez 2014 y Faarlund 2012) pero presentan restricciones que no existen en ZOCO. 

Por ejemplo, en oluteco de la rama mixeana (Zavala 2000: 275) y en mixe norteño de 

Totontepec de la rama oaxaqueña (Guzmán 2012), el morfema yak- solo coocurre con 

raíces intransitivas, mientras que en ZOCO no existe tal restricción. Note que en 

oluteco, el causativo puede coocurrir con verbos intransitivos sin un tema, como en 

(7a), o con un tema incorporado, como en (7b), pero nunca con un verbo 

monotransitivo, lo que daría una base bitransitiva.  

 

(7) a. tyakayüwak tuk jaytzüunak  

OLU ta-yak-kay-ü-w=ak tuk jaytzü-unak 

 S1I-CAUS-comer-INV-CPI=ANIM uno viejo_mujer-DIM 

 ‘La viejita me alimentó.’ (Zavala 2000:276) 
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 b. asta tanyakxükayuk yaaj majaw 

OLU asta tan-yak-xük-kay-u=k yaaj majaw 

 hasta A1I-CAUS-frijol-comer-CPI=ANIM esta mujer 

 ‘Hasta yo hice que esta mujer comiera frijol.’ (Zavala 2000:277) 

 

En (8), se muestran ejemplos del mixe norteño de Totontepec, donde el causativo yak 

únicamente coocurre con raíces verbales intransitivas. Por lo tanto, en oluteco como en 

mixe de Totontepec se presentan restricciones sobre la transitividad del segundo verbo 

que nocionalmente es un complemento, lo cual es una característica común a las 

construcciones de complementación de tipo analítico con verbo matriz y verbo 

subordinado. 

 

(8) a. puʹu tiyäkpitsum 

TOT pu’u ti-yäk-pitsum-I 

 tabla A3.DEP-CAUS-salir-ICP.DEP 

 ‘(La sierra eléctrica) saca la tabla.’ (Guzmán 2012:68) 

 

 b. xi të’ëx-tëjk Märiä yyäkxökp 

 xii të’ëx-tëk Märiä y-yäk-xökïk-py 

 ese hembra-casa María A3.IND-CAUS-tortear-ICP.IND.TR 

 ‘Esa señora hace tortear a María.’ (Guzmán 2012:69) 

 

Los morfema, tsäk, como en (9a), tsam, como en (10a), y tseʹm, como en (11a), se 

gramaticalizaron en ZOCO como causativos a partir de una construcción de 

complementación serial. Los mismos morfemas en cláusulas simples funcionan como 

verbos léxicos: tsäk con el significado de ‘hacer’,como en (9b); tsam ‘decir’, como en 

(10b); y tseʹm ‘regañar’, como en (11b). 

 

(9) a. ʹi teʹ yomoʹis tsyäjkmiduʹu teʹ pät 

 ʹi teʹ yomoʹ=ʹis y-tsäk-min-u=ʹu teʹ pän 

 y DET mujer=ERG3 A3-CAUS-venir-CP=REP DET hombre 

 ‘Y la mujer dizque hizo que viniera al hombre.’ {H3T1F305} 
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 b. pero kaʹis tsyäjkpaʹu pyämi 

 pero ka=ʹis y-tsäk-pa=ʹu y-pämi 

 pero jaguar=ERG3 A3-hacer-ICP=REP PSR3-fuerza 

 ‘Pero el jaguar dizque hacía su fuerza.’ {H2T1F737} 

 

(10) a. ntsapnaʹtsuʹt teʹ pät waʹa jana ʹyäku yäʹki 

 n-tsam-naʹts-u=ʹt teʹ pän waʹa jana y-ʹä-u yäʹ+ki 

 A1-CAUS-espantar-CP=ERG1 DET hombre SUB NEG A3-dormir-CP acá 

 ‘Hice (verbalmente) que se asustará el hombre para que no se durmiera acá.’ 

 

 b. teʹ ntataʹis tsyambabädena'ajk teʹ pekatsame  

 teʹ n-tata=ʹis y-tsam-pa=päʹ=te=na'ak teʹ peka+tsam+e 

 DET PSR1-papá=ERG3 A3-decir-ICP=REL=COP=CONTR DET leyenda 

 ‘Mi papá contaba la leyenda.’ {H3T1F001} 

 

(11) a. ntseʹmjäyuʹt teʹ yatsyʹuneʹ 

 n-tseʹm-jäy-u=ʹt teʹ yatsi-ʹuneʹ 

 A1-CAUS-llorar-CP=ERG1 DET malo-niño 

 ‘Hice (regañándolo) que llorara el niño malo.’ 

 

 b. tsyemba teʹ yjaya teʹ ʹanima nana rosaʹis 

 y-tseʹm-pa teʹ y-jaya teʹ ʹanima nana rosa=ʹis 

 A3-regañar-ICP DET PSR3-esposo DET difunta señora Rosa=ERG3 

 ‘La difunta señora Rosa, regaña a su esposo.’ {H1T1F099} 

 

Existen varias diferencias entre el morfema yak y los otros tres morfemas que se han 

gramaticalizado como causativos, la primera es que yak, ocurre con todas las clases 

verbales: con intransitivos, como en (12a), con monotransitivos, como en (12b) y con 

bitransitivos, como en (12c).  

 

(12) a. ʹuka yätitsi mida yajkwiduʹi, jiʹä maka ntsyäyi mneʹkäʹ 

 ʹuka yäti=ʹtsi min-pa yak-wit-u-i jiäʹ 

 si ahora=ABS1 AUX:venir-ICP CAUS-regresar-CP-DEP1 DIST 

 ma-pa ny-tsyäy-i m-neʹkäʹ 

 AUX:ir-CP S2-quedar-DEP1 A2-RR 

 ‘Si ahora me vas a venir a hacerme regresar, tú te vas a quedar (morir) allá.’ 

 {H3T1F276} 
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 b. makaʹt yajkʹijsi fortuna, nyäjayuʹu 

 ma-pa=ʹt yak-ʹis-i fortuna y-näm-jay-u=ʹu 

 AUX:ir-ICP=ERG1 CAUS-ver-DEP1 fortuna A3-decir-APLR-CP=REP 

 ‘Te voy a mostrar fortuna, dizque le dijo.’ {h2t1f645} 

 

 c. mijt yajktsiʹba guan tumin teʹ ʹuneʹ 

 mij=t yak-tsiʹ-pa -juan tumin teʹ ʹuneʹ 

 PRO2=ERGLOCAL CAUS-dar-ICP M-Juan dinero DET niño 

 ‘Tú haces que Juan le de dinero al niño.’ 

 

Mientras que los morfemas tsäk y tseʹm solo coocurren con verbos intransitivos y 

monotransitivos. El morfema tsam, únicamente coocurre con verbos intransitivos. Note 

que en (13a), el morfema tsäk coocurre con el verbo intransitivo put ‘salir’, mientras 

que en (13b) coocurre con el verbo monotransitivo ʹis ‘ver’. El ejemplo agramatical en 

(13c), muestra que tsäk no coocurre con verbos bitransitivos. 

 

(13) a. kaʹiste wyinojkpaj tsyäjkpujtjayaju 

 ka=ʹis=te y-win-ʹok-paj y-tsäk-put-jay-yaj-u 

 jaguar=ERG3=FOC PSR3-cara-ADENTRO-hueso A3-CAUS-salir-APLR-PL3-CP 

 ‘Es el rostro del jaguar que le copiaron.’ {H2T1F203} 

 

 b. mtsäjkʹisuʹt teʹ kaʹubä 

 m-tsäk-ʹis-u=ʹt teʹ Ø-kaʹ-u=päʹ 

 LOCAL-CAUS-ver-CP=ERG1 DET S3-morir-CP=REL 

 ‘Te hice ver al que está muerto.’ 

 

 c. * ntsäjktsiʹuʹt juan teʹ tumin teʹ ʹuneʹ 

 n-tsäk-tsiʹ-u=ʹt -juan teʹ tumin teʹ ʹuneʹ 

 A1-CAUS-dar-CP=ERG1 M.Juan DET dinero DET niño 

 Lectura busacada: ‘Hice que Juan diera dinero al niño.’ 

 

En (14a), el morfema tseʹm coocurre con el verbo intransitivo poy ‘correr’, mientras que 

en (14b) con el verbo monotransitivo jots ‘abrazar’. El ejemplo agramatical en (14c), 

muestra que el morfema tseʹm no coocurre con verbos bitransitivos. En las 

construcciones causativas el A del primer verbo permanece como A de la construcción 

causativa. En (14a), el sujeto original del verbo intransitivo pasa a ser OP de la 
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construcción, mientras que en (14b) el sujeto del segundo verbo pasa a ser OP y el OP 

original del segundo verbo pasa a ser OS. 

 

(14) a. garlosis tsyeʹmboyu teʹ noʹye 

 teʹ -karlos=ʹis y-tseʹm-poy-u teʹ noʹt-e 

 DET M-Carlos=ERG3 A3-CAUS-correr-CP DET emborracharse-NMZR1 

 ‘Carlos hizo que se escapara el borracho.’ 

 

 b. mtseʹmjotsuʹt teʹ myomoʹ 

 m-tseʹm-jots-u=ʹt teʹ m-yomoʹ 

 LOCAL-CAUS-abrazar-CP=ERG1 DET PSR2-mujer 

 ‘Te hice abrazar (regañándote) a tu esposa’ 

 

 c. * ntseʹmtsiʹuʹt yomoʹ tumin teʹ ʹyuneʹ 

 n-tseʹm-tsiʹ-u=ʹt yomoʹ teʹ tumin teʹ y-ʹuneʹ 

 A1-CAUS-dar-CP=ERG1 mujer DET dinero DET PSR3-niño 

 Lectura busacada: ‘Hice que la mujer diera dinero a su hijo.’ 

 

En (15a), el morfema tsam coocurre con el verbo intransitivo täk.ʹäy ‘entrar’. Los 

ejemplos agramaticales en (15b) y (15c) muestran que morfema tseʹm no coocurre con 

verbos monotransitivos ni con bitransitivos. 

 

(15) a. ntsaptäjkäyuʹt teʹ gaʹe yoskuʹyomo 

 n-tsam-täk-ʹäy-u=ʹt teʹ -kaʹe yos+kuyʹ-joj=mäʹ 

 A1-CAUS-casa-DER-CP=ERG1 DET M-muchacho trabajo-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Hice que el muchacho entrara en el trabajo.’ 

 

 b. *ntsapsuʹkuʹt gua teʹ yomoʹ 

 n-tsam-suʹk-u=ʹt -juan teʹ y-yomoʹ 

 A1-CAUS-besar-CP=ERG1 M-muchacho DET PSR3-mujer 

 Lectura buscada: ‘Hice (convenciéndolo) que Juan besara a su esposa.’ 

 

 c. *ntsaptsiʹuʹt gua tumin teʹ yomoʹ 

 n-tsam-tsiʹ-u=ʹt -juan tumin teʹ y-yomoʹ 

 A1-CAUS-dar-CP=ERG1 M-muchacho dinero DET PSR3-mujer 

 Lectura buscada: ‘Hice (convenciéndolo) que Juan le diera dinero a su esposa.’ 
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La segunda diferencia es que en las construcciones causativas con yak-, no se marcan 

los argumentos con prefijos de persona, como en los ejemplos de arriba, (12), mientras 

que con los morfemas causativos tsäk, tseʹm y tsam, sí se marcan en el verbo los prefijos 

de persona en relación a uno de los argumentos centrales, como en los ejemplos de 

arriba (13), (14) y (15). Note que el soteapaneco, (16a), y el zoque de San Miguel 

Chimalapa, (16b), ambas lenguas de la rama zoqueana, marcan los prefijos de persona 

en los verbos en las construcciones causativas que tienen el cognado con yak-.  

 

(16) a. i-ak
16

-tzaminy i-piiyu 

SOT i-ak-tzam-iny i-piiyu 

 A3-CAUS-crecer-OPT PSR3-pollo 

 ‘Él debería criar sus pollos.’ (de Jong 2009:701) 

 

 b. døn tsankuy ’øn yaknutstsø 

ZMIG te ʹøn=tsan-kuy ʹøn=yak-nuts-wø 

 PROX
17

 PSR1=palmear-NMZR:INSTR A1=CAUS-quemar-CP 

 ‘Quemé mi mano.’ (Jiménez 2014:102) 

 

En lenguas mixezoqueanas, no se han reportado construcciones finitas que omitan los 

marcadores de persona en el verbo, por lo que las construcciones con el morfema 

causativo yak- del ZOCO son únicas y requieren mayor trabajo para explicar la razón 

que motiva la omisión obligatoria de los marcadores de argumentos centrales ligados al 

verbo. Note, sin embargo, que en los ejemplos de (17) las cláusulas marcan a los 

argumentos por medio de pronombres y marcas de caso, como lo hacen las lenguas de 

extricta marcación en el dependiente. 

 

  

                                                 
16

 El proclítico causativo ak, en sotepaneco, de la familia zoqueana, ha sido reconstruido para el 

proto-mixezoqueno como *yak- (Kaufman 1963:70, Wichmann 1995:533).
 

17
 Las glosas de los ejemplos del zoque de San Miguel Chimalapa que proveen las fuentes originales se 

han adaptado para seguir la norma de las demás lenguas mixezoqueanas. 



208 

 

(17) a. ʹäjt yajkyebaʹtnaʹajk yoya 

 ʹäjt yak-ye-pa=ʹt=naʹak yoya 

 PRON1=ERGLOCAL CAUS-crecer-ICP=ERG1=CONTR cerdo 

 ‘Yo criaba cerdos.’ {H4T1F075} 

 

 b. guanʹis yajktsäbutsi wäwä käpi 

 -juan=ʹis yak-tsäm-u=ʹtsi wäwä käpi 

 M-Juan=ERG3 CAUS-cargar-CP=ABS1 mucho leña 

 ‘Juan hizo que cargara bastante leña.’ 

 

 c. sekretoʹiste yajkaʹubä ntsyuwe 

 sekreto=ʹis=te yak-kaʹ-u=päʹ n-tsuwe 

 secreto=ERG3=COP CAUS-morir-CP=REL PSR1-viejita 

 ‘Fue la brujería que hizo que muriera mi viejita (esposa).’ {H4T1F437} 

 

La última diferencia entre los cuatro tipos de causativos es que el morfema yak- indica 

causación directa, mientras que los morfemas tsäk, tseʹm y tsam, indican causación 

indirecta. La causación directa o indirecta no tiene reflejos en el tipo de verbo 

intransitivo que ocupa la segunda posición ya que todos los verbos causativos pueden 

tomar como V2 a verbos agentivos (inergativos) o no agentivos (inacusativos). La 

distinción es de índole semántico. Note que en (18a) y (19a), el morfema yak- implica 

que la causa hace que el causado lleve a cabo la acción de forma directa, mientras que 

en (18b) y (19b), con el morfema causativo tsäk- semánticamente se infiere que la causa 

hace que se lleve a cabo la acción de forma indirecta, al igual que en (18c) y (19c) con 

el morfema tseʹm; y en (18d) y (19d) con el morfema tsam. Las construciones seriales 

con yak-, tsäk-, tseʹm- y tsam- siguen un orden icónico para la expresión de los eventos, 

es decir, primero aparece la causa y después el efecto, tal como suceden los hechos en el 

mundo real. 

 

(18) a. ntataʹiste yajkiʹsykaʹubä ntsäniʹ 

 n-tata=ʹis=te yak-kiʹs-kaʹ-u=päʹ teʹ n-tsäniʹ 

 PSR1-papá=ERG3=COP CAUS-enojarse-morir-CP=REL DET PSR1-tío 

 ‘Fue mi papá quien hizo que se enojara mi tío.’ 
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 b. ntataʹiste tsyäjkiʹsykaʹubä ntsäniʹ 

 n-tata=ʹis=te y-tsäk-kiʹs-kaʹ-u=päʹ teʹ n-tsäniʹ 

 PSR1-papá=ERG3=COP A3-CAUS-enojarse-morir-CP=REL DET PSR1-tío 

 ‘Fue mi papá quien causó que se enojara mi tío.’ 

 

 c. ntataʹiste tsyemkiʹsykaʹubä ntsäniʹ 

 n-tata=ʹis=te y-tseʹm-kiʹs-kaʹ-u=päʹ teʹ n-tsäniʹ 

 PSR1-papá=ERG3=COP A3-CAUS-enojarse-morir-CP=REL DET PSR1-tío 

 ‘Fue mi papá quien (regañándolo) hizo que se enojara mi tío.’ 

 

 d. ntataʹiste tsyapkiʹsykaʹubä ntsäniʹ 

 n-tata=ʹis=te y-tsam-kiʹs-kaʹ-u=päʹ teʹ n-tsäniʹ 

 PSR1-papá=ERG3=COP A3-CAUS-enojarse-morir-CP=REL DET PSR1-tío 

 ‘Fue mi papá quien (verbalmente) hizo que se enojara mi tío.’ 

 

(19) a. teʹ tsamepäʹniste yajktsäʹbyabä teʹ yomoʹ 

 teʹ tsame-pän=ʹis=te yak-tsäʹy-pa=päʹ teʹ yomoʹ 

 DET maduro-hombre=ERG3=COP CAUS-quedar-ICP=REL DET mujer 

 ‘Es el viejo quien hace que se quede la mujer.’ 

 

 b. teʹ tsamepäʹniste tsäjktsäʹbyabä teʹ yomoʹ 

 teʹ tsame-pän=ʹis=te y-tsäk-tsäʹy-pa=päʹ teʹ yomoʹ 

 DET maduro-hombre=ERG3=COP A3-CAUS-quedar-ICP=REL DET mujer 

 ‘Es el viejo quién busca la forma de que se quede la mujer.’ 

 

 c. teʹ tsamepäʹniste tsyeʹmdsäʹbyabä teʹ yomoʹ 

 teʹ tsame-pän=ʹis=te y-tseʹm-tsäʹy-pa=päʹ teʹ yomoʹ 

 DET maduro-hombre=ERG3=COP A3-CAUS-quedar-ICP=REL DET mujer 

 ‘Es el viejo quién causa (regañándola) que se quede la mujer.’ 

 

 d. teʹ tsamepäʹniste tsyaptsäʹbyabä teʹ yomoʹ 

 teʹ tsame-pän=ʹis=te y-tsam-tsäʹy-pa=päʹ teʹ yomoʹ 

 DET maduro-hombre=ERG3=COP A3-CAUS-quedar-ICP=REL DET mujer 

 ‘Es el viejo quién causa (aboga) para que se quede la mujer.’ 

 

El morfema ton también interviene entre los verbos seriales que codifican semántica de 

causativo indirecta pero no interviene con los que proveen una semántica de causa 

directa. El ejemplo (20a) ilustra la causación directa marcada por el morfema causativo 

yak; mientras que la forma agramatical en (20b) muestra que el morfema ton no puede 

intervenir en este tipo de serialización.  
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(20) a. tsaʹyomo yajkimyajpa teʹ toki 

 tsayʹ-joj=mäʹ yak-kiʹm-yaj-pa teʹ tokiʹ 

 laso-SR:adentro=LOCINT CAUS-subir-PL3-ICP DET cohete 

 ‘Ellos lo hacen subir al cohete enlazado.’ {H2T1F475} 

 

 b. *tsaʹyomo yajktonkimyajpa teʹ toki 

 tsayʹ-joj=mäʹ yak-ton-kiʹm-yaj-pa teʹ tokiʹ 

 laso-SR:adentro=LOCINT CAUS-rápidamente-subir-PL3-ICP DET cohete 

 Lectura agramatical:‘Ellos lo hacen subir al cohete enlazado rápidamente.’ 

 

En contraste, en los casos de causación indirecta, como la que se ilustra en los 

siguientes pares, el morfema ton ‘rápidamente’ puede mediar entre el V1 y el V2.  

 

(21) a. ʹi teʹ yomoʹis tsyäjkmiduʹu teʹ pät 

 ʹi teʹ yomoʹ=ʹis y-tsäk-min-u=ʹu teʹ pän 

 y DET mujer=ERG3 A3-hacer-venir-CP=REP DET hombre 

 ‘Y la mujer dizque hizo que viniera al hombre.’ {H3T1F305} 

 

 b. ʹi teʹ yomoʹis tsyäjktonmiduʹu teʹ pät 

 ʹi teʹ yomoʹ=ʹis y-tsäk-ton-min-u=ʹu teʹ pän 

 y DET mujer=ERG3 A3-hacer-rápidamente-venir-CP=REP DET hombre 

 ‘Y la mujer dizque hizo que viniera al hombre rápidamente.’ 

 

(22) a. ntataʹiste tsyapkiʹsykaʹubä ntsäniʹ 

 n-tata=ʹis=te y-tsam-kiʹs-kaʹ-u=päʹ teʹ n-tsäniʹ 

 PSR1-papá=ERG3=COP A3-decir-enojarse-morir-CP=REL DET PSR1-tío 

 ‘Fue mi papá quien(verbalmente) hizo que se enojara mi tío.’ 

 

 b. ntataʹiste tsyaptonkiʹsykaʹubä ntsäniʹ 

 n-tata=ʹis=te y-tsam-ton-kiʹs-kaʹ-u=päʹ n-tsäniʹ 

 PSR1-papá=ERG3=COP A3-decir-rápidamente-enojarse-morir-CP=REL PSR1-tío 

 ‘Fue mi papá quien(verbalmente) hizo que se enojara mi tío rápidamente.’ 

 

(23) a. ntseʹmjäyuʹt teʹ yatsyʹuneʹ 

 n-tseʹm-jäy-u=ʹt teʹ yatsi-ʹuneʹ 

 A1-regañar-llorar-CP=ERG1 DET malo-niño 

 ‘Hice (regañándolo) que llorara el niño malo.’ 
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 b. ntseʹmdonjäyuʹt teʹ yatsyʹuneʹ 

 n-tseʹm-ton-jäy-u=ʹt teʹ yatsi-ʹuneʹ 

 A1-regañar-rápidamente-llorar-CP=ERG1 DET malo-niño 

 ‘Hice (regañándolo) que llorara el niño malo rápidamente.’ 

 

La presencia del morfema ton ‘rápidamente’ en las construcciones causativas funciona 

como evidencia formal para distinguir entre la causación directa de la indirecta. Este 

morfema interviene entre los verbos seriales que codifican semántica de causativo 

indirecta pero no interviene con los que proveen una semántica de causa directa. El 

ejemplo (20a) ilustra la causación directa marcada por el morfema causativo yak; 

mientras que la forma agramatical en (20b) muestra que el morfema ton no puede 

intervenir en este tipo de serialización.  

 

(24) a. tsaʹyomo yajkimyajpa teʹ toki 

 tsayʹ-joj=mäʹ yak-kiʹm-yaj-pa teʹ tokiʹ 

 laso-SR:adentro=LOCINT CAUS-subir-PL3-ICP DET cohete 

 ‘Ellos lo hacen subir al cohete enlazado.’ {H2T1F475} 

 

 b. *tsaʹyomo yajktonkimyajpa teʹ toki 

 tsayʹ-joj=mäʹ yak-ton-kiʹm-yaj-pa teʹ tokiʹ 

 laso-SR:adentro=LOCINT CAUS-rápidamente-subir-PL3-ICP DET cohete 

 Lectura agramatical:‘Ellos lo hacen subir al cohete enlazado rápidamente.’ 

 

En contraste, en los casos de causación indirecta, como la que se ilustra en los 

siguientes pares, el morfema ton ‘rápidamente’ puede mediar entre el V1 y el V2.  

 

(25) a. ʹi teʹ yomoʹis tsyäjkmiduʹu teʹ pät 

 ʹi teʹ yomoʹ=ʹis y-tsäk-min-u=ʹu teʹ pän 

 y DET mujer=ERG3 A3-hacer-venir-CP=REP DET hombre 

 ‘Y la mujer dizque hizo que viniera al hombre.’ {H3T1F305} 

 

 b. ʹi teʹ yomoʹis tsyäjktonmiduʹu teʹ pät 

 ʹi teʹ yomoʹ=ʹis y-tsäk-ton-min-u=ʹu teʹ pän 

 y DET mujer=ERG3 A3-hacer-rápidamente-venir-CP=REP DET hombre 

 ‘Y la mujer dizque hizo que viniera al hombre rápidamente.’ 
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(26) a. ntataʹiste tsyapkiʹsykaʹubä ntsäniʹ 

 n-tata=ʹis=te y-tsam-kiʹs-kaʹ-u=päʹ teʹ n-tsäniʹ 

 PSR1-papá=ERG3=COP A3-decir-enojarse-morir-CP=REL DET PSR1-tío 

 ‘Fue mi papá quien(verbalmente) hizo que se enojara mi tío.’ 

 

 b. ntataʹiste tsyaptonkiʹsykaʹubä ntsäniʹ 

 n-tata=ʹis=te y-tsam-ton-kiʹs-kaʹ-u=päʹ n-tsäniʹ 

 PSR1-papá=ERG3=COP A3-decir-rápidamente-enojarse-morir-CP=REL PSR1-tío 

 ‘Fue mi papá quien(verbalmente) hizo que se enojara mi tío rápidamente.’ 

 

(27) a. ntseʹmjäyuʹt teʹ yatsyʹuneʹ 

 n-tseʹm-jäy-u=ʹt teʹ yatsi-ʹuneʹ 

 A1-regañar-llorar-CP=ERG1 DET malo-niño 

 ‘Hice (regañándolo) que llorara el niño malo.’ 

 

 b. ntseʹmdonjäyuʹt teʹ yatsyʹuneʹ 

 n-tseʹm-ton-jäy-u=ʹt teʹ yatsi-ʹuneʹ 

 A1-regañar-rápidamente-llorar-CP=ERG1 DET malo-niño 

 ‘Hice (regañándolo) que llorara el niño malo rápidamente.’ 

 

El ZOCO presenta una única base verbal con el prefijo causativo yak-, la forma yak.kaʹ 

[CAUS.morir] ‘matar’ que puede recibir marcadores de persona, como se ilustra en los 

ejemplos en (28). Esta base se lexicalizó a partir de la serialización verbal del causativo 

yak y del verbo kaʹ ‘morir’.  

 

(28) a. yäti myajkaʹuʹa 

 yäti m-yak.kaʹ-u=ʹam 

 ahora A2-CAUS.morir-CP=ya 

 ‘Ahora ya lo mataste.’ 

 

 b. tuwiʹsetenaʹajk makabä myajkaʹe 

 tuwiʹ=se=te=naʹak ma-pa=päʹ m-yak.kaʹ-e 

 perro=SIM=COP=CONTR AUX:ir-CP=REL LOCAL-CAUS.morir-DEP1 

 ‘Como perro es que te iba a matar.’ {H3T1F264} 

 

 c. yäti ỹajkaʹuʹa 

  yäti ny-yak.kaʹ-u=ʹam 

  ahora OP2-CAUS.morir-CP=ya 

  ‘Ahora ya te mató.’ 
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La misma base verbal puede ocurrir con el morfema causativo sin marcación de 

persona, (29a), comportándose entonces de una manera distinta a las otras 

combinaciones de CAUS+V que no pueden recibir doble causativo, como lo ilustra el 

ejemplo (29c). 

 

(29) a. teʹ yomoʹis yajkyajkaʹdäjubäʹude teʹ yjaya 

 teʹ yomoʹ=ʹis yak-yak.kaʹ-täj-u=päʹ=ʹu=te teʹ y-jaya 

 DET mujer=ERG3 CAUS-CAUS.morir-PSV-CP=REL=REP=COP DET PSR3-esposo 

 ‘La mujer dizque mando a que se matara a su esposo.’ 

 

 b. teʹ gaʹe yajkmiduʹt yäʹki 

 teʹ -kaʹe yak-min-u=ʹt yäʹ+ki 

 DET M-muchacho CAUS-venir-CP=ERG1 acá 

 ‘Hice que viniera el muchacho acá.’ 

 

 c. * teʹ gaʹe yajkyajkmiduʹt yäʹki 

 teʹ -kaʹe yak-yak-min-u=ʹt yäʹ+ki 

 DET M-muchacho CAUS-CAUS-venir-CP=ERG1 acá 

 Lectura buscada: ‘Hice que alguien trajera al muchacho acá.’ 

 

Las otras combinaciones de causativos pueden a su vez coocurrir con el causativo yak-, 

como en los ejemplos de (30), aunque ninguno de los tres causativos se pueden usar 

como morfemas causativos de una base ya causativizada.  

 

(30) a. ʹu yaktsäjksaʹu teʹ ʹuneʹ 

 ʹu yak-tsäk-saʹ-u teʹ ʹuneʹ 

 NEG.IMP CAUS-CAUS-despertar-DEP2 DET niño 

 ‘¡No dejes que despierten al niño!’ 

 

 b. ntataʹiste yaktsapkiʹsykaʹubä ntsäniʹ 

 n-tata=ʹis=te yak-tsam-kiʹs-kaʹ-u=päʹ teʹ n-tsäniʹ 

 PSR1-papá=ERG3=COP CAUS-CAUS-enojarse-morir-CP=REL DET PSR1-tío 

 ‘Fue mi papá quien hizo que se enojara mi tío.’ 
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 c. yaktsemaku teʹ yomoʹ teʹ ʹyuneʹ ʹamaytäjkomo 

 yak-tseʹm-ma-u teʹ yomoʹ teʹ y-ʹuneʹ ʹa+may+täk-joj=mäʹ 

 CAUS-CAUS-ir-CP DET mujer DET PSR3-niño escuela-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Hiciste que la mujer mandara a su hijo a la escuela regañándolo.’ 

 

En resumen, el ZOCO presenta cuatro morfemas causativos yak-, tsäk-, tseʹm- y tsam- 

que se gramaticalizaron a partir de construcciones de complemento seriales. El primer 

morfema causativo ya no existe como raíz verbal en el ZOCO y sólo sabemos que 

proviene de un verbo al contrastar la etimología del morfema y su realización como raíz 

verbal independiente en lenguas mixeanas. Por lo tanto en ZOCO, sincrónicamente la 

construcción no es serial aunque diacrónicamente hay evidencias claras de que se 

originó como una construcción serial. El morfema yak- coocurre con todas las clases 

verbales (intransitivo, transitivo y bitransitivo) y aumenta la valencia original de las 

bases verbales al incorporar una causa extratemática a la estructura argumental original 

de la raíz. En las construcciones causativas con el morfema yak- no se prefijan los 

argumentos centrales, contrario a lo que ocurre con el mismo tipo de construcciones en 

el resto de la familia mixezoqueana, además de que este tipo de prefijo expresa un tipo 

de causación directa. Los morfemas causativos tsäk- y tseʹm- coocurren solamente con 

los verbos intransitivos formando bases monotransitivas y con los verbos transitivos 

formando bases bitransitivas, mientras que el morfema tsam-, coocurre únicamente con 

verbos intransitivos formando bases monotransitivas. En las construccciones causativas 

con los morfema tsäk-, tseʹm- y tsam-, sí se marcan en el verbo los prefijos de persona 

en relación a uno de los argumentos centrales, además de que este tipo de morfema 

indica causación indirecta. Aparte de las peculiaridades arriba mencionadas, los cuatro 

morfemas son muy productivos en la formación de léxico nuevo que requiera la 

expresión de una causa extratemática. La distinción semántica que hace el ZOCO con 

distintos marcadores causativos sintéticos, la hace el mixeano con distintas estructuras, 

la sintética implica causación directa, mientras que la construcción analítica con 

complemento subordinado implica causación indirecta (Zavala 2002a). 
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4.3. Las CPS’s con semántica de direccionales 

 

Los verbos intransitivos de movimiento han sido la fuente de origen de un paradigma de 

verbos gramaticalizados como direccionales que ocurren después del verbo léxico
18

. En 

los casos canónicos, los direccionales describen la trayectoria o dirección del argumento 

absolutivo del verbo principal que ocurre en primera posicición dentro de la serie de 

verbos que forman una palabra (Zavala 2006: 290). Cuando el primer verbo es 

intransitivo, el verbo con semántica de direccional describe la trayectoria del ‘sujeto’, 

como en (31a) donde la entidad que camina es la que cruza, pero cuando el primer 

verbo es transitivo, el direccional describe la trayectoria del ‘paciente’ o ‘tema’, como 

en (31b), donde el zapote es aventado y es la entidad que se mueve hacia abajo. 

 

(31) a. mijtside ʹoyubä wĩjtkäti temäʹ 

 mij=tsi=te ʹoy-u=päʹ 

 PRON2=ABSLOCAL=COP AUX:llegar_regresar-CP=REL 

 ny-wit-kät-i teʹ=mäʹ 

 S2-caminar-cruzar-DEP1 MED=LOCINT 

 ‘Tú eres quien llegó a caminar cruzando por allá.’ 

 

 b. tyäkmäʹnjayuʹu tsiʹis tumä takisyapne 

 y-tä-mäʹn-jay-u=ʹu tsiʹ=ʹis tumä taki-sapane 

 A3-aventar-bajar-APLR-CP=REP tlacuache=ERG3 uno pesuña-zapote 

 ‘Dizque el tlacuache se lo aventó (hacia abajo), un zapote.’ {H2T1F634} 

 

Hay varias razones para considerar que los direccionales son morfemas 

gramaticalizados. Primero, éstos forman una clase cerrada de doce miembros que se 

reclutaron de verbos intransitivos que codifican movimiento y trayectoria del 

movimiento: 

 

                                                 
18

 El proceso de gramaticalización de verbos de movimiento a direccionales también se ha documentado 

en algunas lenguas mesoamericanas, especialmente en lenguas mayas (Craig 1993; Haviland 1993; 

Zavala 1994; 2002d, inter alios.). 
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(32) Raíz Significado Verbal Significado Direccional 

 -min ‘venir’ ‘hacia acá’ 

 -ma ‘ir’ ‘hacia allá’ 

 -nuʹk ‘llegar_allá’ ‘llegando allá’ 

 -ʹoy ‘llegar_regresar’ ‘llegando allá y regresando’ 

 -kiʹm ‘subir’ ‘hacia arriba’ 

 -mäʹn ‘bajar’ ‘hacia abajo’ 

 -täk.ʹäy ‘entrar’ ‘hacia adentro’ 

 -put ‘salir’ ‘hacia fuera’ 

 -jak ‘cruzar’ ‘a través’ 

 -kät ‘pasar’, ‘cruzar’ ‘a través’ 

 -witu ‘regresar’ ‘de regreso’ 

 -tsäʹy ‘quedar' ‘sin movimiento’ 

 

Segundo, este paradigma de morfemas no cambian la estructura argumental de la 

cláusula. Un verbo léxico más un direcccional mantiene la estructura argumental del 

verbo léxico. En los siguientes pares de ejemplos se ilustran las construcciones de 

V+DIR y los verbos léxicos como predicados simples. Note en (33a), que en las 

construcciones con direccionales, la construcción entera mantiene la estructura 

argumental igual que cuando el primer verbo yeʹ ‘crecer’ ocurre como verbo único, 

como en (33b). Sucede lo mismo con el verbo transitivo jäʹm ‘amarrar’, como en (34a), 

y el verbo bitransitivo tsiʹ ‘dar’, como en (35a), los cuales mantienen las mismas 

estructuras argumentales de los verbos léxicos, (34b) y (35b). 

 

(33) a. ́ äjtsi yeʹbujtuʹkäjtsi ʹeyadidenaʹajk tsäktäjpabä teʹ pekatsäki 

 ʹäj=tsi Ø-yeʹ-put-u=ʹk=ʹäjtsi ʹeya=ti=te=naʹak  

 PRON1=ABSLOCAL S1-crecer-salir-CP=SUBT=ABS1 otro=LIM=COP=CONTR 

 Ø-tsäk-täj-pa=päʹ teʹ peka-tsäk-i 

 S3-hacer-PSV-ICP=REL DET viejo-hacer-NMZR1 

 ‘Cuando yo crecí, de otra forma es que hacían la costumbre.’ {H1T2F683} 
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 b. ʹijtumä ʹnuneʹ felipeʹis tyäjk jiäʹtside yeʹyajubä 

 Ø-ʹit-u=mäʹ n-ʹuneʹ felipe=ʹis y-täk 

 S3-existir-CP=LOCINT PSR1-niño Felipe=GEN3 PSR3-casa 

 jiäʹ=ʹtsi=te Ø-yeʹ-yaj-u=päʹ 

 DIST=ABS1=COP S1-crecer-PL3-CP=REL 

 ‘Donde está la casa de mi hijo Felipe, es allá donde crecimos.’ {H1T2F065} 

 

(34) a. yjäʹmgimuʹu tukajamdyiyä teʹ ʹyuneʹ, teʹyi tsyäkäbäʹumude 

 y-jäʹm-kiʹm-u=ʹu tukay-jama=ti=yä teʹ y-ʹuneʹ 

 A3-amarrar-subir-CP=REP tres-día=LIM=COP DET PSR3-niño 

 teʹyi y-tsäkäpäʹ-u=ʹam=ʹu=te 

 luego A3-soltar-CP=ya=REP=COP 

 ‘Dizque lo amarró y lo colgó como tres días a su hijo y luego dizque  

 ya lo soltó.’ {H3T1F162} 

 

 b. yjämyajuʹu teʹ ntsäniʹ 

 y-jäʹm-yaj-u=ʹu teʹ n-tsäniʹ 

 A3-amarrar-PL3-CP=REP DET PSR1-tío 

 ‘Dizque lo amarraron a mi tío.’ {H3T1F066} 

 

(35) a. teʹ yomoʹis jiʹnam ntsyiwiduʹi mijtsi teʹ ʹyuneʹ 

 teʹ yomoʹ=ʹis jiʹn=ʹam ny-tsiʹ-witu-i mij=tsi 

 DET mujer=ERG3 NEG.ICP=ya OP2-dar-regresar-DEP1 PRON2=ABSLOCAL 

 teʹ y-ʹuneʹ 

 DET PSR3-niño 

 ‘La mujer ya no te devolverá a ti a su hijo.’ {H1T1F127} 

 

 b. sokaʹajutsi tsiʹutsi nʹatsiʹis ʹajkstäjk 

 soka-ʹaj-u=ʹtsi Ø-tsiʹ-u=ʹtsi n-ʹatsi=ʹis ʹaks+täk 

 jóven-INCOAT-CP=ABS1 OP1-dar-CP=ABS1 PSR1-hermano=ERG3 acahual 

 ‘Cuando me convertí en joven, mi hermano me dió un acahual (terreno).’ 

 {H4T1F072} 

 

Tercero, a diferencia de sus fuentes verbales de donde se originaron, los direccionales 

no necesariamete codifican movimiento en todos los casos sino que en varias 

combinaciones sólo codifican trayectoria. Esto se puede verificar claramente cuando los 

direccionales siguen los verbos de locución, como en (36a-b), percepción, como en 

(37a-b), existenciales, como en (38a-b), y posicionales como en (39a-b), los cuales 
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semánticamente no implican movimiento. 

 

(36) a. tsamjakjaʹtsi nnana waʹa nyuʹku jomi ntäjkomo 

 tsam-jak-aʹ
19

=ʹtsi n-nana waʹa y-nuʹk-u 

 decir-cruzar-IMP=ABS1 PSR1-mamá SUB S3D-llegar_allá-CPD 

 jomi n-täk-joj=mäʹ 

 mañana PSR1-casa-SR:adentro=LOCINT 

 ‘¡Avísamele a mi mamá para que llegue mañana a mi casa!’ 

 

 b. teʹ wandayu masandäjkomo wandäjkäyu 

 teʹ wan=tayu masan-täk-joj=mäʹ Ø-wan-täkʹäy-u 

 DET cantar=experto sagrada-casa-SR:adentro=LOCINT s3-cantar-entrar-CP 

 ‘El cantante cantó hacia la iglesia.’ 

 

(37) a. ʹi jamadiʹude kendäjkäbyabäʹ teʹ näʹkämä 

 ʹi jama=ti=ʹu=te Ø-ken-täk-ʹäy-pa=päʹ teʹ näʹ-käʹ=mäʹ 

 y sol=LIM=REP=COP S3-ver-casa-der-ICP=REL DET agua=SR:abajo=LOCINT 

 ‘Y dizque solo es el sol lo que se refleja en el agua’. {H2T1F654} 

 

 b. teʹ kotsäjkomo manwiduʹuʹt teʹ ʹnode 

 teʹ kotsäk-joj=mäʹ n-man-witu-u=ʹt teʹ n-ʹote 

 DET cueva-SR:adentro=LOCINT A1-oir-regresar-CP=ERG1 DET PSR1-palabra 

 ‘En la cueva volví a escuchar mi voz’ 

 

(38) a. yäʹki ʹijtmidu teʹ ntatakana 

 yäʹ=ki Ø-ʹit-min-u teʹ n-tata-kana 

 PROX=LOCEXT S3-existir-venir-CP DET PSR3-papá-viejo 

 ‘Acá vivió mi abuelo.’ 

 

 b. kätyaʹuʹkam teʹ ʹau ʹijtwiduʹu teʹ kuʹtkuʹy 

 Ø-kät-yaj-u=ʹk=ʹam teʹ ʹaʹu Ø-ʹit-witu-u kuʹt-kuyʹ 

 S3-pasar-PL3-CP=SUBT=ya DET grillo S3-existir-regresar-CP comer-NMZR3 

 ‘Cuando ya pasaron los grillos, volvió a existir la comida.’ 

 

(39) a. teʹ pät poʹkskiʹmu teʹ tsaʹkäjsi 

 teʹ pän Ø-poʹks-kiʹm-u teʹ tsaʹ-käs=ji 

 DET hombre S3-sentar-subir-CP DET piedra-SR:arriba=LOCEXT 

 ‘El hombre se sentó sobre la piedra.’ 

                                                 
19

 En ZOCO las formas imperativas afirmativas no marcan argumentos de forma explícita en el verbo. 
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 b. tenmäʹnu teʹ xkaʹe poʹkstäjkäsibänaʹajk 

 Ø-ten-mäʹn-u teʹ x-kaʹe 

 S3-parar-bajar-CP DET F-mujer 

 Ø-poʹks-täk-käs=ji=päʹ=naʹak 

 S3-sentar-NMZRINSTR-SR:arriba=LOCEXT=REL=CONTR 

 ‘Bajó la muchacha que estaba sobre la silla.’ 

 

Los verbos fasales, desiderativos, de conocimiento, experimentantes, entre otros, no 

coocurren con los direccionales.  

 

Las raíces verbales que no especifican trayectoria en su significado léxico pueden tomar 

diferentes direccionales para formar bases verbales que codifican significados muy 

precisos con respecto a la orientación de uno de los participantes del evento. Por 

ejemplo, el verbo transitivo tsäm ‘cargar sobre la espalda’ es una de las raíces verbales 

que puede coocurrir con todos los miembros del paradigma de direccionales.  

 

(40) tsäm-min ‘cargar algo hacia acá’ 

 tsäm-ma ‘cargar algo llevándolo hacia allá’ 

 tsäm-nuʹk ‘cargar algo haciéndolo llegar hacia allá’ 

 tsäm-ʹoy ‘cargar algo haciéndolo llegar hacia allá y regresarlo’ 

 tsäm-kiʹm ‘cargar algo hacia arriba (haciéndolo subir)’ 

 tsäm-mäʹn ‘cargar algo hacia abajo (haciéndolo bajar)’ 

 tsäm-täk.ʹäy ‘cargar algo hacia adentro’ 

 tsäm-put ‘cargar algo hacia afuera’ 

 tsäm-jak ‘cargar algo hacia otro lado’ 

 tsäm-kät ‘cargar algo hacia otro lugar’ 

 tsäm-witu ‘cargar algo haciéndolo regresar’ 

 tsäm-tsäʹy ‘cargar algo haciéndolo permanecer en un solo lugar’ 

 

El significado de la combinación V+DIR es predecible cuando la raíz verbal 

involucrada puede coocurrir con todo el conjunto de direccionales. En contraste, 

algunas raíces verbales solo pueden coocurrir con uno o algunos pocos miembros del 

paradigma de direccionales. Los verbos de transferencia tsiʹ ‘dar’, como en (41a), y 
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maʹ.äy ‘vender’, como en (41b), solo pueden coocurrir con el direccional witu ‘de 

regreso’, mientras que el verbo directivo waʹk ‘pedir’ puede coocurrir con dos 

direccionales, con put ‘hacia fuera’, como en (42a), y con täk.ʹäy ‘hacia dentro’, como 

en (42b). 

 

(41) a. guaʹis tsiwiduʹutsi teʹ gayuʹ 

 -juan=ʹis Ø-tsiʹ-witu-u=ʹtsi teʹ n-kayuʹ 

 M-Juan=ERG3 OP1-dar-regresar-CP=ABS1 DET PSR1-caballo 

 ‘Juan me devolvió mi caballo.’ 

 

 b. maʹäwyidubat yäʹ tukun 

 n-maʹäy-witu-pa=ʹt yäʹ tukun 

 A3-vender-regresar-ICP=ERG1 PROX arete 

 ‘Estoy vendiendo de vuelta este arete.’ 

 

(42) a. ʹastake wyaʹkpujtyajpa teʹ xkaʹe, jiäʹmade ʹyentregatsäjkpabä nyanaʹis, tyataʹis 

 ʹasta.ke y-waʹk-put-yaj-pa teʹ x-kaʹe jiäʹ=ma=te 

 hasta.que A3-pedir-salir-PL3-ICP DET F-muchacha DIST=TODAVÍA=COP 

 y-ʹentrega-tsäk-pa=päʹ y-nana=ʹis y-tata=ʹis 

 A3-entregar-hacer-ICP=REL PSR3-mamá=ERG3 PSR3-papá=ERG3 

 ‘Hasta que piden permiso para la muchacha, es cuando los padres la entregan.’ 

 {H1T2F660} 

 

 b. ʹoyuʹt wãʹktäjkäyi teʹ ʹnuneʹ teʹ ʹyamakyutyäjkomo 

 ʹoy-u=ʹt n-waʹk-täkʹäy-i teʹ n-ʹuneʹ 

 AUX:llegar_regresar-CP=ERG1 A1-pedir-entrar-DEP1 DET PSR1-niño 

 teʹ y-ʹa.may-kuyʹ-täk-joj=maʹ 

 DET A3-aprender-NMZR3-casa-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Llegué a solicitarle a la escuela para que lo dejaran entrar a mi hijo.’ 

 

El paradigma de direccionales está dividido en tres grupos semánticos de acuerdo a la 

información que codifica cada raíz verbal: I) deíctico, II) orientación (y movimiento con 

ciertos verbos), y III) sin movimiento. 
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(43) Raíz Verbo Direccional 

 Deíctico 

 -min ‘venir’ ‘hacia acá’ 

 -ma ‘ir’ ‘hacia allá’ 

 -nuʹk ‘llegar_allá’ ‘llegar allá’ 

 -ʹoy ‘llegar_regresar’ ‘llegar y regresar’ 

 

 Orientación (y movimiento) 

 -kiʹm ‘subir’ ‘hacia arriba’ 

 -mäʹn ‘bajar’ ‘hacia abajo’ 

 -täk.ʹäy ‘entrar’ ‘hacia adentro’ 

 -put ‘salir’ ‘hacia fuera’ 

 -jak ‘cruzar’ ‘a través’ 

 -kät ‘pasar’, ‘cruzar’ ‘a través’ 

 -witu ‘regresar’ ‘de regreso’ 

 

 Sin movimiento 

 -tsäʹy ‘quedar’ ‘sin movimiento’ 

 

A continuación ilustro cada uno de los verbos de movimiento en función de 

direccionales. Los ejemplos del (44) ilustran casos de direccionales del grupo semántico 

de los que codifican información deíctica que requiere computar el evento tomando 

como punto de referencia al hablante o al oyente. El direccional min en (44a) codifica 

‘hacia áca’, ma en (44b) codifica ‘hacia allá’, nuʹk en (44c) codifica ‘llegando allá’, ʹoy 

en (44d) codifica ‘llegando allá y regresando ’. 

 

(44) a. jäsika tsyäpmidumude teʹ yomoʹis tyidaʹm 

 jäsi=ʹk=ʹam y-tsäm-min-u=ʹam=ʹu=te 

 después=SUBT=ya A3-cargar-venir-CP=ya=REP=FOC 

 teʹ yomo=ʹis y-ti=taʹm 

 DET mujer=GEN3 PSR3-algo=PL 

 ‘Ya después dizque la mujer trajo sus cosas hacia acá.’ 
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 b. i teyi nyeʹkädiʹu kyukmaeʹtu teʹ ʹuneʹ 

 ʹi teyi y-neʹkäʹ=tiʹ=ʹu y-kuk-ma-keʹt-u teʹ ʹuneʹ 

 y luego PSR3-RR=LIM=REP A3-alzar-ir-REPET-CP DET niño 

 ‘Y luego dizque él mismo lo volvió a alzar al niño llevándolo hacia otro lado.’ 

 {H3T1F93} 

 

 c. yaʹyi täjpnuʹku teʹ yatsibä 

 yaʹyi Ø-täp-nuʹk-u teʹ Ø-yatsiʹ=päʹ 

 lejos S3-brincar-llegar_allá-CP DET S3-malo=REL 

 ‘Llegó brincando lejos el demonio.’ 

 

 d. teʹ noyeʹis täjkobajkomo nyejpʹoyu teʹ tsima 

 teʹ not-e=ʹis täk-koʹpak-joj=mäʹ  

 DET embriagar-NMZR1=ERG3 casa-SR:arriba-SR:adentro=LOCINT 

 y-nep-ʹoy-u teʹ tsimaʹ 

 A3-patear-llegar_regresar-CP DET plato 

 ‘El borracho pateó el plato que hizo llegar hasta el techo de la casa.’ 

 

Los ejemplos del (45) ilustran el uso de los direccionales del grupo semántico que 

codifica orientación (y movimiento). El direccional kiʹm ‘hacia arriba’ se ejemplifica en 

(45a), mäʹn ‘hacia abajo’, en (45b), täk.ʹäy ‘hacia adentro’, en (45c), put ‘hacia afuera’, 

en (45d), jak ‘a través’, en (45e), kät ‘hacia otro lado’, en (45f), y  witu ‘de regreso’, en 

(45g). 

 

(45) a. ʹaʹtkiʹmbaʹu kak nimeke 

 Ø-ʹaʹt-kiʹm-pa=ʹu ka nimeke 

 S3-abrir_boca-subir-ICP=REP jaguar mucho 

 ‘Dizque el jaguar tenía muy abiertota su boca hacia arriba.’ {H2T1F633} 

 

 b. tyäkmäʹnjayuʹu tsiʹis teʹ takisyapne 

 y-tä-mäʹn-jay-u=ʹu tsiʹ=ʹis teʹ taki-sapane 

 A3-aventar-bajar-APLR-CP=REP tlacuache=ERG3 DET pesuña-zapote 

 ‘Dizque el tlacuache se lo aventó (hacia abajo) el zapote.’ {H2T1F634} 

 

 c. teʹ ʹuneʹiste tsyäptäjkäyubä teʹ käbi 

 teʹ ʹuneʹ=ʹis=te y-tsäm-täkʹäy-u=päʹ teʹ käpi 

 DET niño=ERG3=COP A3-cargar-entrar-CP=REL DET leña 

 ‘Es el niño quien metió la leña cargando.’ 
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 d. teʹ tsamepäʹnis makamade wyaʹkpujtkeʹdi teʹ koʹdäjkajpabä 

 teʹ tsame+pän=ʹis ma-pa=ma=te y-waʹk-put-keʹt-i 

 DET anciano=ERG3 AUX:ir-CP=TODAVÍA=COP A3-pedir-salir-REPET-DEP1 

 teʹ Ø-koʹtäk-ʹaj-pa=päʹ 

 DET S3-casarse-INCOAT-ICP=REL 

 ‘El anciano todavía va a pedirle permiso (para que se vaya con el muchacho)  

 a la que se está casando.’ {H1T2F653} 

 

 e. teʹyi teʹ päʹnis tsyijajkuʹu teʹ mäjameya 

 teʹyi teʹ pän=ʹis y-tsiw-jak-u=ʹu teʹ mäja-meya 

 luego DET hombre=ERG3 A3-nadar-cruzar-CP=REP DET grande-laguna 

 ‘Luego dizque el hombre pasó al otro lado nadando la gran laguna.’ 

 

 f. juktäjkomoʹu täjpkädu teʹ kak 

 juk-täk-joj=mäʹ=ʹu Ø-täp-kät-u teʹ ka 

 fumar-NMZRINSTR=SR:adentro=LOCINT=REP S3-brincar-pasar-CP DET jaguar 

 ‘Dizque el jaguar brincó cruzando el fuego.’ {H2T1F691} 

 

 g. ʹoyuʹu pyäjkwiduʹi teʹ yomoʹ 

 ʹoy-u=ʹu y-päk-witu-i teʹ yomoʹ 

 AUX:llegar_regresar-CP=REP A3-agarrar-regresar-DEP1 DET mujer 

 ‘Dizque llegó a traer de regreso a la mujer.’ 

 

El direccional que codifica falta de movimiento es tsäy ‘quedar’, como en (46), que 

aporta una semántica de ‘permanencia sin movimiento’. 

 

(46) teʹ gaʹeʹis myaktsäyu teʹ kuy 

 teʹ -kaʹe=ʹis y-mak-tsäʹy-u teʹ kuy 

 DET M-muchacho=ERG3 A3-pisar-quedar-CP DET árbol 

 ‘El muchacho hizo quedar (permanecer sin movimiento) el tronco pisándolo.’ 

 

Zavala (2002: 179, 2006: 292) ha argumentado que las lenguas mixezoqueanas 

adquirieron de las lenguas mayas vecinas los patrones sintácticos de donde se 

gramaticalizaron los direccionales. Las lenguas mixezoqueanas no tomaron el léxico, 

solo la estructura, por lo que esto sería un ejemplo de difusión indirecta. El sistema más 

elaborado de direccionales dentro de la familia maya se encuentra en los grupos de 

lenguas tseltalanas, q’anjob’aleanas y mameanas que son las más cercanas 
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geográficamente a las lenguas mixezoques. En las lenguas mencionadas, los 

direccionales aparecen tanto con predicados no verbales como con predicados verbales, 

mientras que en las lenguas mixezoques solamente ocurren con verbos. A diferencia de 

las lenguas mixezoques, en las que solamente un direccional le puede seguir a un 

predicado, en las lenguas mayas es posible que los direccionales se manifiesten en 

secuencias de hasta tres direccionales coocurriendo con un verbo léxico, como en (47a), 

del q’anjob’al, (47b) de jakalteko, y (47c) del akateko, e incluso hay lenguas mayas 

donde la mayoría de los predicados verbales requieren de la presencia de direccionales, 

como las lenguas mameanas (England 1983).  

 

(47) a. x-Ø-cheq-lay-kan-ʹok-toq 

Q’AN COM-S3-mandar-PAS-DIR:quedar-DIR:entrar-DIR:ir 

 ‘Fue mandado de vuelta hacia adentro.’(Francisco 2013: 213) 

 

 b. x-Ø-muj-kan-ay-toj 

JAK COM-S3-enterrar-DIR:quedar-DIR:bajar-DIR:ir 

 ‘Lo enterraron para siempre.’(Craig 1993: 25) 

 

 c. Ø-y-iʹ-on=abʹ pax-ʹaa-tej jun s-qʹan 

AKA O3-A3-cargar-DD=EV DIR:regresar-DIR:subir-DIR:venir un PSR3-amarillo 

 juun 

 papel 

 ‘(Aquel viejo) sacó un cigarro casero (y lo prendió).’ (Zavala 2002: 181) 

 

A pesar de que todas las lenguas mixezoqueanas presentan un sistema de direccionales, 

ninguna ha complejizado el sistema de la misma manera como se manifiesta en las 

lenguas mayas de las ramas mencionadas. Todos estos son los argumentos que apuntan 

a que la serialización de los direccionales en mixezoque es un caso de difusión indirecta 

por contacto con las lenguas mayas. 

 

Para saber qué tan productivas son las construcciones de verbos seriales en ZOCO, 

analicé 2,000 cláusulas. Del total de cláusulas analizadas, el 39.4 por ciento son CPS’s. 

Sin embargo dentro del total de predicados de la muestra, solo 18 instancias ocurrieron 
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con verbos de movimiento gramaticalizados como direccionales, es decir 0.9% del total 

de las ocurrencias. Si se comparan esos datos con los que reporta Craig (1993: 30-31) 

para el jakalteko, donde el 35% de los predicados en textos coocurren con direccionales, 

se puede claramente observar la poca productividad de esta construcción en zoqueano 

con respecto a las lenguas mayas, lo cual representa otro argumento que apoya la idea 

que los direccionales en mixezoqueano son un préstamo tardío, mientras que en maya es 

un sistema completamente gramaticalizado y productivo, por lo tanto un sistema que se 

generó antes de que las lenguas mixezoqueanas lo tomaran prestado. 

 

4.4. Las CPS’s con semántica de auxiliar 

 

En ZOCO, existen dos construcciones en las que intervienen auxiliares 

gramaticalizados coocurriendo con verbos léxicos; en la primera, los auxiliares 

preceden a los verbos léxicos en una construcción analítica (AUX + Vmatríz), como en 

(48), mientras que en la segunda los auxiliares suceden al verbo léxicos en una 

construcción sintética. Zavala (2014a: 803) define los morfemas auxiliares del oluteco y 

del zoque de Chiapas, ambas lenguas de la familia mixezoquena, como formas 

gramaticalizadas que exhiben una estructura argumental defectiva que los distingue de 

los verbos léxicos fuente de origen. En este tipo de construcción, los verbos auxiliares 

que aparecen como palabras independientes, no reciben marcadores de persona ni de 

número pero sí conservan las marcas de A/M, mientras que los verbos en segunda 

posición son flexionados con los argumentos además de los sufijos de A/M. En esta 

construcción el auxiliar dispara la conjugación dependiente de los marcadores de A/M 

en el verbo en segunda posición. Note en los ejemplos de (48a)-(48c) que el auxiliar en 

primera posición ma no toma la marca de sujeto absolutivo de segunda persona ny- 

que sí toma la forma léxica fuente de origen cuando funciona como verbo intransitivo 

de una oración, (48d). En (48a) el V2 toma marca de sujeto, en (48b) el V2 toma marca 

de A, y en (48c) el V2 toma marca de argumento local propio de la combinación 1:2. 
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(48) a. teʹ kak mageduʹu wejpa 

 teʹ ka ma-keʹt-u=ʹu Ø-wej-pa 

 DET jaguar AUX:ir-REPET-CP=REP S3-gritar-ICP 

 ‘El jaguar dizque se volvió a ir gritando.’ {H2T1F716} 

 

 b. teʹyi maka mnibi säjk 

 teʹyi ma-pa m-nip-i säk 

 luego AUX:ir-ICP A2-sembrar-DEP1 frijol 

 ‘Luego vas a sembrar frijol.’ {H2T1F399} 

 

 c. jiäʹtsi maka ʹmisi 

 jiäʹ=ʹtsi ma-pa m-ʹis-i 

 DIST=ABS1 AUX:ir-ICP LOCAL-ver-DEP1 

 ‘Allá me vas a ver.’ 

 

 d. näʹante myakupä mkupkuʹyomo 

 nä=ʹam=te ny-ma-u=päʹ m-kum+kuyʹ-joj=mäʹ 

 PRG=ya=COP S2-ir-DEP2=REL PSR2-pueblo-NMZR3-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Ya es te que estás yendo (partiendo) a tu pueblo.’{H1T2F259} 

 

Los auxiliares tampoco toman marcas de número en referencia al sujeto, contrástese la 

forma gramatical en (49a) vs la agramatical en (49b). Por otro lado, los verbos de 

movimiento en función de verbos léxicos sí toman marcas de persona y número plural, 

como en (49c).  

 

(49) a. maka mnijptame säjk 

 ma-pa m-nip-tam-e säk 

 AUX:ir-CP A2-sembrar-PL-DEP1 frijol 

 ‘Ustedes van a sembrar frijol.’ 

 

 b. *maktampa mnijptame säjk 

 ma-tam-pa m-nip-tam-e säk 

 AUX:ir-PL-CP A2-sembrar-PL-DEP1 frijol 

 Lectura buscada:‘Ustedes van a sembrar frijol.’ 
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 c. jomi myaktamba mäjamuʹkomo 

 jomi ny-ma-tam-pa mäja-muʹk-joj=mäʹ 

 mañana S2-ir-PL-ICP grande-pasto-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Mañana ustedes irán (viajaran) a San Cristóbal.’ 

 

En las construcciones con auxiliares con sujetos de tercera persona, no es evidente la 

ausencia del marcador de persona en el auxiliar debido a que los verbos instransitivos 

con sujeto de tercera persona no toman un marcador explícito de persona, es decir, el 

marcador es cero, como en (50a). Sin embargo cuando el sujeto del verbo intransitivo 

tiene referencia plural, se marca con un sufijo explícito de plural –yaj, (50b). 

 

(50) a. teʹ pät ʹoyu tsaʹmomo 

 teʹ pän Ø-ʹoy-u tsaʹma-joj=mäʹ 

 DET hombre S3-llegar_regresar-CP montaña-SR:adentro=LOCINT 

 ‘El señor llegó en el monte.’ 

 

 b. teʹ pät ʹoyaju tsaʹmomo 

 teʹ pän Ø-ʹoy-yaj-u tsaʹma-joj=mäʹ 

 DET hombre S3-llegar_regresar-PL3-CP montaña-SR:adentro=LOCINT 

 ‘Los señores llegaron en el monte.’ 

 

En la función de auxiliar, la marcación de tercera persona y la marcación de plural en 

referencia al sujeto de tercera persona sólo se expresa en el verbo léxico en segunda 

posición, como en (51a) y (51b). La estructura agramatical en (51c) indica que la marca 

de plural es agramatical en el auxiliar. 

 

(51) a. ʹobyanaʹajk yosye kunyäway 

 ʹoy-pa=naʹak Ø-yos-y-e kuy-näʹ-way 

 AUX:llegar_regresar-ICP=CONTR S3-trabajar-PL3-DEP1 árbol-agua-GENTIL 

 ‘Llegaban a trabajar los de Coapilla (coapiltecos).’ {H4T1F146} 

 

 b. ʹoyuʹtsi ʹijsye 

 ʹoy-u=ʹtsi Ø-ʹis-y-e 

 AUX:llegar_regresar-CP=ABS1 OP1-ver-PL3-DEP1 

 ‘Ellos llegaron a verme.’ 
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 c. *ʹoyajuʹtsi ʹijsye 

 ʹoy-yaj-u=ʹtsi Ø-ʹis-y-e 

 AUX:llegar_regresar-PL3-CP=ABS1 OP1-ver-PL3-DEP1 

 Lectura buscada: ‘Ellos llegaron a verme.’  

 

Otra evidencia que muestra que el auxiliar no toma marca de persona tiene lugar cuando 

el verbo intransitivo con sujeto de tercera persona ocurre en un contexto con ergatividad 

escindida, es decir, un contexto donde se marca explícitamente al sujeto intransitivo de 

tercera persona con y-, morfema que marca al A y al S de tercera persona en estructuras 

con escisión. En (52a), el verbo intransitivo ma ‘ir’ toma marca de sujeto y- después 

del subordinador waʹa, sin embargo, bajo las misma condiciones el morfema ma en 

función de auxiliar, (52b), no coocurre con la marca de tercera persona sujeto 

dependiente y-, como lo muestra la estructura agramatical en (52c). 

 

(52) a. tsamja teʹ ʹuneʹ waʹa myaku tyäjkomo 

 tsam-jay-ä teʹ ʹuneʹ waʹa y-ma-u y-täk-joj=mäʹ 

 decir-APLR-IML DET niño SUB S3D-ir-DEP2 PSR1-casa-SR:adentro=LOCINT 

 ‘¡Avísale al niño para que se vaya a su casa!’ 

 

 b. tsamja waʹa maku yose 

 tsam-jay-äʹ waʹa ma-u Ø-yos-e 

 decir-APLR-IMP SUB AUX:ir-DEP2 S3-trabajar-DEP1 

 ‘¡Avísale para que vaya a trabajar!’ 

 

 c. *tsamja waʹa myaku yose 

 tsam-jay-äʹ waʹa y-ma-u Ø-yos-e 

 decir-APLR-IMP SUB S3D-AUX:ir-DEP2 S3-trabajar-DEP1 

 Lectura buscada: ‘¡Avísale para que vaya a trabajar!’ 

 

La otra evidencia que apoya el análisis de que el auxiliar carece de estructura 

argumental la ofrece la construcción pasiva. En la construcción pasiva de AUX+V2 el 

paciente semántico del V2 es el único argumento que permanece como sujeto final de la 

cláusula compleja, lo que implica que el sujeto lógico del AUX correferencial con el 

agente del V2 se omiten completamente en la estructura pasiva. Esto indica que el AUX 
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es argumentalmente vacío porque su interpretación no depende de la presencia del 

argumento que refiere al participante que se mueve. El ejemplo (53a), es la construcción 

activa que se contrasta con la construcción pasiva en (53b). Note que en (53b) el único 

argumento sintáctico es el paciente semántico de (53a) que en (53b) funciona como 

sujeto, el cual no representa al participante que se mueve (sujeto lógico del AUX y 

agente del V2 en (53a)). 

 

(53) a. judäde ʹoyubä mbäki teʹ ʹäjksi 

 jutä=te ʹoy-u=päʹ m-päk-i teʹ ʹäksi 

 dónde=COP AUX:llegar_regresar-CP=REL A2-agarrar-DEP1 DET maíz 

 ‘¿Donde es que llegaste a traer el maíz?’ {H2T1F459} 

 

 b. judäde ʹoyubä päktäyi teʹ ʹäjksi 

 jutä=te ʹoy-u=päʹ Ø-päk-täj-i teʹ ʹäksi 

 dónde=COP AUX:llegar_regresar-CP=REL S3-agarrar-PSV-DEP1 DET maíz 

 ‘¿Donde es que se llegó a que se trajera el maíz?’ 

 

Otro par activo-pasivo donde se evidencia la ausencia de estructura argumental en el 

auxiliar se ofrece en (54) y en (55) 

 

(54) a. kuyatemäʹude ʹobya pyäki teʹ pijsiʹ 

 kuyate+mäʹ=ʹu=te ʹoy-pa y-päk-i teʹ pisiʹ 

 Francisco_León=REP=FOC AUX:llegar_regresar-ICP A3-agarrar-DEP1 DET yuca 

 ‘Dizque en Francisco León llega él a traer la yuca.’ 

 

 b. kuyatemäʹude ʹobya päktäyi teʹ pijsiʹ 

 kuyate+mäʹ=ʹu=te ʹoy-pa Ø-päk-täj-i 

 Francisco_León=REP=FOC AUX:llegar_regresar-ICP S3-agarrar-PSV-DEP1 

 teʹ pisiʹ 

 DET yuca 

 ‘Dizque en Francisco León se llega a que la yuca se traiga.’ {H1T2F582} 

 

(55) a. teʹyi maka mnibi säjk 

 teʹyi ma-pa m-nip-i säk 

 luego AUX:ir-ICP A2-sembrar-DEP1 frijol 

 ‘Luego vas a sembrar frijol.’ {H2T1F399} 
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 b. ʹuka yaʹba maka nyijptäyi 

 ʹuka ny-kaʹ-pa ma-pa ny-nip-täj-i 

 COND S2-morir-ICP AUX:ir-ICP S2-sepultar-PSV-DEP1 

 ‘Si te mueres te van a sepultar.’ {H1T2F211} 

 

El paradigma de verbos auxiliares que recurre a la primera estrategia de auxiliarización 

aparece en (56). Note que el ZOCO cuenta con un paradigma cerrado de cinco 

auxiliares, tres que provienen de verbos de movimiento, (56a), y dos que provienen de 

verbos modales, (56b). Las formas gramaticalizadas y las formas léxicas que les dieron 

origen coexisten sincónicamente en la lengua. 

 

(56) a. Movimiento 

 ma ‘ir’ 

 min ‘venir’ 

 ʹoy ‘llegar allá y regresar’. 

 

 b. Modal 

 sun ‘querer’ 

 mus ‘saber, poder’ 

 

Zavala (2014a: 797-803) argumenta que la construcción AUX+V2 presente en las 

lenguas mixezoqueanas presenta un caso muy claro de difusión indirecta donde las 

lenguas mixezoques adquirieron una estructura gramatical con auxiliares prestada de las 

lenguas mayas (tseltalanas y q’anjob’aleanas) sin tomar el léxico de las lenguas 

donantes. En las lenguas mayas de estas ramas, los paradigmas de auxiliares son más 

grandes, por ejemplo, en tzotzil, de la rama tseltalana, cuenta con un paradigma de 

catorce auxiliares, doce de los cuales proviene de verbos de movimiento con trayectoria 

y los otros dos provienen de verbos fasales (Haviland 1991). 

 

La segunda estrategia de auxiliarización del ZOCO toma lugar en estructuras de 

serialización. En estas construcciones el verbo léxico aparece en primera posición y el 
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auxiliar ocupa la segunda posición, como en (57a) donde el verbo auxiliar tsoʹts 

‘comenzar’ le sigue al verbo matriz intransitivo ʹit ‘existir’. Otro ejemplo es (57b), 

donde el auxiliar ni.tsäk ‘comenzar’ le sigue el verbo matriz transitivo meʹts ‘buscar’. 

Note que en la construcción con verbos en serie, la marca de persona precede al primer 

verbo, mientras que la marca de A/M le sigue al segundo verbo. 

 

(57) a. jäsiʹkmade ʹitsyoʹtskeʹdubä teʹ kaja 

 jäsi=ʹk=ma=te Ø-ʹit-tsoʹts-keʹt-u=päʹ teʹ kaja 

 después=SUBT=TODAVÍA=COP S3-existir-comenzar-REPET-CP=REL DET caja 

 ‘Todavía hace poco tiempo es que comenzó a existir la caja.’ {H1T2F245} 

 

 b. myeʹtsnitsäkuʹu gana teʹ ʹyuneʹ 

 y-meʹts-ni.tsäk-u=ʹu -gana=ʹis teʹ y-ʹuneʹ 

 A3-buscar-comenzar-CP=REP M-viejo=GEN3 DET PSR3-niño 

 ‘Dizque el viejo comenzó a buscar a su hijo.’ {H3T1F171} 

 

En ZOCO, las raíces y las bases verbales que se gramaticalizaron como verbos 

auxiliares en segunda posición como parte de la construcción serial son: a) los fasales 

tsoʹts ‘comenzar’ y ni.tsäk [CUERPO.hacer] ‘comenzar’ que expresan el comienzo de un 

evento (inceptivo); ʹa.jej [BOCA.parar] ‘finalizar, terminar’ que expresa la etapa final 

de un evento (terminativo) y wä.tsäjk [BUENO.hacer] ‘volver a’ que expresa continuidad 

de un evento; b) el de ausencia de movimiento tsäʹy ‘quedar’; c) el desiderativo toʹy 

‘querer’ cuya fuente de origen es desconocida, y d) el predicado de logro ʹis ‘ver’ con 

semántica de ‘intentar’. 

 

Estas estructuras de verbos seriales reflejan muy probablemente construcciones de 

complemento sintéticas donde los verbos matrices tomaban un complemento (el 

predicado) en posición previa, lo que refleja el carácter OV de la lengua. 

Sincrónicamente no hay ningún caso de complementos analíticos donde el 

complemento preceda al verbo matriz. Los ejemplos de arriba y el de abajo en (58), dan 

cuenta de este orden. 
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(58) a. wyeʹnitsäkuʹu teʹ mayarumaʹis teʹ kuʹtkuʹy 

 y-weʹn-ni.tsäk-u=ʹu teʹ mayaruma=ʹis teʹ kuʹt+kuyʹ 

 A3-dividir-empezar-CP=REP DET mayordomo=ERG3 DET comida 

 ‘Dizque el mayordomo comenzó a repartir la comida.’ {H1T2F029} 

 

 b. jäsiʹkmade ʹitsyoʹtskeʹdubä teʹ kaja 

 jäsi=ʹk=ma=te Ø-ʹit-tsoʹts-keʹt-u=päʹ teʹ kaja 

 después=SUBT=TODAVÍA=COP S3-existir-comenzar-REPET-CP=REL DET caja 

 ‘Todavía hace poco tiempo es que comenzó a existir la caja.’ {H1T2F245} 

 

 c. ʹujkajejuʹa teʹ tsamepät 

 Ø-ʹuk-ʹa.jej-u=ʹam teʹ tsame+pän 

 S3-comer-terminar-CP=ya DET viejo  

 ‘Ya terminó de comer el viejo.’ 

 

 d. ʹobäʹude pyäjkwätsäjkyeʹ teʹ gomi 

 ʹoy-u=päʹ=ʹu=te y-päk-wä+tsäk-y-e teʹ -komi 

 AUX:llegar_regresar-CP=REL=COP A3-agarrar-volver_a-PL3-DEP1 DET M-dueño 

 ‘Dizque es volvieron a traer de regreso la imagen (santo).’ {H1T2F845} 

 

 e. jiäʹ ʹaktsayu teʹ tuwi 

 jiäʹ Ø-ʹä-tsaʹy-u teʹ tuwiʹ 

 DIST S3-dormir-quedar-CP DET perro 

 ‘Allá quedó durmiendo el perro.’ 

 

 f. teʹis tsyadyoʹbyaʹu teʹ ʹuneʹ 

 teʹ=ʹis y-tsa-toʹy-pa=ʹu teʹ ʹuneʹ 

 MED=ERG3 A3-golpear-DESID-ICP=REP DET niño 

 ‘Dizque él quiere golpear al niño.’ 

 

 g. teʹ päʹnis ʹyonäyʹisu teʹ yomoʹ 

 teʹ pän=ʹis y-ʹon.ʹäy-ʹis-u teʹ yomoʹ 

 DET hombre=ERG3 A3-hablarle-intentar-CP DET mujer 

 ‘El hombre intentó hablarle a la mujer.’ 

 

La base verbal fasal ni.tsäk ‘comenzar’ está formada de un afijo léxico más una raíz 

verbal [CUERPO.hacer]. Como predicado independiente ni.tsäk es un verbo transitivo 

que significa ‘iniciar’ o ‘comenzar’, como en (59). 
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(59) teʹ tsamepäʹnis nyitsäjku teʹ yoskuʹy 

 teʹ tsame-pän=ʹis y-ni.tsäk-u teʹ yos+kuyʹ 

 DET maduro-hombre=ERG3 A3-comenzar-CP DET trabajo 

 ‘El viejito comenzó el trabajo 

 

En las construcciones seriales, el primer verbo puede ser intransitivo, como en (60a), 

monotransitivo; como en (60b), o bitransitivo como en (60c), por lo tanto, la estructura 

argumental de la combinación de verbos la proporciona el primer verbo de la serie, 

mientras que el segundo verbo sólo codifica una fase del evento sin alterar la estructura 

argumental. Esto se hace patente en la estructura intransitiva de (60a) porque toda la 

construcción es intransitiva a pesar de que ni.tsäk como verbo léxico es originalmente 

transitivo. 

 

(60) a. teʹyi kejknitsäjkumude tuj 

 teʹyi Ø-kek-ni.tsäk-u=ʹam=ʹu=te tuj 

 luego S3-caer-comenzar-CP=ya=REP=FOC lluvia 

 ‘Luego dizque comenzó a llover.’ {H2T1F269} 

 

 b. teʹyi myajknitsäjkumude teʹ yomoʹ 

 teʹyi y-mak-ni.tsäk-u=ʹam=ʹu=te teʹ y-yomoʹ 

 luego A3-perseguir-comenzar-CP=ya=REP=FOC DET PSR3-mujer 

 ‘Luego dizque comenzó a perseguir a su esposa.’ {H3T1F115} 

 

 c. mtsiʹnitsäjkuʹam teʹ yomoʹ tumin 

 m-tsiʹ-ni.tsäk-u=ʹam teʹ y-yomoʹ tumin 

 A2-dar-comenzar-CP=ya DET PSR3-mujer dinero 

 ‘Ya comenzaste a darle dinero a la mujer.’ 

 

La raíz verbal fasal tsoʹts ‘comenzar’ como predicado independiente es un verbo 

intransitivo que significa ‘comenzar’, como en (61). 

 

(61) yätibäʹ säk, jäsiʹkmayäʹ tsoʹtsyajubä 

 Ø-yäti=päʹ säk jäsi=ʹk=ma=yäʹ Ø-tsoʹts-yaj-u=päʹ 

 s3-ahora=REL fiesta después=SUBT=AÚN=COP S3-comenzar-PL3-CP=REL 

 ‘Las fiestas actuales, se comenzaron hace poco.’ {H2T1F162} 
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El verbo tsoʹts como auxiliar en segunda posición significa ‘comenzar’ y solo ocurre 

con verbos intransitivos en primera posición, como en (62a-b). 

 

(62) a. teʹ yomoʹu kaʹtsyotsu 

 teʹ yomoʹ=ʹu Ø-kaʹ-tsoʹts-u 

 DET mujer=REP S3-morir-comenzar-CP 

 ‘Dizque la mujer comenzó a morir.’ {H1T2F342} 

 

 b. jäsiʹkmade midubäʹ ʹit-tsoʹts-eʹ teʹ molina 

 jäsi=ʹk=ma=te min-u=päʹ Ø-ʹit-tsoʹts-eʹ 

 después=SUBT=TODAVÍA=COP AUX:venir-CP=REL S3-existir-comenzar-DEP1 

 teʹ molino 

 DET molino 

 ‘Todavía hace poco es que comenzó a existir el molino.’ {H1T2F482} 

 

Cuando tsoʹts en segunda posición coocurre con verbos tanto monotransitivos, (63a), y 

bitransitivos en primera posición, (63b), provee a la construcción serial el significado de 

‘mientras tanto’ y no de ‘empezar’. 

 

(63) a. jikis tsyoʹdsyoʹtsu teʹ tumin  

 jikä=ʹis y-tsoʹ-tsoʹts-u teʹ tumin 

 DIST=ERG3 A3-agarrar-mientras.tanto-CP DET dinero 

 ‘Aquel mientras tanto tiene el dinero.’ 

 

 b. jikäʹt ntsiʹtsyoʹtsu teʹ tumin  

 jikä=ʹt y-tsiʹ-tsoʹts-u teʹ tumin 

 DIST=ERG1 A3-dar-mientras.tanto-CP DET dinero 

 ‘Le di a aquel mientras tanto el dinero.’ 

 

El tercer auxiliar fasal ʹä.jej ‘terminar, finalizar o parar’ es una base formada de un 

afijo léxico más una raíz verbal [BOCA.parar]. Esta base no tiene una contraparte léxica 

independiente, como lo muestra la estructura agramatical en (64a), sin embargo, la raíz 

jej ‘terminar, finalizar, parar’ es una raíz intransitiva, como en (64b). 
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(64) a. *nyʹa.jejuʹa myoskuʹyomo 

 ny-ʹa.jej-u=ʹam m-yos+kuyʹ-joj=mäʹ 

 S2-BOCA.parar-CP=ya PSR2-trabajo-SR:adentro=LOCINT 

 Lectura buscada: ‘Ya teminaste en tu trabajo.’ 

 

 b. jejuʹa teʹ koyosaʹ 

 Ø-jej-u=ʹam teʹ ko+yos+a 

 s3-parar-CP=ya DET trabajador 

 ‘Ya paró el trabajador.’ 

 

En la estructura serial, el auxiliar coocurre con verbos léxicos con distintas valencias. 

En (65a), el verbo léxico en primera posición es intransitivo, en (65b) es transitivo, y en 

(65c) es bitransitivo. Al igual que con ni.tsäk ‘comenzar’, la estructura argumental de la 

combinación de verbos la proporciona el primer verbo de la serie. 

 

(65) a. teʹ ʹuneʹ yeʹäjejubämude 

 teʹ ʹuneʹ Ø-yeʹ-ʹä.jej-u=päʹ=ʹam=ʹu=te 

 DET niño S3-crecer-terminar-CP=REL=ya=REP=COP 

 ‘El niño dizque ya terminó de crecer.’ 

 

 b. yätima ntsyeʹmajeju teʹ mtataʹis 

 yäti=ma ny-tseʹm-ʹa.jej-u teʹ m-tata=ʹis 

 ahora=TODAVÍA OP2-regañar-terminar-CP DET PSR2-papá=ERG3 

 ‘Hasta ahora te dejó de regañar tu papá.’ 

 

 c. ntsiʹajejuʹmäjt tumin teʹ yomoʹ 

 n-tsiʹ-ʹa.jej-u=ʹam=ʹäjt tumin teʹ yomoʹ 

 A1-dar-terminar-CP=ya=ERG1 dinero DET mujer 

 ‘Ya dejé de darle dinero a la mujer.’  

 

El cuarto auxiliar fasal wä+tsäk ‘volver a’ es una base verbal formada por el adjetivo en 

función predicativa wä ‘bueno, bien’ más la raíz verbal tsäk ‘hacer’. La forma compleja 

wä+tsäk puede aparacecer como predicado independiente, con la semántica de 

‘arreglar, reparar’, como en (66a). Cuando la raíz verbal tsäk aparece en construcciones 

independientes significa ‘hacer’, como en (66b), y es una raíz verbal monotransitiva. 
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(66) a. jomepäʹnisde wyätsäjkyajubä teʹ masandäjk 

 jome-pän=ʹis=te y-wä+tsäk-yaj-u=päʹ teʹ masan-täk 

 nuevo-hombre=ERG3=COP A3-arreglar-PL3-CP=REL DET sagrado-casa 

 ‘Fueron los hombres actuales los que arreglaron la iglésia.’ {H1T2F848} 

 

 b. pero kaʹis tsyäjkpaʹu pyämi 

 pero ka=ʹis y-ʦäk-pa=ʹu y-pämi 

 pero jaguar=ERG3 A3-hacer-ICP=REP PSR3-fuerza 

 ‘Pero el jaguar dizque hacía su fuerza.’ {H2T1F737} 

 

En la estructura serial, el auxiliar wä+tsäk coocurre con verbos léxicos con distintas 

valencias. En (67a) el verbo léxico en primera posición es intransitivo, en (67b) es 

transitivo, y en (67c) es bitransitivo. Al igual que con ni.tsäk ‘comenzar’ y ʹä.jej 

‘terminar, finalizar o parar’, la valencia de la combinación de verbos la proporciona el 

primer verbo de la serie. 

 

(67) a. makwätsäjkuʹu metsnakomo teʹ gaʹe 

 Ø-ma-wä+tsäk-u=ʹu metsa-naka-joj=maʹ teʹ -kaʹe 

 S3-ir-volver_a-CP=REP dos-veces-SR:adentro=LOCINT DET M-muchacho 

 ‘Dizque se volvió a ir por segunda vez el muchacho.’ {H3T1F165} 

 

 b. teʹ yomoʹ pyäjkwätsäjku teʹ ganaʹis 

 teʹ yomoʹ y-päk-wä+tsäk-u teʹ -kana=ʹis 

 DET mujer A3-agarrar-volver_a-CP DET M-viejo=ERG3 

 ‘El viejo volvió a recibir a la mujer.’ {H3T1F137} 

 

 c. teʹ yomoʹis tsyiʹwätsäjkuʹu teʹ pät teʹ ʹyuneʹ 

 teʹ yomoʹ=ʹis y-tsiʹ-wä+tsäk-u=ʹu teʹ pän teʹ y-ʹuneʹ 

 DET mujer=ERG3 A3-dar-volver_a-CP=REP DET hombre DET PSR3-niño 

 ‘La mujer dizque le volvió a dar el hombre a su hijo.’ 

 

El único verbo de movimiento (o más bien el verbo que marca ausencia de movimiento) 

que se gramaticalizó como auxiliar es tsäʹy ‘quedar’. Esta raíz verbal funciona como 

verbo intransitivo en cláusulas independientes, como en (68) 
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(68) tsäʹyajumaʹude metsa yomʹunedaʹm 

 Ø-tsäʹy-yaj-u=ma=ʹu=te metsa y-yomoʹ-ʹuneʹ-taʹm 

 S3-quedar-PL3=TODAVÍA=REP=COP dos PSR3-mujer-niño-PL 

 ‘Dizque aún quedaron sus dos hijas.’ {H1T2F404} 

 

En la estructura serial, la raíz tsäʹy funciona con lectura de auxiliar únicamente con 

verbos léxicos intransitivos, como en (69a-b). En el caso de verbos léxicos 

monotransitivos se obtiene una lectura de direccional, como en (69c). La estructura 

agramatical en (69d), muestra que la raíz verbal tsäʹy no coocurre con el verbo 

bitransitivo tsiʹ ‘dar’. 

 

(69) a. jiäʹ ʹujktsayu teʹ ntata 

 jiäʹ Ø-ʹuk-tsaʹy-u teʹ ntata 

 DIST S3-comer-quedar-CP DET PSR1-papá 

 ‘Allá quedó comiendo mi papá.’ 

 

 b. ntäjkomo ʹäktsäyu teʹ tsamepät 

 n-täk-joj-mäʹ Ø-ʹäk-tsäʹy-u teʹ tsame+pän 

 PSR1-casa-SR:adentro=LOCINT S3-dormir-quedar-CP DET viejo 

 ‘En mi casa quedo durmiendo el viejo.’ 

 

 c. teʹ gaʹeʹis myaktsäyu teʹ kujy 

 teʹ -kaʹe=ʹis y-mak-tsäʹy-u teʹ kuy 

 DET M-muchacho=ERG3 A3-pisar-quedar-CP DET árbol 

i. ‘El muchacho pisó el tronco y (el tronco) quedó inmovil.’ 

ii. No significa: ‘El muchacho quedó pisando el tronco.’ 

 

 d. *mtsiʹtsäʹyu tumin teʹ ʹuneʹ 

 m-tsiʹ-tsäʹy-u tumin teʹ ʹuneʹ 

 A2-dar-quedar-CP dinero DET niño 

 Lectura buscada: ‘Se quedó dándole dinero al niño.’ 

 

El auxiliar desiderativo toʹy no cuenta con fuente discernible. Note que en la estructura 

serial este auxiliar coocurre con verbos léxicos con distintas valencias. En (70a) el 

verbo léxico en primera posición es intransitivo, en (70b) es monotransitivo, y en (70c) 
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es bitransitivo. Igual que con los otros verbos auxiliares, la valencia de la cláusula la da 

el verbo léxico en primera posición como lo dejan claro los ejemplos siguientes. 

 

(70) a. ʹädyoʹybaʹtsi 

 Ø-ʹäk-toʹy-pa=ʹtsi 

 S1-dormir-DESID-ICP=ABS1 

 ‘Quiero dormir.’ 

 

 b. mtsadyoʹbya teʹ ʹuneʹ 

 m-tsaw-toʹy-pa teʹ ʹuneʹ 

 A2-golpear-DESID-ICP DET niño 

 ‘Quieres golpear al niño.’ 

 

 c. mtsiʹdyoʹbya tumin teʹ ʹmuneʹ 

 m-tsiʹ-toʹy-pa tumin teʹ m-ʹuneʹ 

 A2-dar-DESID-ICP dinero DET PSR2-niño 

 ‘Le quieres dar dinero a tu hijo.’ 

 

En las construcciones con desiderativo, la marca de número en referencia al sujeto de 

tercera persona plural –yaj (PL3), puede seguir al morfema desiderativo en segunda 

posición, como en (71a), o preceder, como en (71b), o puede aparecer en ambas 

posiciones, como en (71c), en los tres casos se obtiene la misma semántica.  

 

(71) a. teʹis myaʹätyoʹyajpabäʹude teʹ mbekanyu 

 teʹ=ʹis y-maʹäy-toʹy-yaj-pa=päʹ=ʹu=te teʹ mpekanyu 

 MED=ERG3 A3-vender-DESID-PL3-ICP=REL=COP DET escultura 

 ‘Ellos dizque quieren vender la escultura.’ 

 

 b. teʹis myaʹäyajtyoʹbyabäʹude teʹ mbekanyu 

 teʹ=ʹis y-maʹäy-yaj-toʹy-pa=päʹ=ʹu=te teʹ mpekanyu 

 MED=ERG3 A3-vender-PL3-DESID-ICP=REL=COP DET escultura 

 ‘Ellos dizque quieren vender la escultura.’ {H3T1F425} 

 

 c. teʹis myaʹäyajtyoʹyajpabäʹude teʹ mbekanyu 

 teʹ=ʹis y-maʹäy-yaj-toʹy-yaj-pa=päʹ=ʹu=te teʹ mpekanyu 

 MED=ERG3 A3-vender-PL3-DESID-PL3-ICP=REL=COP DET escultura 

 ‘Ellos dizque quieren vender la escultura.’ 
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La marca de número en referencia al sujeto de segunda persona plural -tam (PL), puede 

seguir al morfema desiderativo, como en (72a), o preceder, como en (72b), en ambos 

casos se obtiene lecturas iguales. A diferencia de la marca de plural para tercera 

persona, la marca de plural para segunda persona no aparece en ambas posiciones, 

como lo muestra la construcción agramatical en (72c). 

 

(72) a. mtsaktyoʹtyamba teʹ ʹuneʹ 

 m-tsa-toʹy-tam-pa teʹ ʹuneʹ 

 A2-golpear-DESID-PL-ICP DET niño 

 ‘Ustedes están quieren golpear al niño.’ 

 

 b. mtsaktandyoʹbya teʹ ʹuneʹ 

 m-tsa-tam-toʹy-pa teʹ ʹuneʹ 

 A2-golpear-PL-DESID-ICP DET niño 

 ‘Ustedes quieren golpear al niño.’ 

 

 c. *mtsaktandyoʹtyamba teʹ ʹuneʹ 

 m-tsa-tam-toʹy-tam-pa teʹ ʹuneʹ 

 A2-golpear-PL-DESID-PL-ICP DET niño 

 Lectura buscada: ‘Ustedes quieren golpear al niño.’ 

 

En las otras construcciones serializadas, la marca del número en referencia al sujeto 

únicamente puede seguir al verbo en segunda posición, contraste los ejemplos 

gramaticales en (73a) y (74a), con los ejemplos agramaticales en (73b) y (74b). 

 

(73) a. teʹyi ʹujknitsäjkyaju teʹ pändaʹm 

 teʹyi Ø-ʹuk-ni.tsäk-yaj-u teʹ pän=taʹm 

 luego S3-comer-comenzar-PL3-CP DET hombre=PL 

 ‘Luego empezaron a comer los hombres.’ {H1T2F576} 

 

 b. *teʹyi ʹujkyajnitsäjku teʹ pändaʹm 

 teʹyi Ø-ʹuk-yaj-ni.tsäk-u teʹ pän=taʹm 

 luego S3-comer-PL3-comenzar-CP DET hombre=PL 

 Lectura buscada: ‘Luego empezaron a comer los hombres.’ 
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(74) a. naptsuʹdi ʹyujknitsäjktamba 

 naptsuʹ=ti y-ʹuk-ni.tsäk-tam-pa 

 luego S3-comer-comenzar-PL-ICP 

 ‘Ustedes comienzan a comer tempranito.’ 

 

 b. *naptsuʹdi ʹyujktamnitsäjkpa 

 naptsuʹ=ti y-ʹuk-tam-ni.tsäk-pa 

 luego S3-comer-PL-comenzar-ICP 

 Lectura buscada: ‘Ustedes comienzan a comer tempranito.’ 

 

En ZOCO, el morfema ʹis ‘ver’ se gramaticalizó como auxiliar en segunda posición con 

semántica de ‘intentar’, como en (75a). La raíz verbal ʹis ‘ver’ funciona como verbo 

monotransitivo de cláusulas independientes, como en (75b). Noonan (2007: 139) 

reporta acerca de los predicados de logro y los divide en dos clases: a) los logros 

positivos, tales como: dirigir, arriesgar, atreverse, recordar, acontecer a, y llegar a; 

refiriéndose la manera o realización de logro, y b) los logros negativos, tales como: 

intentar, olvidar de, fracasar y evitar; refiriéndose a la manera o la falta de logros en los 

predicados complejos. 

 

(75) a. nujkʹisuʹt teʹ kayu 

 n-nuk-ʹis-u=ʹt teʹ kayu 

 A1-agarrar-intentar-CP=ERG1 DET caballo 

 ‘Intenté agarrar el caballo’ 

 

 b. ʹĩsumaʹt teʹ ʹau 

 n-ʹis-u=ma=ʹt teʹ ʹaʹu 

 A1-ver-CP=TODAVÍA=ERG1 DET chapulín 

 ‘Todavía ví a los grillos.’ {H2T1F377} 

 

En la estructura serial el auxiliar ʹis, en segunda posición, coocurre con verbos léxicos 

con distintas valencias. En (76a) el verbo léxico en primera posición es intransitivo, en 

(76b) es monotransitivo, y en (76c) es bitransitivo. La valencia la proporciona el primer 

verbo de la serie. 
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(76) a. ʹäʹisuʹtsi pe jayʹäwäʹtsi 

 Ø-ʹä-ʹis-u=ʹtsi pero jay=Ø-ʹäw-ä=ʹtsi 

 S1-dormir-intentar-DEP1 pero NEG.CP=S1-dormir-IRRD=ABS1 

 ‘Intenté dormir pero no pude dormir.’ 

 

 b. teʹ gaʹeʹis ʹoyu tsyaʹisi pät 

 teʹ -kaʹe=ʹis ʹoy-u y-tsa-ʹis-i 

 DET M-muchcacho=ERG3 AUX:llegar_regresar-CP A3-golpear-intentar-DEP1 

 pän 

 hombre 

 ‘El muchacho intentó golpear al hombre.’ 

 

 c. teʹ yomoʹis tsyiʹisu pama teʹ ʹuneʹ 

 teʹ yomoʹ=ʹis y-tsiʹ-ʹis-u pama teʹ ʹuneʹ 

 DET mujer=ERG3 A3-dar-intentar-CP ropa DET niño 

 ‘La mujer intentó darle ropa al niño.’ 

 

En resumen, en ZOCO, existen dos construcciones en las que intervienen auxiliares 

gramaticalizados coocurriendo con verbos léxicos; en la primera, los auxiliares 

preceden a los verbos léxicos en una construcción analítica (AUX + Vléxico). En este tipo 

de construcción, los verbos auxiliares que aparecen como palabras independientes, no 

reciben marcadores de persona ni de número pero sí conservan las marcas de A/M, 

mientras que los verbos en segunda posición son flexionados con los argumentos, 

ademas de los sufijos de A/M. La segunda construcción de auxiliarización toma lugar 

en estructuras de serialización. En estas construcciones el verbo léxico aparece en 

primera posición y el auxiliar ocupa la segunda posición. En este serie de verbos la 

marca de persona precede al primer verbo, mientras que la marca A/M le sigue al 

segundo verbo. En la primera construcción de auxiliarización, el ZOCO presenta un 

paradigma cerrado de cinco auxiliares, tres que provienen de verbos de movimiento y 

dos que provienen de verbos modales. En la segunda construcción de auxiliarización (la 

serializada) la lengua cuenta con un paradigma cerrado de siete auxiliares, cuatro que 

provienen de verbos fasales, uno que proviene de verbos de movimiento, un morfema 

desiderativo que se desconoce la fuente de origen y otro que forma parte de los 

predicados de logro. Por lo tanto, las funciones de cada auxiliar están repartidas en 
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distintas construcciones, pues no hay ningún auxiliar que se comparta en la forma 

analítica y en la forma serializada. 

 

4.5. Las CPS’s con semántica adverbial 

 

El ZOCO presenta CPS’s que incluyen a un predicado que contribuye significado 

adverbial al predicado complejo. Este tipo de construcciones también se ha reportado en 

otras lenguas como el teop, una lengua oceánica austronésica, hablada en la costa 

noroeste de la isla de Bougainville (Reinig 2004: 100). La lengua teop presenta dos 

estrategias que codifican significados adverbiales: a) en la primera estrategia, la 

semántica adverbial se obtiene a partir de un adverbio derivado de un verbo por el 

prefijo va-, como se ilustra en el par de ejemplos en (77); b) en la segunda estrategia, la 

combinatoria de verbos provee información adverbial, como en (78). En teop, la 

primera estrategia no se considera propiamente como una CPS debido a que el verbo en 

segunda posición es modificado por un morfema que lo convierte en un adverbio, 

mientras que la segunda estrategia sí es una construcción de verbos seriales con 

semántica adverbial. 

 

(77) a. E kahi na mimi va-hata nana 

TEO DET
20

 perro está orinando ADV-ser.malo IMPF:3SG 

 ‘El perro está orinando inapropiadamente.’ {Reinig 2004: 100} 

 

 b. A kaveo kuri-n-e bubuu na hoa va-bebeahu kurusu 

TEO DET uña mano-PSR-ART abuela REAL crecer ADV-ser.largo muy 

 ‘Las uñas de la mano de mi abuela crecieron muy largas.’ {Reinig 2004: 100} 

 

  

                                                 
20

Abreviaturas utilizadas para glosar los ejemplos del teop: ADV= adverbial , IMPR=imperfectivo, PREP= 

preposición, REAL= realis. 
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(78) a. O mimi te kahi na avuhu hata maa-na 

TEO DET orina PREP perro REAL oler ser.malo DIR.IMPF:3SG 

 ‘El orín del perro huele feo.’ {Reinig 2004: 101} 

 

 b. A nahua toa na avuhu neenesi kurusu maa-na 

TEO DET olla pollo REAL oler ser.bonito muy DIR-IMPF:3SG 

 ‘La olla de pollo huele bonito.’{Reinig 2004: 101} 

 

El ZOCO recurre a CPS’s donde el predicado en segunda posición provee la 

información adverbial. Los predicados con información adverbial forman un grupo 

cerrado de exponentes que provienen claramente de raíces o bases verbales, las cuales 

se enlistan en (79). 

 

(79) Raíces Significados verbales Significados adverbiales 

 

 kaʹ.päʹ morir.TOTAL ‘totalmente, de una vez por todas’ 

 kaʹm.päʹ.ʹäy apretar.TOTAL.DER ‘apresuradamente’ 

 käʹ.täkʹäy ABAJO.entrar ‘rápidamente’  

 ʹok.kät ADENTRO.pasar ‘siempre’ 

 ʹok.tuk ADENTRO.cortar ‘definitivamente, de una vez’ 

 ʹaʹäy sonar ‘adicionalmente’ 

 ʹa.kät BOCA.pasar ‘excesivamente’ 

 ʹa.koʹ.yaj BOCA.CABEZA.terminar ‘finalmente’ 

 

Note que la base verbal en segunda posición kaʹ.päʹ provee el significado ‘totalmente’, 

en (80a), o ‘de una vez por todas’, en (80b). 

 

(80) a. teʹ ʹuneʹis pyogabäʹu teʹ pyama 

 teʹ ʹuneʹ=ʹis y-po-kaʹ.päʹ-u teʹ y-pama 

 DET niño=ERG3 A3-quemar-totalmente-CP DET PSR3-ropa 

 ‘El niño quemó totalmente su ropa.’ 
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 b. jäsika teʹ yatsibä kaʹgabäʹu 

 jäsi=k=ʹam teʹ yatsi+päʹ Ø-kaʹ-kaʹ.päʹ-u 

 después=SUBT=ya DET diablo S3-caminar.rápido-de.una.vez.por.todas-CP 

 ‘Después el diablo se fue caminando rápido de una vez por todas.’ 

 {H1T2F102} 

 

La base verbal kaʹ.päʹ está compuesta de una raíz verbaL kaʹ ‘morir’ y del sufijo que 

ocurre frecuentemente en la morfología verbal -päʹ, que se glosa como [-TOTAL]. La raíz 

verbal kaʹ puede por sí sola funcionar como predicado independiente, como en (81a). Lo 

mismo ocurre con las raíces verbales que se encuentran en primera posición las cuales 

provienen de paradigmas abiertos, como en los ejemplos en (80a) y (80b). Note que la 

raíz verbal po ‘quemar’, en (81b), es el único verbo de una cláusula independiente, lo 

mismo que el verbo kaʹ ‘caminar rápido’, en (81c). 

 

(81) a. kaʹum jikä tsame pät 

 Ø-kaʹ-u=ʹam jikä tsame-pän 

 S3-morir-CP=ya DIST maduro-hombre 

 ‘Ya murió aquél viejo.’{H4T1F262} 

 

 b. teʹ ʹuneʹis pyoku teʹ pyama 

 teʹ ʹuneʹ=ʹis y-po-u teʹ y-pama 

 DET niño=ERG3 A3-quemar-CP DET PSR3-ropa 

 ‘El niño quemó su ropa.’ 

 

 c. kaʹba yäʹ yomoʹ 

 Ø-kaʹ-pa yäʹ yomoʹ 

 S3-caminar_rápido-ICP PROX mujer 

 ‘Esta mujer camina muy rápido.’ 

 

La forma compleja en segunda posición kaʹ.päʹ puede coocurrir con raíces verbales 

intransitivas, monotransitivas y bitransitivas. Note que en (82a), kaʹ.päʹ coocurre con la 

raíz intransitiva yos ‘trabajar’, en (82b) con la raíz verbal monotransitiva kits ‘quitar 

prenda’, y en (82c) con la raíz bitransitiva tsiʹ ‘dar’. 
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(82) a. teʹ ʹuneʹ yosjkabäʹuʹa 

 teʹ ʹuneʹ Ø-yos-kaʹ.päʹ-u=ʹam 

 DET niño S3-trabajar-totalmente-CP=ya 

 ‘El niño ya trabajó totalmente.’ 

 

 b. teʹ kapitanʹis kyijtskabäʹu teʹ kyamisy  

 teʹ kapitan=ʹis y-kits-kaʹ.päʹ-u=ʹu 

 DET capitán=ERG3 A3-quitar_prenda-de_una_vez_por_todas-CP=REP 

 teʹ y-kamisy 

 DET PSR3-camisa 

 ‘El capitán dizque se quitó de una vez por todas su camisa.’ {H3T1F267} 

 

 c. teʹ yomoʹis tsyiʹkabäʹu teʹ kuʹtkuʹy teʹ tuwiʹ 

 teʹ yomo=ʹis y-tsiʹ-kaʹ.päʹ-u teʹ kuʹt+kuyʹ teʹ tuwiʹ 

 DET mujer=ERG3 A3-dar-totalmente-CP DET comida DET perro 

 ‘La mujer le dió toda la comida al perro.’  

 

En (83), la base verbal en segunda posición kaʹm.päʹ.ʹäy codifica la semántica adverbial 

‘apresuradamente’.  

 

(83) teʹ ʹauʹis ʹoyu kyäʹskaʹmbäʹäye teʹ säjk 

 teʹ ʹaʹu=ʹis ʹoy-u 

 DET chapulín=ERG3 AUX:llegar_regresar-CP 

 y-käʹs-kaʹm+päʹ+ʹäy-yaj-e teʹ säk 

 A3-morder-apresuradamente-PL3-DEP1 DET frijoles 

 ‘Los chapulines llegaron a comer apresuradamente los frijoles.’ {H2T1F405} 

 

La forma compleja kaʹm.päʹ.ʹäy, la cual no puede funcionar como un verbo léxico 

núcleo de una cláusula simple, proviene etimológicamente de la raíz verbal kaʹm 

‘apretar’ más el morfema -päʹ ‘TOTAL’ y el sufijo verbal derivativo -ʹäy. La raíz verbal 

kaʹm pueden por sí sola funcionar como predicado independiente, como en  (84a), lo 

mismo ocurre con la raíz verbal käʹs ‘morder’, en (84b), que se encuentran en la primera 

posición en el ejemplo (83), la cual proviene de un paradigma abierto.   
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(84) a. kaʹmuʹa teʹ torniyu 

 Ø-kaʹm-u=ʹam teʹ torniyu 

 S3-apretar-CP=ya DET tornillo 

 ‘Ya se apretó el tornillo.’ 

 

 b. teʹ tuwiʹis kyäʹsu teʹ pät 

 teʹ tuwiʹ=ʹis y-käʹs-u teʹ pän 

 DET perro=ERG3 A3-morder-CP DET hombre 

 ‘El perro mordió al hombre.’ 

 

La forma compleja kaʹm.päʹ.ʹäy puede coocurrir con raíces verbales intransitivas, como 

en (85a), monotransitivas, como en (85b), o bitransitivas, como en (85c). 

 

(85) a. mitkaʹmbäʹäyu teʹ ntata 

 Ø-min-kaʹm.päʹ.ʹäy-u teʹ n-tata 

 S3-venir-apresuradamente-CP DET PSR3-papá 

 ‘Vino apresuradamente mi papá.’ 

 

 b. teʹ ʹuneʹis kyutkambäʹäyu teʹ kyuʹtkuʹy 

 teʹ ʹuneʹ=ʹis y-kuʹt-kaʹm.päʹ.ʹäy-u teʹ y-kuʹt+kuyʹ 

 DET niño=ERG3 A3-comer-apresuradamente-CP DET PSR3-comida 

 ‘El niño comió apresuradamente su comida.’ 

 

 c. ndsiʹkaʹmbäʹäyuʹt yojskuʹy teʹ xkaʹe 

 n-tsiʹ-kaʹm.päʹ.ʹäy-u=ʹt yos+kuyʹ teʹ x-kaʹe 

 A1-dar-apresuradamente-CP=ERG1 trabajo DET F-muchacha 

 ‘Le dí trabajo a la muchacha apresuradamente.’ 

 

En (86), la base verbal en segunda posición käʹ.täk.ʹäy codifica la semántica adverbial 

‘rápidamente’.  

 

(86) teʹ soladuʹis yjaskädäjkäyuʹu tujtäjk  

 teʹ soladu=ʹis y-jas-käʹ.täk.ʹäy-u=ʹu tuj+täk 

 DET soldado=ERG3 A3-sobar-rápidamente-CP=REP pistola 

 ‘Dizque el soldado agarró rápidamente la pistola.’ {H3T1F262} 

 

La forma compleja käʹ.täk.ʹäy, la cual sí puede funcionar como un verbo léxico 

monotransitivo núcleo de una cláusula simple con el significado ‘entrar por alguien’, 
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proviene etimológicamente del prefijo léxico käʹ- [ABAJO] más el sustantivo täk ‘casa’ 

que con el sufijo verbalizador -ʹäy forman el verbo täkʹäy ‘entrar’. La base verbal täkʹäy 

puede por sí sola ocurrir como predicado independiente, como (87a), lo mismo ocurre 

con la raíz verbal jas ‘sobar’ en (87b), que se encuentran en primera posición en el 

ejemplo (86). 

 

(87) a. mäja tsaʹkäʹmäʹu nä tyäjkäyu 

 mäja tsaʹ-käʹ=mäʹ=ʹu nä y-täkʹäy-u 

 grande piedra-SR:abajo=LOCINT=REP PRG S3D-entrar-DEP2 

 ‘Dizque se estaba metiendo debajo de una gran piedra (la culebra),’ 

 {H7T1F010} 

 

 b. teʹ tsamepäʹnis jasjayuʹtsi ʹnuka 

 teʹ tsame+pän=ʹis Ø-jas-jay-u=ʹtsi n-ʹuka 

 DET viejo=ERG3 OP1-sobar-APLR-CP=ABS1 PSR1-espalda 

 ‘El anciano me sobó mi espalda.’ 

 

La forma compleja käʹ.täk.ʹäy únicamente puede coocurrir con raíces verbales 

monotransitivas, como en (88a) y (88b). Los ejemplos agramaticales, en (88c) y (88d), 

muestran que la base verbal käʹ.täk.ʹäy no puede coocurrir con raíces verbales 

intransivas ni monotransitivas. 

 

(88) a. teʹ maleta yʹämgäʹtäjkäyajuʹu 

 te maleta y-ʹäm-käʹ.täk.äy-yaj-u=ʹu 

 DET maleta A3-topar_con_cabeza-rápidamente-PL3-CP=REP 

 ‘Dizque levantaron (cargando con la cabeza) la maleta rápidamente.’ 

 {H2T1F549} 

 

 b. teʹ tuwiʹis tsyagätäjkäyu teʹ kasyi 

 teʹ tuwiʹ=ʹis y-tsa-käʹ.täk.ʹäy-u teʹ kasyi 

 DET perro=ERG3 A3-golpear-rápidamente-CP DET gallina 

 ‘El perro agarró rápidamente a la gallina.’ 

 

 c.*mitkäʹtäkʹäyu teʹ ntata 

 Ø-min-käʹ.täk.ʹäy-u teʹ n-tata 

 S3-venir-rápidamente-CP DET PSR3-papá 

 Lectura buscada: ‘Vino rápidamente mi papá.’ 
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 d. *teʹ xkaʹeʹis tsyiʹkädäjkäyu yajyamoki teʹ nyana 

 teʹ x-kaʹe=ʹis y-tsiʹ-käʹ.täk.ʹäy-u yayamoki te y-nana 

 DET F-muchacha=ERG3 A3-dar-rápidamente-CP regalo DET PSR3-mamá 

 Lectura buscada: ‘La muchacha le dió regalo a su mamá rapidamente.’ 

 

En (89), la base verbal en segunda posición ʹok.kät codifica la semántica adverbial 

‘siempre, constantemente’.  

 

(89) a. teʹyinaʹajk ʹijtojkätpa teʹ gomiʹuneʹ 

 teʹ=jiʹ=naʹak Ø-ʹit-ʹok.kät-pa teʹ -komi-ʹuneʹ 

 MED=LOCEXT=CONTR S3-existir-siempre-ICP DET M-dueño-niño 

 ‘Siempre estaba allí (deíctico) el niño Dios.’ {H1T1F148} 

 

La forma compleja ʹok.kät, la cual puede funcionar como un verbo léxico 

monotransitivo núcleo de una cláusula simple que significa ‘pasar en medio de alguien’, 

proviene etimológicamente del prefijo léxico ʹok- [ADENTRO] más la raíz verbal kät 

‘pasar’. La raíz verbal kät puede por sí sola ocurrir como predicado independiente, 

como (90a), lo mismo ocurre con la raíz verbal ʹit ‘existir’ en (90b), que se encuentran 

en primera posición como en el ejemplo (89). 

 

(90) a. teʹ ʹau teʹyi kätyaju 

 teʹ ʹau teʹ=ji Ø-kät-yaj-u 

 DET chapulín MED=LOCEXT S3-pasar-PL3-CP 

 ‘Allí pasaron los chapulines.’ {H2T1F406} 

 

 b. ʹijtuʹunaʹajk pät mujspabäʹis tsyäkä kak 

 Ø-ʹit-u=ʹu=naʹak pän mus-pa=päʹ=ʹis 

 S3-existir-CP=REP=CONTR hombre AUX:poder-ICP=REL=ERG3 

 y-tsäk-ä ka 

 A3-hacer-IRRD jaguar 

 ‘Dizque había un hombre que podía convertirse en jaguar.’ {H2T1F208} 

 

La forma compleja ʹok.kät puede coocurrir con raíces verbales intransitivas, como en 

(91a), monotransitivas, como en (91b), y bitransitivas, como en (91c).   
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(91) c. maojkätpa teʹ yomoʹ yoskuʹyomo 

 Ø-ma-ʹok.kät-pa teʹ yomoʹ yos+kuʹy-joj=mäʹ 

 S3-ir-siempre-ICP DET mujer trabajo-SR:adentro=LOCINT 

 ‘La mujer siempre va a su trabajo.’  

 

 b. teʹ ʹanima teʹsendenaʹajk nyämaojkätyajpabä 

 teʹ ʹanima teʹ=se=ʹam=te=naʹak y-nä.ma-ʹok.kät-yaj-pa=päʹ 

 DET muerto MED=SIM=ya=COP=CONTR A3-llevar-siempre-PL3-ICP=REL 

 ‘A los muertos siempre era así como los llevaban.’ {H1T2F278} 

 

 c. teʹ kaʹeʹis tsiʹojkätpaʹtsi jäyä 

 teʹ -kaʹe=ʹis Ø-tsiʹ-ʹok.kät-pa=ʹtsi jäyä 

 DET M-muchacho=ERG3 OP1-dar-siempre-ICP=ABS1 rosa 

 ‘El muchacho siempre me pasa a dar rosa.’ 

 

En (92), la base verbal en segunda posición ʹok.tuk codifica la semántica adverbial 

‘definitivamente’. 

 

(92) teʹbiʹku pyagaʹojktujkyaju teʹ kak 

 teʹ=piʹk=ʹu y-pa-kaʹ-ʹok.tuk-yaj-u teʹ ka 

 MED=INSTR=REP A3-punzar-morir-definitivamente-PL3-CP DET jaguar 

 ‘Dizque con eso lo mataron a punzadas definitivamente al jaguar.’ 

 {H2T1F236} 

 

La base verbal ʹok.tuk, la cual sí puede funcionar como un verbo léxico monotransitivo 

núcleo de una cláusula simple con el significado ‘extraer algo de una cavidad’, proviene 

etimológicamente del prefijo léxico ʹok- [ADENTRO] más la raíz verbal tuk ‘cortar’. La 

raíz verbal tuk puede por sí sola ocurrir como predicado independiente, como (93a), lo 

mismo ocurre con las raíces verbales pa ‘punzar’ en (93b), y kaʹ en (93c), que se 

encuentran antes del verbo en función adverbial en el ejemplo (92). 

 

(93) a. teʹ ndsaniʹis makuʹu tyuki teʹ ʹowiʹ 

 teʹ n-tsani=ʹis ma-u=ʹu y-tuk-i teʹ ʹowiʹ 

 DET PSR1-tío=ERG3 AUX:ir-CP=REP A3-cortar-DEP1 DET aguacate 

 ‘Mi tío dizque fue a cortar el aguacate.’ {H3T1F060} 
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 b. mijteʹe mbakubä teʹ ʹuneʹ teʹ kujypiʹk 

 mij=t=te=ʹe m-pa-u=päʹ teʹ ʹuneʹ kuy-piʹk 

 PRO2=ERGLOCAL=COP=FOC A2-punzar-CP=REL DET niño palo-INSTR 

 ‘Fuiste tu quién punzó al niño con el palo.’ 

 

 c. ʹoyunaʹajk kaʹe teʹ ntsätsä 

 ʹoy-u=naʹak Ø-kaʹ-e teʹ n-tsätsä 

 AUX:llegar_regresar-CP=CONTR S3-morir-DEP1 DET PRS1-hermana 

 ‘Iba a morir mi hermana’ {H1T1F145} 

 

La forma compleja ʹok.tuk puede coocurrir con raíces verbales intransitivas, como en 

(94a), monotransitivas, como en (94b), y bitransitivas, como en (94c).  

 

(94) a. tyukanyakomo maʹojktujkuʹam teʹ ʹuneʹ 

 y-tukay-nakaʹ-joj=mäʹ Ø-ma-ʹok.tuk-u=ʹam teʹ ʹuneʹ 

 PSR3-tres-veces-SR:adentro=LOCINT S3-ir-definitivamente-CP=ya DET niño 

 ‘Ya se fue definitivamente el niño en su tercer intento.’ {H3T1F221} 

 

 b. teʹ putsikaʹkuʹyisu pyäjkojktujkpäyaju 

 teʹ putsi-kaʹ-kuyʹ=ʹis=ʹu y-päk-ʹok.tuk-pä-yaj-u 

 DET grano-morir-NMZR3=ERG3=REP A3-agarrar-definitivamente-TOTAL-PL3-CP 

 ‘Dizque la lepra los terminó (definitivamente) de matar,’ {H1T2F459} 

 

 c. ntsiʹojktukuʹt teʹ yoya teʹ kuʹtkuʹy 

 n-tsiʹ-ʹok.tuk-u=ʹt teʹ yoya teʹ kuʹt+kuyʹ 

 A1-dar-definitivamente-CP=ERG1 DET cerdo DET comida 

 ‘Le di la comida al cerdo definitivamente.’ 

 

En (95), la base verbal en segunda posición ʹäʹäy codifica la semántica adverbial 

‘adicionalmente’. 

 

(95) teʹ ʹuneʹ ʹujkʹaŋʹäyu 

 teʹ ʹuneʹ Ø-ʹuk-ʹaŋʹäy-u 

 DET niño S3-comer-adicionalmente-CP 

 ‘El niño comió adicionalmente’  
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La forma compleja ʹäʹäy proviene etimológicamente del sustantivo ʹa ‘boca’ derivado 

con el verbalizador -ʹäy para formar el verbo ʹäʹäy ‘sonar’. El verbo äʹäy puede por sí 

solo ocurrir como predicado independiente, como en (96a), lo mismo ocurre con la raíz 

verbal ʹuk ‘comer’ en (96b), que se encuentran en primera posición en el ejemplo (95). 

 

(96) a. teʹ kupkubyäʹnis myanyajuʹu ʹaʹäyubä teʹ kosuyi 

 teʹ kup+kuyʹ+pän=ʹis y-man-yaj-u=ʹu Ø-ʹaʹäy-u=päʹ 

 DET poblador=ERG3 A3-escuchar-PL3-CP=REP S3-sonar-CP=REL 

 teʹ kosuyi 

 DET trampa 

 ‘Los pobladores dizque escucharon que sonó la trampa.’ {H2T1F231} 

 

 b. teʹyi ʹujkyaju teʹ pändaʹm 

 teʹyi Ø-ʹuk-yaj-u teʹ pän=taʹm 

 luego S3-comer-PL3-CP DET hombre=PL 

 ‘Luego comieron los señores.’ {H1T2F576} 

 

El verbo ʹäʹäy con semántica adverbial puede coocurrir con raíces verbales 

intransitivas, como en (97a), monotransitivas, como en (97b), y bitransitivas, como en 

(97c).  

 

(97) a. ʹäʹaʹäyuʹtsi 

 Ø-ʹäʹ-ʹa.ʹäy-u=tsiʹ 

 S1-dormir-adicionalmente-CP=ABS1 

 ‘Dormí de más / seguí durmiendo.’ 

 

 b. teʹ kaʹubä kyedeʹaäʹyajpamade padabiʹk 

 teʹ Ø-kaʹ-u=päʹ y-keteʹ-ʹaʹäy-yaj-pa=ma=te 

 DET S3-morir-CP=REL A3-enrollar-adicionalmente-PL3-ICP=TODAVÍA=COP 

 pata-piʹk 

 petate-NMZRINSTR 

 ‘Él que está muerto, además todavía lo envuelven con petate.’ {H1T2F188} 
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 c. mbegruʹis tsiʹaʹäyuʹtsi teʹ wakasyis 

 -pedru=ʹis Ø-tsiʹ-ʹaʹäy-u=ʹtsi teʹ wakas-sis  

 m-Pedro=ERG3 OP1-dar-adicionalmente-CP=ABS1 DET vaca-carne 

 ‘Pedro me dio carne de res extra.’ 

 

En (98), la base verbal en segunda posición ʹa.kät codifica la semántica adverbial 

‘excesivamente’. 

 

(98) a. teʹ ʹuneʹ kijpʹagätpa 

 teʹ ʹuneʹ Ø-kip-ʹa.kät-pa 

 DET niño S3-pelear-excesivamente-ICP 

 ‘El niño pelea excesivamente.’ 

 

La forma compleja ʹa.kät, la cual no puede funcionar como un verbo léxico núcleo de 

una cláusula simple,  proviene etimológicamente del prefijo léxico ʹa [BOCA] prefijado 

a la raíz verbal kät ‘pasar’. La raíz verbal kät puede por sí sola ocurrir como predicado 

independiente, como en (99a), lo mismo ocurre con la raíz verbal kip ‘pelear’ en (99b), 

que se encuentran en primera posición en el ejemplo (98). 

 

(99) a. kätpaʹunaʹajk teʹ kaʹkuʹy koleri 

 Ø-kät-pa=ʹu=naʹak teʹ kaʹ-kuyʹ koleri 

 S3-pasar-ICP=REP=CONTR DET morir-NMZR3 cólera 

 ‘Dizque pasaba la enfermedad de la cólera,’ {H2T1F424} 

 

 b. jakoboʹude ʹobä kibi morojidaʹm 

 jakobo=ʹu=te ʹoy-u=päʹ Ø-kip-i moro=jiʹ=taʹm 

 Jacobo=REP=COP AUX:llegar_regresar-CP=REL S3-pelear-DEP1 moro=COM=PL 

 ‘Dizque fue Jacobo quien llegó a pelear con los moros.’{H2T1F196} 

 

La forma compleja ʹa.kät puede coocurrir con raíces verbales intransitivas, como en 

(100a), monotransitivas, como en (100b), y bitransitivas, como en (100c). 
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(100) a. widädoʹyʹagätpaʹtsikenaʹajk 

 Ø-witä-toy-ʹa.kät-pa=ʹtsi=ke=naʹak 

 S1-ojo-doler-excesivamente-ICP=ABS1=pues=CONTR 

 ‘Pues me dolía mucho los ojos.’ {H1T2F070} 

 

 b. teʹ päʹnis syukʹagätpa teʹ yomoʹ 

 teʹ pän=ʹis y-suk-ʹa.kät-pa teʹ y-yomoʹ 

 DET hombre=ERG3 A3-besar-excesivamente-ICP DET PSR3-mujer 

 ‘El hombre besa a su esposa excesivamente.’ 

 

 c. ʹu mtsiʹagädu remediu teʹ koʹyoʹuneʹ 

 ʹu m-tsiʹ-ʹa.kät-u remediu teʹ koʹyoʹ-ʹuneʹ 

 NEG.IMP A2-dar-excesivamente-DEP2 remedio DET bebé-niño 

 ‘¡No le des remedio al bebé excesivamente!’ 

 

En (101), la base verbal en segunda posición ʹa.koʹ.yaj codifica la semántica adverbial 

‘finalmente’. 

 

(101) teʹyi äjn nana kaʹagoyajkeʹdu 

 teʹyi ʹäj n-nana Ø-kaʹ-ʹa.koʹ.yaj-keʹt-u 

 luego PRO1GEN PSR1-mamá S3-morir-finalmente-REPET-CP 

 ‘Luego mi mamá murió finalmente.’{H1T2F354} 

 

La forma compleja ʹa.koʹ.yaj, la cual no puede funcionar como un verbo léxico núcleo 

de una cláusula simple, proviene etimológicamente de la combinación de los prefijos 

léxicos ʹa- [BOCA] y koʹ- [CABEZA] que se prefijan en secuencia a la raíz verbal yaj 

‘terminar, finalizar, acabar’. La raíz verbal yaj puede por sí sola ocurrir como predicado 

independiente, como en (102). 

 

(102) pojke ʹuka najskäsi kejkpa maka yaye 

 poke ʹuka nas-käs=ji Ø-kek-pa mak-pa Ø-yaj-e 

 porque si tierra-SR:arriba=LOCEXT S3-caer-ICP AUX:ir-ICP S3-acabar-DEP1 

 ‘Porque si cae sobre la tierra se va a acabar.’ {H2T1F630} 
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El verbo ʹa.koʹ.yaj puede coocurrir con raíces verbales intransitivas, como en (103a), 

monotransitivas, como en (103b), y bitransitivas, como en (103c).  

 

(103) a. ʹäjt ʹĩsumaʹt teʹ ʹau oʹyagoʹyayajuʹk 

 ʹäj=t n-ʹis-u=ma=ʹt teʹ ʹau 

 PRON1=ERGLOCAL A1-ver-CP=TODAVÍA DET chapulín 

 Ø-ʹoy-ʹa.koʹ.yaj-yaj-u=ʹk 

 S3-llegar_regresar-finalmente-PL3-CP=SUBT 

 ‘Yo todavía ví a los chapulines cuando llegaron por ultima vez.’ {H2T1F377} 

 

 b. mtsaʹagoʹyajuʹam teʹ ʹmuneʹ 

 m-tsa-ʹa.ko.yaj-u=ʹam teʹ m-ʹuneʹ 

 A2-golpear-finalmente-CP=ya DET PSR2-niño 

 ‘Finalmente ya dejaste de golpear a tu hijo.’ 

 

 c. teʹ päʹnis ntsyiʹagoʹyajuʹa teʹ yjaʹtsi 

 teʹ pän=ʹis ny-tsiʹ-ʹa.koʹ.yaj-u=ʹam teʹ y-jaʹts+i 

 DET hombre=ERG3 OP2-dar-finalmente-CP=ya DET PSR3-deuda 

 ‘El hombre ya te pagó su deuda por última vez.’ 

 

En resumen, el ZOCO cuenta con CPS’s donde el predicado en segunda posición 

provee información adverbial al complejo verbal. Los predicados con información 

adverbial forman un grupo cerrado de exponentes, todos los cuales provienen 

etimologicamente de raíces verbales simples o derivadas más otros morfemas 

adicionales. Los predicados en serie con semántica adverbial coocurren con raíces 

verbales intransitivas, monotransitivas y bitransitivas, a excepción de la forma compleja 

käʹ.täk.ʹäy ‘rápidamente’ que únicamente coocurre con raíces verbales monotransitivas. 

 

4.5.1. Las CPS que incluyen ton ‘rápidamente’ 

 

El ZOCO cuenta con el morfema ton que codifica la semántica adverbial ‘rápidamente’ 

de forma semejante a la forma compleja käʹ.täk.ʹäy explicada en la sección anterior. El 

morfema ton forma parte de secuencias verbales que tienen la estructura V1-ton-V2, 

como en el par de (104). 
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(104) a. tendondsyuʹʹuʹu teʹ kapitan 

 Ø-ten-ton-tsuʹ-u='u teʹ kapitan 

 S3-parar-rápidamente-quitar-CP=REP DET capitán 

 ‘Dizque el capitán se levantó rápidamente.’ {H3T1F257} 

 

 b. ntitondsiʹyajuʹt teʹ yoya teʹ ʹäjksi 

 n-tit-ton-tsiʹ-yaj-u=ʹt teʹ yoya teʹ ʹäksi 

 A1-verter.grano-rápidamente-dar-PL3-CP=EGR1 DET cerdo DET maíz 

 ‘Les di rápidamente maíz a los cerdos (vertiéndoles el maíz)’ {H3T1F055} 

 

Las mismas secuencias de verbos sin el morfema –ton carecen de la información 

adverbial, como en (105). 

 

(105) a. tendsyuʹʹuʹu teʹ kapitan 

 Ø-ten-tsuʹ-u='u teʹ kapitan 

 S3-parar-quitar-CP=REP DET capitán 

 ‘Dizque el capitán se levantó.’ 

 

 b. ntittsiʹyajuʹt teʹ yoya teʹ ʹäjksi 

 n-tit-tsiʹ-yaj-u=ʹt teʹ yoya teʹ ʹäksi 

 A1-verter_grano-dar-PL3-CP=EGR1 DET cerdo DET maíz 

 ‘Les di maíz a los cerdos (vertiéndoles el maíz)’ 

 

Etimológicamente el morfema ton proviene del verbo léxico ‘aguantar, resistir’, como 

en el par de ejemplos en (106). 

 

(106) a. ʹi teʹ ʹuneʹis jatyonabäʹu teʹ golpe 

 ʹi teʹ ʹuneʹ=ʹis jay=y-ton-a=päʹ=ʹu teʹ golpe 

 y DET niño=ERG3 NEG.CP=A3-aguantar-IRRD=REL=REP DET golpe 

 ‘Y el niño dizque no aguantó el golpe.’ {H3T1F140} 

 

 b. jiʹnʹäjt ntone tuk 

 jiʹn=ʹäjt n-ton-e tuk 

 NEG.ICP=ERG1 A1-aguantar-DEP1 camino 

 ‘No aguanto caminar.’ Lit: ‘No aguanto la caminata.’ {H1T2F720} 
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La raíz ton provee sentido adverbial solamente cuando interviene entre dos predicados, 

como en los ejemplos de (104). En los casos cuando ton coocurre después de un solo 

verbo, V-ton, se obtiene otra semántica en la que ton codifica el significado asociado a 

un P1° y el verbo previo codifica el significado asociado a un P2° depictivo, como en 

(107). 

 

(107) a. guʹaʹis nyejptonu teʹ säjk 

 -jua=ʹis y-nep-ton-u teʹ säjk 

 M-Juan=ERG3 A3-patear-esparcir-CP DET frijol 

 ‘Juan esparció los frijoles pateándolos.’ 

 

 b. teʹ ʹuneʹis yjastonu teʹ puj 

 teʹ ʹuneʹ=ʹis y-jas-ton-u teʹ puj 

 DET niño=ERG3 A3-sobar-esparcir-CP DET semilla 

 ‘El niño esparció las semillas moviéndolas con la mano.’ 

 

El morfema ton puede interrumpir las secuencias de dos verbos seriales con semántica 

depictiva [V1P2°D+ton+V2P1°], resultativa [V1P1°R+ton+V2P2°], causativa 

[V1CAUS+ton+V2] y direccional [V1+ton+V2DIR]. En (108a) y (109a), se presentan 

construcciones que codifican semántica de P2° depictiva sin que medie entre los verbos 

en serie el adverbial ton, mientras que en (108b) y (109b), las mismas secuencias de 

verbos están mediadas por el morfema ton ‘rápidamente’. 

 

 P2° P1° 

(108) a. nyekädiʹu kyukpujtkeʹtpa teʹ ʹuneʹ 

 y-neʹkäʹ=ti=ʹu y-kuk-put-keʹt-pa teʹ ʹuneʹ 

 PSR3-RR=LIM=REP A3-alzar-salir-REPET-ICP DET niño 

 ‘Dizque él mismo lo vuelve a sacar al niño alzándolo.’ {H3T1F198} 

 

 b. nyekädiʹu kyuktonputkeʹtpa teʹ ʹuneʹ 

 y-neʹkäʹ=ti=ʹu y-kuk-ton-put-keʹt-pa teʹ ʹuneʹ 

 PSR3-RR=LIM=REP A3-alzar-rápidamente-salir-REPET-ICP DET niño 

 ‘Dizque él mismo lo vuelve a sacar al niño alzándolo rápidamente.’ 
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 P2° P1° 

(109) a. teʹ mayarumaʹiste makabäʹ tsyämbäjkye 

 teʹ mayaruma=ʹis=te ma-pa=päʹ y-tsäm-päk-y-e 

 DET mayordomo=ERG3=FOC AUX:IR-ICP=REL A3-cargar-agarrar-PL3-DEP1 

 ‘Los mayordomos son los que van a traer cargando (la comida).’ {H1T2F014} 

 

 P2° P1° 

 b. teʹ mayarumaʹiste tsyäptonmbäjkubä 

 teʹ mayaruma=ʹis=te y-tsäm-ton-päk-u=päʹ 

 DET mayordomo=ERG3=FOC A3-cargar-rápidamente-agarrar-CP=REL 

 ‘Es el mayordomo quien trajo cargando rápidamente (la comida).’ 

 

En (110a) y (111a) se ilustran estructuras que codifican semántica resultativa sin que 

medie entre los verbos en serie el adverbial ton, mientras que en (110b) y (111b), las 

mismas construcciones son interrupidas por el morfema ton.  

 

 P1° P2° 

(110) a. teʹ soldaduʹis myajtskejkuʹu teʹ gana 

 teʹ soldadu=ʹis y-mats-kek-u=ʹu teʹ -kana 

 DET soldado=ERG3 A3-empujar-caer-CP=REP DET M-viejo 

 ‘El soldado dizque empujó al viejo hasta hacerlo caer.’ {H3T1F246} 

 

 b. teʹ soldaduʹis myajtstongejkuʹu teʹ kana 

 teʹ soldadu=ʹis y-mats-ton-kek-u=ʹu teʹ -kana 

 DET soldado=ERG3 A3-empujar-rápidamente-caer-CP=REP DET M-viejo 

 ‘El soldado dizque empujó al viejo hasta hacerlo caer rápidamente.’  

 {H3T1F246} 

 

 P1° P2° 

(111) a. nyakskaʹyaju teʹ kapatasu tumä 

 y-naks-kaʹ-yaj-u teʹ kapatasu tumä 

 A3-azotar-morir-PL3-CP DET capataz uno 

 ‘Azotaron a un capataz hasta matarlo.’ {H3T1F314} 

 

 b. nyakstongaʹyaju teʹ kapatasu tumä 

 y-naks-ton-kaʹ-yaj-u teʹ kapatasu tumä 

 A3-azotar-rápidamente-morir-PL3-CP DET capataz uno 

 ‘Azotaron a un capataz rápidamente hasta matarlo.’ {H3T1F314} 
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En (112a), (113a) y (114a) se ilustran construcciones donde el V2 es un direccional, 

mientras que en los pares (112b), (113b) y (114b) muestran que estos verbos en serie 

pueden ser interrumpidos por el morfema ton. 

 

(112) a. guaʹis tsiʹwiduʹutsi teʹ gayuʹ 

 -juan=ʹis Ø-tsiʹ-witu-u=ʹtsi teʹ n-kayuʹ 

 M-Juan=ERG3 OP1-dar-regresar-CP=ABS1 DET PSR1-caballo 

 ‘Juan me devolvió mi caballo.’ 

 

 b. guaʹis tsiʹdonwiduʹutsi teʹ gayuʹ 

 -juan=ʹis Ø-tsiʹ-ton-witu-u=ʹtsi teʹ n-kayuʹ 

 M-Juan=ERG3 OP1-dar-rápidamente-regresar-CP=ABS1 DET PSR1-caballo 

 ‘Juan me devolvió mi caballo rápidamente.’ 

 

(113) a. tyäkmäʹnjayuʹu tsiʹis tumä takisyapne 

 y-tä-mäʹn-jay-u=ʹu tsiʹ=ʹis tumä taki-sapane 

 A3-aventar-bajar-APLR-CP=REP tlacuache=ERG3 uno pesuña-zapote 

 ‘Dizque el tlacuache se lo aventó hacia abajo, un zapote.’ {H2T1F634} 

 

 b. tyäktonmäʹnjayuʹu tsiʹis tumä takisyapne 

 y-tä-ton-mäʹn-jay-u tsiʹ=ʹis tumä taki-sapane 

 A3-aventar-rápidamente-bajar-APLR-CP tlacuache=ERG3 uno pesuña-zapote 

 ‘El tlacuache se lo aventó rápidamente hacia abajo, un zapote.’ 

 

(114) a. juktäjkomoʹu täjpkädu teʹ kak 

 juk-täk=ʹomo=ʹu Ø-täp-kät-u teʹ ka 

 fumar-NMZRINSTR=SR:adentro=REP S3-brincar-pasar-CP DET jaguar 

 ‘Dizque el jaguar brincó cruzando el fuego.’ {h2t1f691} 

 

 b. juktäjkomoʹu täjptonkädu teʹ kak 

 juk-täk=ʹomo=ʹu Ø-täp-ton-kät-u 

 fumar-NMZRINSTR=SR:adentro=REP S3-brincar-rápidamente-pasar-CP 

 teʹ ka 

 DET jaguar 

 ‘Dizque el jaguar brincó cruzando el fuego rápidamente.’ 
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En contraste, los siguientes ejemplos agramaticales muestran que el morfema ton no 

puede mediar entre los verbos de las CPS’s que proveen una semántica de causa directa, 

como en (115), así como aquellos que expresan modalidad o semántica aspectual, como 

en (116), ni aquellos con estructuras paralelas, es decir, los CPS’s sinonímicas, como en 

(117). 

 

(115) *makaʹt yajkʹijsi fortuna, nyäjayuʹu 

 ma-pa=ʹt yak-ton-ʹis-i fortuna y-näm-jay-u=ʹu 

 AUX:ir-ICP=ERG1 CAUS-rápidamente-ver-DEP1 fortuna A3-decir-APLR-CP=REP 

 Lectura buscada: ‘Te voy a mostrar fortuna rápidamente, dizque le dijo.’ 

 

(116) a. *wyeʹndonitsäkuʹu teʹ mayarumaʹis teʹ kuʹtkuʹy 

 y-weʹn-ton-ni.tsäk-u=ʹu teʹ mayaruma=ʹis 

 A3-dividir-rapidamente-empezar-CP=REP DET mayordomo=ERG3 

 teʹ kuʹt+kuyʹ 

 DET comida 

 Lectura buscada.: ‘Dizque el mayordomo comenzó a repartir  

    la comida rápidamente.’ 

 

 b. *ʹujktonajejuʹa teʹ tsamepät 

 Ø-ʹuk-ton-ʹa.jej-u=ʹam teʹ tsame+pän 

 S3-comer-rápidamente-terminar-CP=ya DET viejo 

 Lectura buscada: ‘Ya terminó de comer el viejo rápidamente.’ 

 

(117) a. *¿ʹoyuʹam mtuʹntoʹnisi teʹ koyosa? 

 ʹoy-u=ʹam m-tuʹn-ton-ʹis-i teʹ ko-yos+a 

 AUX:llegar-CP=ya A2-mirar-rápidamente-ver-DEP1 DET OTRO-trabajador 

 Lectura buscada:‘¿Ya fui a ver rápidamente al trabajador?’ 

 

 b. *wejtonasiku teʹ xkaʹe 

 Ø-wej-ton-'a.sik-u teʹ x-kaʹe 

 S3-gritar-rápidamente-BOCA.reir-CP DET F-muchacha 

 Lectura buscada: ‘La muchacha se carcajeó rápidamente’ 

 

En resumen, el morfema adverbial ton ‘rápidamente’ que etimológiamente se 
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gramaticalizó a partir del verbo con significado de ‘resistir, aguantar’ dentro de una 

estructura serial, divide a las construcciones seriales dentro de la lengua en dos tipos: a) 

las que aceptan al morfema adverbial entre la secuencia de verbos seriales y b) las que 

no lo aceptan. En el primer grupo están las CPS’s que expresan semántica de P2° 

depictiva y resultativa; causativos indirectos y direccionales, mientras que en el segundo 

grupo se encuentran las CPS con verbos auxiliares y verbos paralelos. Note que el 

causativo directo yak puede coocurrir con la forma compleja käʹ.täk.ʹäy para expresar la 

semántica adverbial ‘rápidamente’, pero en esas CPS la base käʹ.täk.ʹäy no interviene 

entre el V1 y el V2 como sí lo hace ton. Compare los ejemplo de (118) con las 

estructuras ilustradas arriba con la secuencia V1-ton-V2. 

 

(118) yajkjugädäjkäyuʹt teʹ tuwiʹ teʹ ʹuneʹ 

 yak-ju-käʹ.täk.ʹäy-u=ʹt teʹ tuwiʹ teʹ ʹuneʹ 

 CAUS-jalar-rápidamente-CP=ERG1 DET perro DET niño 

 ‘Hice que el niño jalará rápidamente al perro.’ 

 

Por su parte, los CPS paralelos no toman ni el morfema adverbial ton ni la forma 

adverbial compleja käʹ.täk.ʹäy. 

 

4.6. Un proceso de gramaticalización cuya fuente es una CPS’s con 

semántica de tercera persona plural 

 

En ZOCO, el morfema -yaj funciona como marca de tercera persona plural, como se 

ilustra en (119a-b), y como marca de primera persona exclusivo, como en (120a-b). Este 

morfema se gramaticalizó como plural para terceras personas (PL3) y primera persona 

exclusivo a partir de una construcción serial, es decir que se trata de un caso donde un 

afijo gramatical proviene de un verbo léxico que se gramaticalizó a partir de una 

construcción serial.  
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(119) a. pe makat ʹãktsokye teʹ soladu 

 pe ma-pa=ʹt n-ʹa.tso-yaj-e teʹ soldado 

 pero AUX:ir-ICP=ERG1 A1-BOCA.topar-PL3-DEP1 DET soldado 

 ‘¡Pero yo les voy a contestar a los soldados!’ {H3T1F256} 

 

 b. teʹ ʹuneʹdaʹm kaʹyajuʹu teʹ koleraʹis 

 teʹ ʹuneʹ=taʹm Ø-kaʹ-yaj-u=ʹu teʹ kolera=ʹis 

 DET niño=PL S3-morir-PL3-CP=REP DET cólera=ERG3 

 ‘Los niños dizque murieron a causa de la cólera.’ {H1T1F306} 

 

(120) a. nyomoʹ yajti ʹäjtsi tsayiʹkamäjtsi saʹyaju 

 n-yomoʹ yajkti ʹäj=tsi tsayiʹ=ʹk=ʹam=ʹäjtsi 

 PSR1-mujer y PRON1=ABSLOCAL tarde=SUBT=ya=ABS1 

 Ø-saʹ-yaj-u 

 S1-despertar-PL3-CP 

 ‘Mi esposa y yo ya despertamos tarde.’ 

 

 b. ʹõnäyajumaʹt teʹ tsamepät jayʹäwäʹkti 

 n-ʹon.ʹäy-yaj-u=ma=ʹt teʹ tsame-pän 

 A1-hablar-PL3-CP=TODAVÍA=ERG1 DET maduro-hombre 

 jay=y-ʹäw-ä=ʹk=ti 

 NEG.CP=S3D-dormir-IRRD=SUBT=LIM 

 ‘Todavía le hablamos al viejito antes de que durmiera.’ 

 

Como verbo léxico de cláusulas simples yaj es un verbo ambitransitivo que significa 

‘terminar’ o ‘acabar’, como en los ejemplos en (121), el primero es intransitivo y el 

segundo transitivo.  

 

(121) a. teʹseʹude yaju teʹ mäjapät 

 teʹ=ʹse=ʹu=te Ø-yaj-u teʹ mäja-pän 

 MED=SIM=REP=FOC S3-terminar-CP DET grande-hombre 

 ‘Dizque así terminó (murió) el gigante.’ {H2T1F298} 

 

 b. teʹis ʹoyu yaye teʹ kijpkuʹy 

 te=ʹis ʹoy-u y-yaj-e teʹ kip-kuyʹ 

 MED=ERG3 AUX:llegar_regresar-CP A3-terminar-DEP1 DET pelear-NMZR3 

 ‘Él llegó a acabar la guerra.’ {H2T1F197} 

 

Los ejemplos en (122) muestran los dos usos sincrónicos de yaj dentro de una misma 



262 

 

predicación compleja: como verbo principal seguido del uso gramaticalizado como 

marca de tercera persona plural. 

 

(122) a. jinänaʹajk yãme ʹäjt sanenes yajyajubäʹ 

 jiʹn=ʹäjt=naʹak n-yam-e ʹäj=t sanenes 

 NEG.ICP=ERG1=CONTR A1-usar-DEPI PRON1=ERG pantalón 

 Ø-yaj-yaj-u=päʹ 

 S3-acabar-PL3-CP=REL 

 ‘Yo no usaba pantalones descompuestos/acabados.’ {H4T1F084} 

 

 b. yajyaju teʹ retäjk teʹyi nyumyaju teʹ mbekanyu 

 Ø-yaj-yaj-u teʹ rey-täk teʹyi y-nuʹm-yaj-u teʹ mpekaynu 

 S3-acabar-PL3-CP DET rey-casa luego A3-robar-PL3-CP DET escultura 

 ‘Acabaron la presidencia y luego robaron la escultura antigua.’ {H3T1F446} 

 

Zavala (2000: 418), ha sugerido los posibles pasos de cambio que en oluteco dieron 

origen a la gramaticalización del verbo ‘terminar’ en marca de tercera persona plural 

(PL3). Primero, los verbos intransitivos no agentivos codifican afectación, por ejemplo 

verbos como ‘morir’, ‘caer’, ‘romper’, ‘ser cocinado’, etc. Las secuencias de verbos 

como ‘morir-finalizar’ o ‘romper-finalizar’ implica que la entidad involucrada en este 

tipo de eventos se vea afectada completamente. Desde este matiz semántico es posible 

obtener una lectura de plural con referencia al tema de verbos intransitivos y transitivos, 

que son los participantes que se expresan como afectados a causa de las situaciones 

codificadas por el primer verbo de la secuencia. Las secuencias de verbos seriales tales 

como ‘X comer-terminar Y’ implica que X consumió Y hasta que Y se terminó, es 

decir, X consumió todos los individuos que forman parte del conjunto al que refiere Y. 

Esta lectura semántica de afectación extendida a marca de plural sólo aplica al tema 

afectado, pero de ahí se extendió para marcar plural de tercera persona para todos los 

roles temáticos con el rol de argumento central de la cláusula. 

 

Sincrónicamente, yaj funciona como marca de tercera persona plural de sujeto de 

verbos intransitivos, como se ilustra en los ejemplos en (123). 
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(123) a. teʹkaʹude kunyämä nike ʹijtyajubä pistäjk 

 teʹ=ʹk=ʹam=ʹu=te kuy-näʹ=mäʹ 

 MED=SUBT=ya=REP=COP árbol-agua=LOCINT 

 nike Ø-ʹit-yaj-u=päʹ pistäk 

 mucho S3-existir-PL3-CP=REL pulga 

 ‘Dizque es por eso que en Coapilla hay muchas pulgas.’ {H2T1F573} 

 

 b. teʹ ʹau teʹyi kätyaju 

 teʹ ʹaʹu teʹ=ji Ø-kät-yaj-u 

 DET chapulín MED=LOCEXT S3-pasar-PL3-CP 

 ‘Allí pasaron los chapulines.’ {H2T1F406} 

 

En las construcciones con verbos transitivos, el morfema -yaj puede estar en 

correferencia con el A, como en (124a), o con el O, como en (124b). Note que 

usualmente la marca de plural está en correferencia con la FN que explícitamente recibe 

marca de plural nominal =taʹm, la cual modifica a los núcleos de la FN 

independientemente de su animacidad. Cuando los dos argumentos de una construcción 

transitiva toman el morfema de plural =taʹm, la marca de plural en el verbo -yaj sólo 

ocurre una vez en el verbo, por lo que no se tiene evidencia si mantiene correferencia 

con el A, el O, o con los dos argumentos simultaneamente, como en (124c). Debido a 

que el ZOCO es una lengua cuyas FN’s con referencia plural no requieren marcar el 

plural de forma obligatoria, los verbos complejos con marca de plural -yaj pueden dar 

lecturas semánticas ambiguas, como las que se ilustran en (124d).  

 

(124) a. teʹ pänʹistaʹmde tyäkyajubä teʹ kujy 

 teʹ pän=ʹis=taʹm=te y-täk-yaj-u=päʹ teʹ kuy 

 DET hombre=ERG3=PL=COP A3-tumbar-PL3-CP=REL DET árbol 

 ‘Fueron los hombres que tumbaron el árbol.’ 

 

 b. teʹ pänʹiste tyäkyajubä teʹ kujtyaʹm 

 teʹ pän=ʹis=te y-täk-yaj-u=päʹ teʹ kuy=taʹm 

 DET hombre=ERG3=COP A3-tumbar-PL3-CP=REL DET árbol=PL 

 ‘Fue el hombre que tumbó los árboles.’ 
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 c. teʹ pänʹistaʹmte tyäkyajubä teʹ kujtyaʹm 

 teʹ pän=ʹis=taʹm=te y-täk-yaj-u=päʹ teʹ kuy=taʹm 

 DET hombre=ERG3=PL=COP A3-tumbar-PL3-CP=REL DET árbol=PL 

 ‘Fueron los hombres que tumbaron los árboles.’ 

 

 d. teʹ pänʹiste tyäkyäyajubä teʹ kujy 

 teʹ pän=ʹis=te y-täk-yaj-u=päʹ teʹ kuy 

 DET hombre=ERG3=COP A3-tumbar-PL3-CP=REL DET árbol 

 i. ‘Fueron los hombres que tumbaron el árbol.’ 

 ii. ‘Fue el hombre que tumbó los árboles.’ 

 iii. ‘Fueron los hombres que tumbaron los árboles.’ 

 

En las construcciones con verbos bitransitivos, como en (125a), el morfema -yaj solo 

marca primera persona exclusivo agente. Para que el morfema yaj sea correferente con 

el OS es necesario que éste tenga el sufijo de plural =taʹm, como en (125b), aunque 

puede resultar en lecturas semánticas ambigüas. Note que en (126a), al igual que en 

(125a), el morfema yaj únicamente marca al agente de primera persona exclusiva. Para 

que el morfema yaj sea correferente con el OP es necesario que la FN tenga el sufijo 

=taʹm de plural, como en (126b), aunque la lectura de la construcción también resulta 

ambigüa. 

 

(125) a. ʹäjt mtsiʹyajuʹt teʹ kayuʹ 

 ʹäj=t m-tsiʹ-yaj-u=ʹt teʹ kayuʹ 

 PRON1=ERGLOCAL LOCAL-dar-PL3-CP=ERG1 DET caballo 

 ‘Nosotros (él y yo) te dimos el caballo.’ 

 

 b. ʹäjt mtsiʹyajuʹt teʹ kayuʹdaʹm 

 ʹäj=t m-tsiʹ-yaj-u=ʹt teʹ kayuʹ=taʹm 

 PRON1=ERGLOCAL LOCAL-dar-PL3-CP=ERG1 DET caballo=PL 

 i. ‘Nosotros (él y yo) te dimos los caballos.’ 

 ii. ‘Te dí los caballos.’ 

 

(126) a. teʹ pät ntsiʹyajuʹt tumä yoya  

 teʹ pän n-tsiʹ-yaj-u=ʹt tumä yoya 

 DET hombre A1-dar-PL3-CP=ERG1 uno puerco 

 ‘Nosotros (él y yo) le dimos un puerco al hombre.’ 
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 b. teʹ pändaʹm ntsiʹyajuʹt tumä yoyaʹ  

 teʹ pän=taʹm n-tsiʹ-yaj-u=ʹt tumä yoya 

 DET hombre=PL A1-dar-PL3-CP=ERG1 uno puerco 

 i. ‘Le di un puerco a los hombres.’ 

 ii. ‘Nosotros (él y yo) le dimos un puerco a los hombres.’ 

 

El morfema yaj, también funciona como marca de primera persona exclusivo, la cual es 

distinta a la marca de primera persona inclusiva. Note que en (127a) y (128a), el 

morfema yaj, codifica primera persona exclusiva, mientras que en (127b) y (128b), la 

marca de plural para primera inclusivo es el sufijo –tam que coocurre en la cláusula con 

el enclítico =te. Note que en (128b), la marca =te de inclusivo refiere al argumento 

agente (ergativo), mientras que en  (128c), la misma marca es refiere al objeto primario 

(absolutivo). 

 

(127) a. ʹujkasaʹyajuʹtsi naptsu  

 Ø-ʹuk-ʹa.saʹ-yaj-u=ʹtsi naptsu 

 S1-comer-BOCA.despertar-PL3-CP=ABS1 temprano 

 ‘Nosotros (él y yo) desayunamos temprano.’ 

 

 b. ʹujkasaʹdambade naptsu  

 Ø-ʹuk-ʹa.saʹ-tam-pa=te naptsu 

 S1-comer-BOCA.despertar-PL-ICP=I1 temprano 

 ‘(Nosotros) desayunamos temprano.’ 

 

(128) a. maʹäyajuʹt teʹ pekatäjk 

 n-maʹ.äy-yaj-u=ʹt teʹ peka-täk 

 A1-vender-PL3-CP=ERG1 DET viejo-casa 

 ‘Nosotros (él y yo) vendimos la casa vieja.’ 

 

 b. maʹätyambade teʹ pekatäjk 

 n-maʹ.äy-tam-pa=te teʹ peka-täk 

 A1-vender-PL-ICP=I1 DET viejo-casa 

 ‘(Nosotros) vendemos la casa vieja.’ 

 

 c. teʹis ‘istate 

 teʹ=ʹis Ø-ʹis-tam-u=te 

 MED=ERG3 OP1-ver-PL-CP=I1 

 ‘Él nos vió.’ 
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Note que hay un tercer uso de yaj cuya semántica se asocia con la de los predicados 

secundarios resultativos que predican sobre el O del verbo principal, con el sentido de 

‘acabar’ cuando le sigue a un verbo de cambio de estado como puʹ ‘golpear’. En este 

tipo de estructura, la marca gramaticalizada de plural le sigue a la del verbo yaj con 

sentido resultativo, como se muestra en (129). 

 

(129) a. ʹäjt mbuyajyajuʹt teʹ ʹadu 

 ʹäj=t n-puʹ-yaj-yaj-u=ʹt teʹ ʹa+tuk 

 PRON1=ERGLOCAL A1-golpear_con_piedra-acabar-PL3-CP=ERG3 DET puerta 

 i. ‘Yo acabé las puertas golpeándolas con piedra. 

 ii. ‘Nosotros (él y yo) acabamos la puerta(s) golpeándola(s) con piedra.’ 

 

 b. teʹ noʹyeʹis pyuyajyaju teʹ ʹadu 

 teʹ noʹt+e=ʹis y-puʹ-yaj-yaj-u teʹ ʹa+tuk 

 DET borracho=ERG3 A3-golpear_con_piedra-acabar-PL3-CP DET puerta 

 i. ‘El borracho acabó las puertas golpeándola con piedra. 

 ii. ‘Los borrachos acabaron la(s) puerta(s) golpeándola(s) con piedra.’ 

 

La gramaticalización del verbo yaj ‘teminar’, ‘acabar’ como marca de tercera persona 

plural (PL3) es un tipo de gramaticalización común en varias lenguas de la familia 

mixe-zoqueana. Aunque no todas las lenguas de la familia comparten un morfema 

cognado con la marca yaj del ZOCO, todas crearon una marca de plural con un verbo 

con el significado ‘terminar’. El oluteco cuenta con el morfema küx tanto como verbo 

léxico con el significado terminar, así como marca de tercera persona plural, (130a). El 

zoque de San Miguel Chimalapa presenta el morfema xuk, como en (130b), y el 

soteapaneco cuenta con el mismo cognado que se presenta en ZOCO, el morfema yaj, 

como en (130c). 

 

(130) a. ikayküxi japoy itü 

OLU i=kay-küx-i japoy itü 

 S3D=comer-PL3-ICPD mañana TEMP 

 ‘Ellos comen en la mañana.’ (Zavala 2000: 415) 
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 b. ’øy yakaxukkø bi muxoba’k pøn 

ZMIG ’øy=yak-ka’-xuk-wø bi Ø=mux-’oy-pa=pø’k pøn 

 A3=CAUS-morir-PL3-CPI DET S3I=saber-AP-ICP=REL hombre 

 ‘Mataron al hombre que sabe.’ (Jiménez 2014: 40) 

 

 c. jem i-ok-máank-tam agi mchyajpa 

SOT jem i-ook+maank-tam agi Ø-mch-yaj-pa 

 ese PSR3-nieto-PL mucho S3-jugar-PL3-ICP 

 ‘Sus nietos también juegan mucho.’ (de Jong 2009: 698) 

 

Las lenguas vecinas tseltalanas, habladas en Chiapas, también desarrollaron la marca de 

tercera persona plural a partir del verbo con el significado equivalente de ‘acabar’ o 

‘terminar’. Es posible que este sea un calco morfosintáctico difundido cuya fuente del 

préstamo fueron las lenguas mixezoqueanas, ya que en las lenguas de la rama tseltalana 

únicamente el tema puede estar en correferencia con la marcación de plural que se 

desarrolló a partir del verbo serializado ‘terminar’ (Zavala 2000: 218). 

 

4.7. Conclusión 

 

El ZOCO presenta dos tipos de construcciones mayores, las CPS’s asimétricas y las 

simétricas. En este capítulo discutí únicamente las CPS’s asimétricas que constan de un 

verbo de la clase abierta y otro de una clase cerrada. Los verbos de la clase cerrada 

tienden a gramaticalizarse adquiriendo una función no léxica sino gramatical. 

 

En ZOCO, las CPS’s asimétricas se dividen en cinco tipos: 1) con semántica causativa, 

2) con semántica direccional, 3) con semántica auxiliar fasal y modal, 4) con semántica 

adverbial y 5) con semántica de tercera persona plural. En el primer tipo, el ZOCO 

presenta cuatro subtipos de causativos en primera posición: uno que codifica causación 

directa, yak, que comparte con el resto de la familia mixezoquena y los otros tres con 

causación indirecta (tsäk-, tsam-, y tseʹm-) que no se conocían en el resto en esta 

familia. El morfema yak ya no existe como raíz verbal en el ZOCO y sólo sabemos que 

proviene de un verbo al contrastar la etimología del morfema y su realización como raíz 
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verbal independiente en lenguas mixeanas (Zavala 2000, 2006). En las construcciones 

con yak no se prefijan los argumentos centrales, contrario a lo que ocurre con el mismo 

tipo de construcciones en el resto de la familia mixezoqueana. Los  morfemas tsäk, 

tsam, y tseʹm existen como raíces verbales o predicados independientes. En las 

construcciones seriales con tsäk, tsam, y tseʹm, a diferencia de lo que ocurre con yak, sí 

se prefijan los argumentos centrales. 

 

En segundo tipo, el ZOCO presenta un paradigma de doce verbos de movimientos 

gramaticalizados como direccionales en segunda posición, lo cual es un rasgo 

compartido con lenguas mayas de las ramas tseltalanas y q’anjob’alanas. Zavala (2002: 

179, 2006: 292) ha argumentado que las lenguas mixezoqueanas adquirieron de las 

lenguas mayas vecinas los patrones sintácticos de donde se gramaticalizaron los 

direccionales. Las lenguas mixezoqueanas no tomaron el léxico, solo la estructura, por 

lo que esto sería un ejemplo de difusión indirecta.  

 

En el tercer tipo de construcción, el ZOCO presenta un paradigma cerrado de siete 

auxiliares, cuatro raíces verbales y tres bases verbales complejas que se 

gramaticalizaron como verbos auxiliares en segunda posición. Una raíz verbal y tres 

bases verbales provienen de verbos fasales (tsoʹts ‘comenzar’, ni.tsäk ‘comenzar’, 

ʹa.jej ‘finalizar, terminar’ y wä.tsäjk ‘volver a’); una raíz verbal proviene de verbos de 

movimiento (tsäʹy ‘quedar’); un morfema desiderativo que se desconoce la fuente de 

origen (toʹy ‘querer’), y otro que forma parte de los predicado de logro (ʹis ‘ver’ que en 

su forma gramaticalizada significa ‘intentar’). 

 

En el cuarto tipo, con semántica adverbial, el ZOCO presenta un paradigma cerrado de 

ocho adverbios, uno que proviene de una raíz verbal (ʹaʹäy ‘sonar’ con semántica 

adverbial ‘adicionalmente’) y ocho de bases verbales complejas en segunda posición 

(kaʹ.päʹ ‘totalmente, de una vez por todas’, kaʹm.päʹ.ʹäy ‘apresuradamente’, käʹ.täkʹäy 

‘rápidamente’, ʹok.kät ‘siempre’, ʹok.tuk ‘definitivamente, de una vez’, ʹa.kät  
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‘excesivamente’ y ʹa.koʹ.yaj ‘finalmente’).  

 

El quinto tipo de CPS’s asimétricos que presenta el ZOCO es el verbo yaj ‘finalizar’ 

gramaticalizado como sufijo de tercera persona plural. La gramaticalización del 

verbo -yaj es un tipo de gramaticalización común en varias lenguas de la familia mixe-

zoqueana, aunque no todas las lenguas de la familia comparten un morfema cognado 

con la marca yaj del ZOCO, todas crearon una marca de plural a partir de una fuente 

verbal con el significado ‘terminar’.  
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Capítulo 5 

Las construcciones de predicados seriales simétricas en ZOCO 

 

5.1.  Introducción 

 

Este capítulo estudia las CPS’s simétricas que se conforman de una combinación de 

predicados que vienen de clases abiertas. Las construcciones de verbos seriales 

simétricas tienden a lexicalizarse, formando combinaciones idiomáticas culturalmente 

relevantes que llegan a ser lo que en lenguas no seriales son palabras independientes. 

 

El ZOCO presenta cinco tipos de CPS’s simétricos: 1) con semántica depictiva, 2) 

resultativa, 3) de estado final, 4) con significados paralelos y 5) de eventos 

concomitantes secuenciales o simultáneos. Los primeros tres tipos de construcciones 

codifican la semántica asociada a las construcciones de predicación secundaria. Las 

clases de raíces que ocurren en las construcciones depictivas son: verbos posicionales, 

sustantivos, adjetivos, adverbios y cuantificadores. Las construcciones resultativas 

únicamente ocurren con las raíces verbales y a diferencia de lo que ocurre en otras 

lenguas mesoamericanas (Francisco 2010, 2013 y Gutiérrez Díaz 2014), el ZOCO no 

presenta P2° resultativas que se expresen como predicados independientes. La 

construcción con significado de estado final, al igual que la resultativa, únicamente 

toma lugar en la forma de construcción sintética y la clase de palabra que expresa el 

estado final se recluta solamente de la clase léxica de los adjetivos. Las CPS’s 

sinónimas presentan combinaciones de predicados verbales que están estrechamente 

relacionadas en su significado (también conocidos como verbos paralelos o sinónimos), 

es decir, presentan estructuras argumentales idénticas, además de que los dos verbos no 
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están ordenados casualmente o temporalmente (Durie 1997: 337). Las CPS’s 

concomitantes que presenta el ZOCO son iguales a las CPS’s simétricas concomitantes 

reportados translingüísticamente: los que expresan eventos secuenciales, eventos 

simultáneos y eventos con lectura con propósito. 

 

Primero discuto las construcciones que toman semántica de predicación secundaria, 

luego muestro las construcciones paralelas (sinónimos) y finalizó con las construcciones 

que toman la semántica concomitante. 

 

5.2. Tres tipos semánticos de predicados secundarios 

 

El ZOCO presenta tres tipos semánticos de predicados secundarios: depictivos, 

resultativos y de estado final. Los predicados depictivos tienen una alternancia de 

expresión análitica y otra sintética. Las construcciones resultativas y de estado final 

solamente tienen la alternancia sintética. Por lo tanto, desde el punto de vista de la 

definición canónica (Schultze-Berndt y Himmelmann 2004: 77-80, Zavala, 2004: 295-

300, Aissen y Zavala 2010: 14), solamente las expresiones con semántica depictiva son 

instancias de predicación secundaria genuina porque son las únicas construcciones que 

cumplen el criterio iii que discuto en la siguiente sección. 

 

Para el análisis de las CPS’s con semántica de predicación secundaria, comienzó a 

definir las construcciones analíticas, después presento las construcciones sintéticas. 

 

5.2.1. Predicación secundaria depictiva analítica 

 

Schultze-Berndt y Himmelmann (2004: 77-78), proponen que una construcción de 

predicación secundaria depictiva es una construcción de nivel clausal que reúne los 

siguientes siete criterios:  
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i. Contiene dos predicados independientes: el predicado principal (P1°) y el 

depictivo (P2°), donde el estado de cosas que expresa el depictivo tiene lugar 

en el marco temporal del evento expresado por el predicado principal. 

ii. El depictivo aparece controlado obligatoriamente, es decir, existe una 

relación formal con uno de los participantes del predicado principal, el 

controlador, que es interpretada generalmente como una relación predicativa 

(es decir, el depictivo predica una eventualidad sobre el controlador). El 

controlador no es un argumento separado del depictivo.  

iii. El depictivo hace una predicación acerca de su controlador, que es al menos 

en parte independiente de la predicación del predicado principal, es decir, el 

depictivo no forma un predicado complejo o un predicado perifrástico con el 

predicado principal. 

iv. El depictivo no es un argumento del predicado principal, es decir, no es un 

constituyente obligatorio. 

v. El depictivo no forma un constituyente inmediato con el controlador, es 

decir, no es un modificador del controlador. 

vi. El depictivo aparece como un elemento no finito (un elemento no marcado 

con las categorías de tiempo o modo), o existen otros mecanismos formales 

para indicar su dependencia respecto del predicado principal. 

vii. El depictivo es parte de la misma unidad prosódica que el predicado 

principal 

 

Basándose en los siete criterios de Schultze-Berndt y Himmelmann (2004), el ZOCO 

presenta una construcción de predicación secundaria depictiva. Note que en el par de 

ejemplos de (1) se ilustra la construcción de predicación secundaria depictiva con dos 

predicados independientes, donde el estado de cosas que expresa el P2° depictivo tiene 

lugar en el marco temporal del evento expresado por el P1°, tal como lo establece el 

criterio i. Así en el ejemplo (1a), jos ‘resollar’ y ma ‘ir’ predican dentro de un mismo 

marco temporal, al igual que wej ‘gritar’ y min ‘venir’, en (1b).  
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 P2° P1° 

(1) a. jospa maku teʹ yatsibä 

 jos-pa Ø-ma-u teʹ Ø-yatsi=päʹ 

 resollar-NF S3-ir-CP DET S3-malo=REL 

 ‘Se fue resollando el diablo [lit. el que es malo].’{H1T1F090} 

 

 P2° P1° 

 b. wejpa myidu 

 wej-pa ny-min-u 

 gritar-NF S2-venir-CP 

 ‘Viniste gritando. 

 

El predicado depictivo es controlado obligatoriamente por uno de los participantes del 

predicado principal (P1°), el controlador. El depictivo predica una eventualidad sobre el 

controlador. El controlador no es un argumento separado del depictivo (criterio ii). Note 

que en (2a), el controlador es el argumento S (sujeto de intransitivo) del verbo principal 

nuʹk ‘llegar allá’, y en (2b), es el argumento A (agente de transitivo) del verbo principal 

tsak ‘golpear con la mano’. 

 

 P2° P1° 

(2) a. sijkpa nyuʹku 

 sik-pa ny-nuʹk-u 

 reir-NF S2-llegar_allá-CP 

 ‘Llegaste riendo.’ 

 

 b. sijkpa mtsaku teʹ ʹuneʹ 

 sik-pa m-tsak-u teʹ ʹuneʹ 

 reir-NF A2-golpear_con_mano-CP DET niño 

 ‘Golpeaste riendo al niño.’ 

 

Para obtener una interpretación donde el controlador es el argumento OP (objeto 

primario) del verbo principal tsak ‘golpear con la mano’, el predicado con semántica 

depictiva tiene que recibir el clítico relativizador =päʹ, como en (3a). Si el predicado en 

primera posición no recibe la marca de relativizador, como en (3b), se obtiene una 

interpretación en la cual el controlador es el agente. 
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(3) a. sijkpabäʹ ntsyaku teʹ ʹuneʹis 

 Ø-sik-pa=päʹ ny-tsak-u teʹ ʹuneʹ=ʹis 

 S3-reir-NF=REL OP2-golpear_con_mano-CP DET niño=ERG3 

 ‘El niño te golpeó estando tú riendo.’ 

 

 b. sijkpa ntsyaku teʹ ʹuneʹis 

 sik-pa ny-tsak-u teʹ ʹuneʹ=ʹis 

 reir-NF OP2-golpear_con_mano-CP DET niño=ERG3 

 ‘El niño riéndose te golpeó.’ 

 

En (4), el controlador es el OS (objeto secundario) del P1°, kayuʹ ‘caballo’, que 

funciona como sujeto del P2° depictivo metsa ‘dos’. 

 

(4)  metsaʹt mnäminjayu kayuʹ 

 metsa=ʹt m-nä-min-jay-u kayuʹ 

 dos=ERG1 LOCAL-ASOC-venir-APLR-CP caballo 

 ‘Te traje dos caballos.’ Lit: ‘Te traje caballos siendo dos.’ 

 

En la construcción canónica de predicación secundaria depictiva, el P2° es un elemento 

independiente que no forma una palabra con el P1°, es decir, el depictivo predica sobre 

su controlador de forma independiente con respecto a la predicación que expresa el 

predicado primario. Los dos predicados forman una cláusula simple y no un predicado 

complejo (Criterio iii ). Así, el predicado principal puede aparecer sin la necesidad de 

coocurrir con el P2° depictivo, como en (5a), o junto con el P2° depictivo formando una 

sola cláusula, como en (5b). El P2° depictivo no es un argumento del P1°, es decir, el 

depictivo no es un complemento del P1°. 

 

 P1° 

(5) a. maku teʹ yatsibä 

 Ø-ma-u teʹ Ø-yatsi=päʹ 

 S3-ir-CP DET S3-malo=REL 

 ‘Se fue el diablo [lit. el que es malo].’ 
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 P2° P1° 

 b. jospa maku teʹ yatsibä 

 jos-pa Ø-ma-u teʹ Ø-yatsi=päʹ 

 resollar-NF S3-ir-CP DET S3-malo=REL 

 ‘Se fue resollando el diablo [lit. el que es malo].’{H1T1F090} 

 

El depictivo no forma un constituyente inmediato con el controlador, es decir, no es un 

modificador del controlador (criterio v). Note que en (6a), el P2° depictivo poypa 

‘corriendo’ copredica junto con el P1° sobre el controlador, mientras que en (6b), el 

mismo verbo poypa es el predicado de una cláusula de relativa que modifica al núcleo 

de la FN en función de sujeto del verbo min ‘venir’. 

 

 P2° P1° 

(6) a. pobya midu teʹ kayuʹ 

 poy-pa Ø-min-u teʹ kayuʹ 

 correr-NF S3-venir-CP DET caballo 

 ‘Vino corriendo el caballo.’ 

 

 b. midu teʹ pobyabäʹ kayuʹ 

 Ø-min-u [teʹ Ø-poy-pa=päʹ kayuʹ]CR 

 S3-venir-CP DET S3-correr-ICP=REL kayuʹ 

 ‘Vino el caballo que corre.’ 

 

El P2° depictivo aparece como un elemento no finito (un elemento no marcado con las 

categorías de tiempo o modo), presenta únicamente la marca de no finito –pa cuando es 

un verbo, como en (7a). Cuando el P2° depictivo es PNV (predicado no verbal) que se 

recluta de distintas categorías, no presenta ninguna marca morfológica de persona o de 

A/M (criterio vi), como en (7b) donde el PNV es un sustantivo, en (7c) un adjetivo, y en 

(7d) un cuantificador. 

 

 P2° P1° 

(7) a. sijkpa nyuʹku 

 sik-pa ny-nuʹk-u 

 reir-NF S2-llegar_allá-CP 

 ‘Llegaste riendo.’ 
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 b. tuwiʹ ntyujku 

 tuwiʹ ny-tuk-u 

 perro S2-hacer-CP 

 ‘Te convertiste en perro’ 

 

 c. pämi myidu  

 pämi ny-min-u 

 fuerte S2-venir-CP 

 ‘Viniste fuerte’ 

 

 d. metsaʹtsi mityaju 

 metsa=ʹtsi Ø-min-yaj-u 

 dos=ABS1 S1-venir-PL3-CP 

 ‘Vinimos dos (personas).’ 

 

El criterio vii, refiere a la naturaleza prosódica de la construcción depictiva y nos dice 

que los depictivos deben ser parte del mismo constituyente prosódico que el predicado 

principal, es decir de la misma frase entonacional. Esto se traduce que entre el 

predicado secundario y el predicado principal no debe haber ninguna pausa, como se 

ilustra en (8a). En contraste, una construcción biclausal, como la de (8b), presenta una 

pausa entre los dos predicados finitos, lo que evidencia que cada predicado es una 

cláusula independiente, a diferencia de la predicación secundaria depictiva que es 

monoclausal. 

 

 

 P2° P1° 

(8) a. pobya mida teʹ kayuʹ 

 poy-pa Ø-min-pa teʹ kayuʹ 

 correr-NF S3-venir-ICP DET caballo 

 ‘Viene corriendo el caballo.’ 

 

 b. mbyobya midaʹk teʹ kayuʹ 

 ny-poy-pa Ø-min-pa=ʹk teʹ kayuʹ 

 S2-correr-ICP S3-venir-ICP=SUBT DET caballo 

 ‘Corres cuando viene el caballo.’ 
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En síntesis, los criterios que definen la construcción de predicación secundaria depictiva 

canónica en ZOCO son los siguientes criterios: a) P2° y P1° se expresan como dos 

predicados independientes, b) hay un argumento controlador obligatorio del P2°, c) el 

P1° es finito mientras que el P2° no, y d) los dos predicados presentan un contorno 

entonacional monoclausal. Además, dentro de la construcción canónica se prefiere un 

orden donde el P2° precede al P1°, (9a), aunque el orden alternante también es posible, 

como se muestra en (9b). 

 

 P2° P1° 

(9) a. wijtpaʹu maku teʹ ʹuneʹ temäʹ jominajsomoʹ 

 wit-pa=ʹu Ø-ma-u teʹ ʹuneʹ teʹ=mäʹ jominasomoʹ 

 caminar-NF=REP S3-ir-CP DET niño MED=LOCINT Pichucalco 

 ‘Dizque caminando se fue el niño allá en Pichucalco.’ {H3T1F203} 

 

 P1° P2° 

 b. makuʹu wijtpa teʹ ʹuneʹ temäʹ jominajsomoʹ 

 Ø-ma-u=ʹu wit-pa teʹ ʹuneʹ teʹ=mäʹ jominasomoʹ 

 S3-ir-CP=REP caminar-NF DET niño MED=LOCINT Pichucalco 

 ‘Dizque se fue caminando el niño allá en Pichucalco.’ 

 

5.2.1.1. Las clases de palabras que funcionan como P2° 

 

En ZOCO las clases de palabras que funcionan como predicados secundarios depictivos 

son: verbos, afectivos, posicionales sustantivos, adjetivos y cuantificadores. Cuando el 

P2° depictivo es un verbo, un afectivo o un posicional, el P2° aparece como un 

elemento que abiertamente se marca como no finito por medio del sufijo –pa, como en 

los ejemplos de (10) a (12). Note que los argumentos centrales, en forma de prefijos y el 

A/M, en forma de sufijos, se flexionan únicamente en el P1°. 

 

 P2° (V) P1° 

(10) a. sijkpaʹu mida kayukäsi teʹ kapitan 

 sik-pa=ʹu Ø-min-pa kayu-käs=ji teʹ kapitan 

 reir-NF=REP S3-venir-ICP caballo-SR:arriba=LOCEXT DET capitán 

 ‘Dizque el capitán viene riendo sobre el caballo.’ {H3T1F234} 
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 P2°(V) P1° 

 b. teʹ ganaʹis najkspaʹu nyämidu teʹ ʹãgel 

 teʹ -kana=ʹis naks-pa=ʹu y-nä-min-u teʹ -ʹangel 

 DET M-viejo=ERG3 cuerear-NF=REP A3-ASOC-venir-CP DET M-Ángel 

 ‘El viejo dizque trajo al Ángel cueréandolo.’ {H3T1F160} 

 

La clase de palabra en función de predicados afectivos se reconoce porque las raíces 

afectivas aparecen reduplicadas y sufijadas con el morfema –ney exclusivo para este 

tipo de raíces, como en (11).  

 

 P2° (AFECT) P1° 

(11)  sijksiknebya maku teʹ pät 

 sik-sik-ney-pa Ø-ma-u teʹ pän 

 reir-reir-AFEC-NF S3-ir-CP DET hombre 

 ‘Se fue el hombre riéndose.’ 

 

La clase de predicados posicionales son una clase de palabras que se forman con raíces 

que en contextos estativos toman el sufijo –na en construcciones sintéticas, como en 

(12a), en contextos asuntivos toman el sufijo –ney, como en (12b), y en contextos de 

P2° depictiva toman la marca de no finito –pa, como en (12c). 

 

(12) a. teʹ pät poʹksnamidu teʹ karuʹomo 

 teʹ pän Ø-poʹks-na-min-u teʹ karu-joj=mäʹ 

 DET hombre S3-sentar-EST-venir-CP DET carro-SR:adentro=LOCINT 

 ‘El hombre vino sentado dentro del carro.’ 

 

 b. poʹksneyu teʹ ʹuneʹ 

 Ø-poʹks-ney-u teʹ ʹuneʹ 

 S3-sentar-ASUN-CP DET niño 

 ‘El niño se sentó.’ Lit. ‘El niño se sentó en una sola posición.’ 

 

 P2° P1° 

 c. poʹkspa myidu teʹ kayukäjsi 

 poʹks-pa ny-min-u teʹ kayu-käs=ji 

 sentar-NF S2-venir-CP DET caballo-SR:arriba=LOCEXT 

 ‘Viniste sentado sobre el caballo.’ 
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Cuando el P2° depictivo está expresado por un PNV, ya sea un sustantivo, como en 

(13), un adjetivo, como en (14), o un cuantificador, como en (15), el PNV en función de 

P2° no presenta ninguna marca de aspecto o persona. Note que los argumentos centrales 

y el A/M, solamente se flexionan en el P1° 

 

 P2° P1° 

(13) a. kakawaʹu tujku teʹ xtsyuwe 

 kakawaʹ=ʹu Ø-tuk-u teʹ x-tsyuwe 

 cacao=REP S3-convertir-CP DET F-vieja 

 ‘Dizque se convirtió en (planta de) cacao la viejita.’ {H2T1F541} 

 

 P2° P1° 

 b. yoyaʹu tujku teʹ pät 

 yoya=ʹu Ø-tuk-u teʹ pän 

 cerdo=REP S3-convertir-CP DET hombre 

 ‘El hombre se convirtió en cerdo’ 

 

 P2° P1° 

(14) a. mäjaʹu tujku teʹ pantyon 

 mäja=ʹu Ø-tuk-u teʹ pantyon 

 grande=REP S3-convertir-CP DET panteón 

 ‘Dizque se hizo grande el panteón.’ {H1T2F426} 

 

 P2° P1° 

 b. pämi mnajksu teʹ ʹuneʹ 

 pämi m-naks-u teʹ ʹuneʹ 

 fuerte A2-azotar-CP DET niño 

 ‘Azotaste fuerte al niño’ 

 

 P2° P1° 

(15) a. metsa tsäʹyajumaʹude temäʹ 

 metsa Ø-tsäʹy-yaj-u=ma=ʹu=te teʹ=mäʹ 

 dos S3-quedar-PL3-CP=TODAVÍA=REP=COP MED=LOCINT 

 ‘Dizque allá todavía quedaron siendo dos (personas).’ {H1T2F404} 
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 P2° P1° 

 b. tukayäjtsi mityaju täʹäjk 

 tukay=ʹajtsi Ø-min-yaj-u täʹäk 

 tres=ABS1 S1-venir-PL3-CP ayer 

 ‘Ayer vinimos siendo tres.’ 

 

En resumen, los P2° depictivos son predicados que se marcan abiertamente como no 

finitos con la marca –pa cuando provienen de verbos, posicionales y afectivos. Por otro 

lado, cuando los P2° depictivos provienen de las clases de palabras en función de 

PNV’s, no presentan ninguna marca morfológica. 

 

5.2.1.2. El alcance de la negación y la interrogación en la construcción depictiva 

 

Para demostrar el grado de independencia sintáctica del P2° depictivo con respecto al 

P1° voy a estudiar el alcance de modificación de la negación e interrogación. 

 

5.2.1.2.1. El alcance de la negación 

 

La negación es una de las pruebas que permite establecer que los dos predicados (P2° 

depictivo y P1°) son independientes sintácticamente. En ZOCO existen tres morfemas 

de negación, jay=, jiʹn y ʹu, la primera se glosa como un proclítico de negación del 

completivo, la segunda como una palabra independiente de negación del incompletivo y 

la última como una palabra independiente de negación del imperativo. Los tres tipos de 

negación tienen alcance sobre toda la oración, como en (16a-b-c). 

 

(16) a. jawyenaʹu teʹ kotsäjk 

 jay=y-wen-a=ʹu teʹ kotsäk 

 NEG.CP=S3D-romper-IRRD=REP DET cerro 

 ‘Dizque no se rompió el cerro’.{H2T1F484} 
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 b. jiʹ yabye wakasnaka 

 jiʹn y-yam-yaj-e wakas-naka 

 NEG.ICP A3-poner-PL3-DEP1 vaca-cuero 

 ‘No usan huaraches.’ {H2T1F049} 

 

 c. ʹuʹtsi mgäsu, 

 ʹu=ʹtsi m-käʹs-u 

 NEG.IMP=ABS1 LOCAL-comer-DEP2 

 ‘¡No me comas!’ {H2T1F644} 

 

En la construcción de P2° depictiva, la negación tiene alcance únicamente sobre el P2° 

y no sobre el P1°, como en los ejemplos de (17a-c) donde se demuestra claramente que 

se niega únicamente el P2° porque en una segunda cláusula se afirma el contenido del 

P1° en la primera cláusula, lo cual sería imposible si la negación tuviera alcance sobre 

los dos predicados. 

 

 P2° P1° P2° P1° 

(17) a. jasyijkpa nyuʹkä, jäbya nyuʹku 

 jay=sik-pa ny-nuʹk-ä jäy-pa ny-nuʹk-u 

 NEG.CP=reir-NF S2-llegar_allá-IRRD llorar-NF S2-llegar_allá-CP 

 ‘No llegaste riendo allá, llegaste llorando.’ 

 

 P2° P1° P2° P1° 

 b. jiʹ pobya myini, wijtpa myida 

 jiʹn poy-pa ny-min-i wit-pa ny-min-pa 

 NEG.ICP correr-NF S2-venir-DEP1 caminar-NF S2-venir-ICP 

 ‘No vienes corriendo, vienes caminando.’ 

 

 c. ʹu watpa myidu, konuʹkspa minä 

 ʹu wat-pa ny-min-u konuʹks-pa min-äʹ 

 NEG.IMP cantar-NF S2-venir-DEP2 rezar-NF venir-IMP 

 ‘¡No vengas cantando!, ¡ven orando!’ 

 

5.2.1.2.2. El alcance de la interrogación 

 

La interrogación es otro contexto que prueba que los dos predicados son independientes 

sintácticamente, debido a que cuando se interroga una oración con P2° y P1°, la 
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respuesta a la pregunta hace evidente que la interrogación tiene alcance de modificación 

únicamente sobre el P2° depictivo, como lo muestra el par de ejemplos en (18). 

 

(18) a. sijkpa nyuʹku 

 sik-pa ny-nuʹk-u 

 reir-NF S2-llegar_allá-CP 

 ¿Llegaste riendo allá? 

 

 b. jine, wejpaʹtsi nuʹku 

 jiʹne wej-pa=ʹtsi Ø-nuʹk_allá-u 

 no gritar-NF=ABS1 S1-llegar-CP 

 ‘No, llegué gritando allá.’ 

 

En resumen, la negación y la interrogación tienen alcance únicamente sobre el P2°, esto 

demuestra que el P2° y el P1° son sintácticamente independientes.  

 

En el presente apartado únicamente se abordó la construcción depictiva genuina con dos 

predicados independientes, en los siguientes apartados voy a discutir la construcción 

con semántica de predicación secundaria donde lo que expresa el P2° depictivo, 

resultativo y de estado final aparece formando una palabra con el P1°, sin ser toda la 

construcción una que cumple con todos los parámetros que distinguen a la construcción 

de predicación secundaria genuina. 

 

5.2.2. Las CPS’s con semántica de predicación secundaria depictiva 

 

En ZOCO, la construcción serial es otro medio de expresar la semántica depictiva, esto 

es, de expresar el significado de la construcción de P2° depictiva genuina. En la 

construcción serial con significado depictivo, los dos predicados forman una sola 

palabra, por lo tanto, en ZOCO, la CPS con significado depictivo no llenan todos los 

requisitos de la definición de predicación secundaria que proponen Schultze-Berndt y 

Himmelmann (2004: 77-78) a pesar de que desde el punto de vista semántico se 

codifica lo que en el mismo ZOCO y en otras lenguas se hace por medio de una 
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construcción no serial, a la que me refiero como depictiva analítica. Note que en los 

ejemplos de (19a-b), los dos predicados verbales en cada construcción están en serie y 

que el predicado en primera posición tiene la semántica de P2° depictivo, mientras que 

el que ocupa la segunda posición codifica la semántica de P1° en sus contrapartes 

analíticas. 

 

 P2° P1° 

(19) a. nyekädiʹu kyukpäjkkeʹtpa teʹ ʹuneʹ 

 y-neʹkäʹ=ti=ʹu y-kuk-päk-keʹt-pa teʹ ʹuneʹ 

 PSR3-RR=LIM=REP A3-alzar-agarrar-REPET-ICP DET niño 

 ‘Dizque él mismo vuelve a agarrar al niño alzándolo.’ 

 

 P2° P1° 

 b. teʹ mayarumaʹiste makabäʹ tsyämbäjkye 

 teʹ mayaruma=ʹis=te ma-pa=päʹ y-tsäm-päk-yaj-e 

 DET mayordomo=ERG3=FOC AUX:IR-ICP=REL A3-cargar-agarrar-PL3-DEP1 

 ‘Los mayordomos son los que van a traer cargando (comida).’ {H1T2F014} 

 

Note que los predicados en serie presentan una sola marca de persona, polaridad y 

aspecto/modo que aparecen flanqueando a los dos predicados serializados, como en los 

ejemplos de arriba en (19) y los de abajo en (20).  

 

(20) a. teʹse kyajpnämajkyajpa teʹ kaʹubäʹ 

 teʹse y-kap-nä.ma-yaj-pa teʹ Ø-ka-ʹu=päʹ 

 así A3-cargar_sobre_hombro-llevar-PL3-ICP DET S3-morir-CP=REL 

 ‘Así lo llevaban cargando sobre el hombro el muerto.’{H1T2F191} 

 

 b. jakyajpnämakya teʹ kaʹubäʹ 

 jay=y-kap-nä+ma-yaj-ä teʹ Ø-ka-ʹu=päʹ 

 NEG.CP=A3-cargar_sobre_hombro-llevar-PL3-IRRD DET S3-morir-CP=REL 

 ‘No lo llevaron cargando sobre el hombro al muerto.’ 

 

Los predicados verbales en serie con semántica depictiva, a diferencia de los predicados 

con semántica depictiva en la construcción analítica, no presentan ningún morfema que 
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los identifique como no finitos a pesar de que se reclutan de verbos, como kuk ‘alzar’, 

(19a), tsäm ‘cargar sobre espalda’, (19b), kap ‘cargar sobre el hombro’, (20a-b). En 

contraste, note que en (21), la construcción de P2° genuina toma la marca de no 

finito -pa sufijado al P2°, mientras que en la construcción serial sintética, (20a), no 

aparece ninguna marca de no finito. 

 

 P2° P1° 

(21) teʹse kajpa nyämakyajpa teʹ kaʹubäʹ 

 teʹse kap-pa y-nä+ma-yaj-pa teʹ Ø-ka-ʹu=päʹ 

 así cargar_sobre_hombro-NF A3-llevar-PL3-ICP DET S3-morir-CP=REL 

 ‘Así lo llevaban cargando sobre el hombro al muerto.’ 

 

Otra diferencia en la marcación de la predicación secundaria depictiva genuina vs. la 

estructura serial ocurre cuando los posicionales toman el lugar de predicados con 

semántica depictiva. En la construcción analítica los predicados posicionales aparecen 

marcados con -pa, como en (22a), mientras que en la construcción serial, el predicado 

posicional aparece marcado con el sufijo estativo –na, como en (22b) y (23). La 

construcción sin la marca de estativo resulta agramatical, como en (22c). 

 

 P2° P1° 

(22) a. poʹkspa myidu teʹ kayukäjsi 

 poʹks-pa ny-min-u teʹ kayu-käs=ji 

 sentar-NF S2-venir-CP DET caballo-SR:arriba=LOCEXT 

 ‘Viniste sentado sobre el caballo.’ 

 

 P2° P1° 

 b. teʹ pät poʹksnamidu teʹ karuʹomo 

 teʹ pän Ø-poʹks-na-min-u teʹ karu-joj=mäʹ 

 DET hombre S3-sentar-EST-venir-CP DET carro-SR:adentro=LOCINT 

 ‘El hombre vino sentado dentro del carro.’ 
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 P2° P1° 

 c. * teʹ pät poʹksmidu teʹ karuʹomo 

 teʹ pän Ø-poʹks-min-u teʹ karu-joj=mäʹ 

 DET hombre S3-sentar-venir-CP DET carro-SR:adentro=LOCINT 

 Lectura buscada: ‘El hombre vino sentado dentro del carro.’ 

 

 P2° P1° 

(23) tyenanijpyadäjpabädimude teʹ kaʹyajubä 

 y-ten-na-nip-yaj-täj-pa=päʹ=ti=ʹam=ʹu=te 

 A3-parar-EST-enterrar-PL3-PSV-ICP=REL=LIM=ya=REP=COP 

 teʹ Ø-kaʹ-yaj-u=päʹ 

 DET S3-morir-PL3-CP=REL 

 ‘Dizque es que los sepultaban parados a los que ya estaban muertos.’ 

 {H1T2F329} 

 

Los PNV’s no reciben marcación explícita de no finito ni en la construcción analítica, 

como en (24a), ni en la sintética, como en (24b). Note que en la construcción sintética la 

marca de persona y A/M flanquea a los dos predicados. 

 

 P2° P1° 

(24) a. kakawaʹu tujku teʹ xtsyuwe 

 kakawaʹ=ʹu Ø-tuk-u teʹ x-tsyuwe 

 cacao=REP S3-convertir-CP DET F-vieja 

 ‘Dizque se convirtió en (planta de) cacao la viejita.’ {H2T1F541} 

 

 P2° P1° 

 b. yoʹyoʹonba 

 ny-koʹyo-ʹon-pa 

 S2-bebé-hablar-ICP 

 ‘Hablas como bebé.’ 

 

5.2.2.1. Las clases de palabras que funcionan como predicados con semántica depictiva 

en la CPS. 

 

En ZOCO las clases de raíces que ocurren en la construcción serial con semántica 

depictiva son: verbos, (19) y (20), posicionales, (22b), sustantivos, (24b) y (25), 

adjetivos, (26), y cuantificadores, (27). 
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(25) täjsiʹwiduʹu teʹ tsujk, tyäjpjajkuk teʹ tuk 

 Ø-täsiʹ-witu-u teʹ tsuk y-täp-jak-u=ʹk teʹ tuk 

 S3-murciélago-regresar-CP DET ratón A3-brincar-cruzar-CP=SUBT DET camino 

 ‘El ratón se convirtió en murciélago cuando cruzó el camino.’ 

 

(26) a. nsyokapujtua 

 ny-sokaʹ-put-u=ʹam 

 A3-soltero-salir-CP=ya 

 ‘Ya te hiciste soltero.’ 

 

 b. jäʹnädi ntsyameyomwiduʹu 

 jäʹnä=ti ny-tsam+e-yomoʹ-witu-u 

 rápido=LIM S2-viejo-mujer-convertirse-CP 

 ‘Te envejeciste rápidamente.’ Lit. ‘Te convertiste en viejo rápidamente.’ 

 

(27) a. mijtsi ntyumänuʹkpa mtatajidaʹm 

 mij=tsi ny-tumä-nuʹk-pa m-tata-jiʹ=taʹm 

 PRON2=ABSLOCAL S2-uno-llegar_allá-ICP PSR2-papá-COM=PL 

 ‘Tú llegas junto con tus padres.’ 

 

 b. mtumäyajkaʹbäʹu teʹ tsujktaʹm 

 m-tumä-yak.kaʹ-päʹ-u teʹ tsuk=taʹm 

 A1-uno-matar-TOTAL-CP DET ratón=PL 

 ‘Mataste todos los ratones.’ 

 

Las raíces afectivas que forman palabras afectivas pueden funcionar como P2° 

depictivos en la construcción analítica (28a), sin embargo, no forman parte de la 

construcción serial ni con la presencia del sufijo –ney, como en (28b), ni sin morfología, 

como en (28c). 

 

(28) P2°  P1° 

 a. sijksiknebya maku teʹ pät 

 sik-sik-ney-pa Ø-ma-u teʹ pän 

 reir-reir-AFEC-NF S3-ir-CP DET hombre 

 ‘Se fue el hombre riéndose.’ 
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 b.* sijksijkneymidu teʹ ʹuneʹ 

 Ø-sik-sik-ney-min-u teʹ ʹuneʹ 

 S3-reir-reir-AFEC-venir-CP DET niño 

 Lectura buscada: ‘Vino riendo el niño’ 

 

 c.* sijksijkmidu teʹ ʹuneʹ 

 Ø-sik-sik-min-u teʹ ʹuneʹ 

 S3-reir-reir-venir-CP DET niño 

 Lectura buscada: ‘Vino riendo el niño’ 

 

5.2.2.2. El alcance de la negación e interrogación en la construcción depictiva sintética 

 

5.2.2.2.1. El alcance de la negación 

 

El alcance de la negación en la construcción sintética del ZOCO puede ser sobre el P2°, 

sobrel el P1°, o sobre toda la predicación (P2°-P1°), a diferencia de otras lenguas de la 

familia mixe-zoque, por ejemplo, en el mixe de Tlahuitoltepec (Gutiérrez Díaz 2014: 

244), donde la negación tiene alcance únicamente sobre toda la predicación, es decir, 

sobre los dos predicados que participan dentro de la construcción de P2° sintética. Los 

ejemplos (29a-b) demuestran claramente que se niega únicamente el P2° porque el 

contenido del P1° se afirma, lo cual sería imposible si la negación tuviera alcance sobre 

los dos predicados. 

 

 P2° P1° P2° P1° 

(29) a. jamtsyäpnäminäbäde teʹ ʹuneʹ, mguknämidubäde  

 jay=m-tsäm-nä+min-ä=päʹ=te teʹ ʹuneʹ m-kuw-nä+min-u=päʹ=te 

 NEG.CP=A2-cargar-traer-IRRD=REL=COP DET niño A2-alzar-traer-CP=REL=COP 

 ‘No trajiste cargando al niño, lo trajiste alzando.’ 

 

 P2° P1° P2° P1° 

 b. jiʹ mtäjpjake teʹ näʹ, mtsijakpa 

 jiʹn m-täp-jak-e teʹ näʹ, m-tsi-jak-pa 

 NEG.ICP A2-brincar-cruzar-DEP1 DET agua A2-nadar-cruzar-ICP 

 ‘No cruzas el rio brincando, lo cruzas nadando.’ 
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Los ejemplos (30a-b) demuestran que se niega únicamente el P1° porque el contenido 

del P2° se afirma. 

 

 P2° P1° P2° P1° 

(30) a. jamtsyäpnäminäbäde teʹ ʹuneʹ, mtsäpnämakubäde  

 jay=m-tsäm-nä+min-ä=päʹ=te teʹ ʹuneʹ m-tsäm-nä.maŋ-u=päʹ=te 

 NEG.CP=A2-cargar-traer-IRRD=REL=COP DET niño A2-alzar-traer-CP=REL=COP 

 ‘No trajiste cargando al niño, lo llevaste cargando.’ 

 

 P2° P1° P2° P1° 

 b. jiʹ mguktene teʹ tsaʹ, mkukpoʹkspa 

 jiʹn m-kuk-ten-e teʹ tsaʹ, m-kuk-pokʹs-pa 

 NEG.ICP A2-alzar-parar-DEP1 DET piedra A2-alzar-sentar-ICP 

 ‘No paras la piedra alzándola, la acomodas alzándola.’ 

 

En (31a-b) se niega toda la predicación (P2°-P1°) porque no se afirmativa el contenido 

ni del P1° ni del P2° de la primera cláusula en la segunda cláusula. 

 

 P2° P1° 

(31) a. jamjyotsnäminä teʹ ʹuneʹ, mnäbujtubädide 

 jay=m-jots-nä+min-ä teʹ ʹuneʹ m-nä+put-u=päʹ=ti=te 

 NEG.CP=A2-abrazar-traer-IRRD DET niño A2-sacar-CP=REL=LIM=COP 

 ‘No trajiste abrazando al niño, solo lo sacaste.’ 

 

 P2° P1° 

 b. ʹu mtsäpnämaku teʹ käbi, jobonäminä 

 ʹu m-tsäm-nä+ma-u teʹ käpi jopo-nä+min-äʹ 

 NEG.IMP A2-cargar-llevar-DEP2 DET leña arrastrar-traer-IMP 

 ‘No lleves cargando la leña, ¡tráela arrastrando!’ 

 

5.2.2.2.2. El alcance de la interrogación 

 

En la CPS con semántica depictiva, la interrogación también prueba que el alcance del 

interrogativo puede ser únicamente sobre el P2° con semántica depictiva, como lo 
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muestra el par de ejemplos en (32), debido a que la respuesta a la pregunta del ejemplo 

en (32a) en (32b) niega la acción que codifica el P2° de la primera cláusula. 

 

 P2° P1° 

(32) a. mgukpujtu teʹ tsaʹ 

 m-kuk-put-u teʹ tsaʹ 

 A2-alzar-salir-CP DET piedra 

 ¿Sacaste la piedra alzándola? 

 

 P2° P1° 

 b. jine, ntsämbujtuʹt 

 jine n-tsäm-put-u=ʹt 

 no A1-cargar-salir-CP=ERG1 

 ‘No, lo saque cargando.’ 

 

Por otro lado, la interrogación también puede tener alcance sobre los dos predicados 

como lo muestra la respuesta a la pregunta en (33a) en (33b) donde no se acerta ni el 

contenido del P2° ni del P1° de forma independiente, sino que se niega todo el evento.  

 

 P2° P1° 

(33) a. mtsäpnämaku teʹ käbi 

 m-tsäm-nä.ma-u teʹ käpi 

 A2-cargar-llevar-CP DET leña 

 ‘¿Llevaste cargando la leña?’ 

 

 b. jiʹne, nämiduʹt 

 jiʹne, n-nä.min-u=ʹt 

 no A1-traer-CP=ERG1 

 ‘No, la traje (a la leña)’ 

 

En síntesis, el ZOCO presenta CPS con semántica depictiva, donde los argumentos 

centrales y la marcación de A/M flanquean a ambos predicados. En ZOCO las clases de 

palabras que funcionan como P2° con semántica depictiva son los verbos canónicos y 

PNV’s como: posicionales, sustantivos, adjetivos, adverbios y numerales, pero no las 

bases afectivas. A diferencia de la construcción canónica, en la predicación serial el 

predicado con semántica depictiva no toma las marcas de no finito cuando es un verbo o 
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un posicional. En este tipo de construcción, la negación y la interrogación tienen 

alcance ya sea sobre el P2° o sobre toda la predicación mientras que en la construcción 

canónica los mismos operadores tienen alcance únicamente sobre el P2°. 

 

5.2.3. Las CPS’s con semántica de predicación secundaria resultativa 

 

En ZOCO, existe una CPS con semántica de P2° resultativo. Este tipo de construcción 

también se ha reportado en mixe de Tlahuitoltepec (Gutiérrez Díaz 2014: 257), en 

oluteco (Zavala 2006a: 285), ambas lenguas de la rama mixeana de la familia mixe-

zoque. El ZOCO, a diferencia de las otras lenguas mesoamericanas (Francisco 2010: 

109, 2013: 204, Gutiérrez Lorenzo 2014: 257), no presenta predicados secundarios 

resultativos que se expresen como predicados independientes, es decir en su forma 

analítica, como lo muestra la estructura agramatical en (34b). Por lo tanto en ZOCO 

sólo existe la construcción sintética que no es una construcción de P2° genuina, como la 

de (34a). 

 

 P1° P2° 

(34) a. teʹ soldaduʹis myajtskejkuʹu teʹ gana 

 teʹ soldadu=ʹis y-mats-kek-u=ʹu teʹ -kana 

 DET soldado=ERG3 A3-empujar-caer-CP=REP DET M-viejo 

 ‘El soldado dizque empujó al viejo hasta hacerlo caer.’ {H3T1F246} 

 

 b. *teʹ soldaduʹis myajtsuʹu kejkpa teʹ gana 

 teʹ soldadu=ʹis y-mats-u=ʹu kek-pa teʹ -kana 

 DET soldado=ERG3 A3-empujar-CP=REP caer-NF DET M-viejo 

 Lectura buscada: ‘El soldado dizque empujó al viejo hasta hacerlo caer.’  

 

Los predicados secundarios resultativos expresan un estado que es interpretado como el 

resultado del estado de cosas que codifica el predicado principal (Himmelmann y 

Schultze-Berndt, 2005: 4, Francisco 2010: 109, 2013: 204, Gutiérrez Díaz 2014: 257). 

A diferencia de la construcción serial depictiva, en la resultativa el orden de los 

predicados es P1°-P2°. En (35) se presenta una lista de CPS con semántica resultativa.  
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(35) Raíces Significados verbales Significados resutativos 

 a). V.transitivo + V.intransitivo 

 jak-taʹts cortar-aplastar emparejar (con instrumento filoso) 

 juk-tsats jalar-desgajar jalarlo hasta desgajar 

 jut-kaʹ quemar_con_líquido-morir matarlo quemando con agua caliente 

 jäʹm-kaʹ amarrar-morir matarlo ahorcándolo 

 mats-kek empujar-caer empujarlo hasta que se caiga 

 moʹk-kaʹ ahorcar-morir matarlo ahorcándolo 

 naks-kaʹ azotar-morir matarlo a golpes 

 nep-kaʹ patear-morir matarlo a patadas 

 pak-kaʹ golpear-morir matarlo a golpes 

 pak-koʹts golpear-abollar golpearlo hasta abollarlo 

 po-kaʹ quemar-morir matarlo quemándolo 

 pet-kaʹ apretar_con_mano-morir estrangularlo 

 pu-kaʹ golpear_con_objeto-morir matarlo aplastándolo 

 puʹ-pak golpearlo -aplanar compactar hasta aplanarlo 

 käʹt-kaʹ moler-morir moler algo muy fino 

 tuj-kaʹ disparar-morir matarlo a balazos 

 tä-kaʹ tumbar-morir matarlo tumbándolo 

 tsa-kaʹ golpear_con_mano-morir matarlo con golpe de mano 

 wiʹt-kaʹ torcer-morir matarlo torciéndoles la nuca 

 

 b). V.intransitivo + V.intransitivo 

 kä-kaʹ cocerse-morir cocerse demasiado 

 suʹks-kaʹ ahogar-morir ahogarse hasta morir 

 

El V1 puede ser transitivo o intransitivo mientras que el V2 (P2°) siempre es 

intransitivo. Note que todos los predicados que expresan resultados pertenecen al 

paradigma de verbos no agentivo de cambios de estado, sin embargo se pueden 

encontrar ejemplos menos comunes en que el resultado se puede codificar por un verbo 

intransitivo agentivo, como en los ejemplos en (36a-b). 
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(36) a. najk'etsa teʹ tumbuliʹ 

 nak-'ets-aʹ teʹ tumpuliʹ 

 golpear_con_lazo-bailar-IMP DET trompo 

 ‘¡Golpea el trompo hasta que baile!’ 

 

 b. puʹŋwanä teʹ tsujot 

 puʹŋ-wan-äʹ teʹ tsu+jot 

 golpear_con_instrumento-cantar-IMP DET tecolote 

 ‘¡Golpea con piedra al tecolote hasta hacerlo cantar!’ 

 

En (37) se ejemplifica la construcción serial con semántica resultativa. En (37a), naks 

expresa el evento de ‘azotar’ que refiere a la causa que trae como resultado la muerte 

del paciente. El segundo verbo kaʹ ‘morir’ expresa el resultado siguiendo un orden 

icónico CAUSA + EFECTO. Un ejemplo similar con el verbo tuj ‘disparar’ como 

CAUSA y el verbo kaʹ como EFECTO se ilustra en (37b),  

 

 P1° P2° 

(37) a. nyakskaʹyaju teʹ kapatasu tumä 

 y-naks-kaʹ-yaj-u teʹ kapatasu tumä 

 A3-azotar-morir-PL3-CP DET capataz uno 

 ‘Azotaron a un capataz hasta matarlo.’ {H3T1F314} 

 

 P1° P2° 

 b. teʹbiʹktiʹude tyujkaʹu teʹ mäjapät 

 teʹ=piʹk=ti=ʹu=te y-tuj-kaʹ-u teʹ mäja-pän 

 MED=INSTR=LIM=REP=FOC A3-disparar-morir-CP DET grande-hombre 

 ‘Dizque solo con ese le disparó hasta matar al gigante.’ {H2T1F292} 

 

Los predicados que aparecen en segunda posición en la construcción serial resultativa 

son todas raíces verbales (Mateo 2012). Ninguna otra clase de palabras aparecen en 

segunda posición para expresar significados resultativos, a diferencia de otras lenguas 

como el inglés (Levin y Rappaport 1994, Simpson 1983) donde éste se codifica con 

adjetivos y predicados estativos.  
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5.2.3.1. El alcance de la negación e interrogación en la construcción serial resultativa 

 

5.2.3.1.1. El alcance de la negación 

 

La negación en la construcción de verbos seriales con semántica resultativa puede tener 

alcance sobre el P2°, sobre el P1° o sobre toda la predicación, al igual que en la 

construcción depictiva. Note que en (38a) se niegan únicamente el P2° porque se acerta 

de forma afirmativa el contenido del P1°, en (38b), se niega al P1°, mientras que en 

(38c), se niega toda la predicación (P1°-P2°) porque no se acerta de forma afirmativa el 

contenido ni del P1° ni del P2°. 

 

 P1° P2° P1° P2° 

(38) a. jamtsyakaʹä teʹ pät, mtsaktuʹyuʹdi 

 jay=m-tsaw-kaʹ-äʹ teʹ pän m-tsaw-tuʹy-u=ti 

 NEG.CP=A2-golpear-morir-IRRD DET hombre A2-golpear-desmayar-CP=LIM 

 ‘No mataste golpeando al hombre, solo lo desmayaste golpeándolo.’ 

 

 P1° P2° P1° P2° 

 b. jamtsyakaʹä teʹ pät, mnejpkaʹu 

 jay=m-tsaw-kaʹ-äʹ teʹ pän m-nep-kaʹ-u 

 NEG.CP=A2-golpear-morir-IRRD DET hombre A2-patear-morir-CP 

 ‘No mataste golpeando al hombre, lo mataste pateándolo.’ 

 

 P1° P2° 

 c. jamnyajkskaʹäʹu teʹ mäʹa, mnejpʹubäʹdide 

 jay=m-naks-kaʹ-ä=ʹu teʹ mäʹa m-nep-u=päʹ=ti=te 

 NEG.CP=A2-azotar-morir-IRRD=REP DET venado A2-patear-CP=REL=LIM=COP 

 ‘Dizque no mataste azotándo al venado, es que solo lo pateaste.’ 

 

5.2.3.1.2. El alcance de la interrogación 

 

En la CPS con semántica resultativa, el alcance de la interrogación también puede 

afectar sólo al predicado con semántica resultativa o a toda la construcción. En el par de 

ejemplos en (39) se muestra que la interrogación tiene alcance solo sobre el segundo 
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predicado como lo muestra la respuesta a la pregunta de (39a) en (39b) la cual niega 

sólo al predicado resultativo de la primera cláusula. 

 

 P1° P2° 

(39) a. mtujkaʹubayäʹ teʹ mäjapät 

 m-tuj-kaʹ-u=payäʹ teʹ mäja-pän 

 A2-disparar-morir-CP=INTERR DET grande-hombre 

 ‘¿Mataste al gigante disparándole? 

 

 P1° P2° 

 b. jine, najkskaʹubäte 

 jiʹne n-naks-kaʹ-u=päʹ=te 

 no A2-azotar-morir-CP=REL=COP 

 ‘No, es lo que maté azotando.’ 

 

La interrogación también puede tener alcance sobre los dos predicados como lo muestra 

la respuesta a la pregunta en (40a) en (40b) donde no se acerta ni el contenido del P2° ni 

el del P1° de forma independiente, sino que se niega todo el evento. 

 

 P1° P2° 

(40) a. mnajkskaʹubayä teʹ tuwiʹ 

 m-naks-kaʹ-u=payäʹ teʹ tuwiʹ 

 A2-azotar-morir-CP=INTERR DET perro 

 ‘¿Mataste al perro azotándolo?’ 

 

 P1° P2° 

 b. jine, yaktuʹyubädite 

 jiʹne yak-tuʹy-u=päʹ=ti=te 

 no CAUS-desmayar-CP=REL=LIM=COP 

 ‘No, sólo hice que se desmayara.’ 

 

En síntesis, el ZOCO presenta una CPS con semántica resultativa donde la posición de 

los predicados siguen un orden de tipo icónico en el cual primero aparece la causa (P1°) 

y después el efecto (P2°), tal como ocurren los subeventos en el mundo. En esta 

construcción la negación y la interrogación puede tener alcance sobre el P2° o sobre 

toda la predicación (P1°-P2°), lo cual es similar al caso de CPS con semánica depictiva. 



295 

 

 

5.2.4. Las construcciones seriales con semántica de predicación secundaria de estado 

final 

 

El ZOCO, al igual que el mixe de Tlahuitoltepec (Gutiérrez Díaz 2014: 260-262), 

presenta una construcción de predicados seriales con semántica de estado final. El 

predicado secundario de estado final especifica el estado en que se encuentra una 

entidad (la modificación que ha sufrido el objeto o la entidad) cuando el P1° termina o 

se detiene (Mateo 2012: 478). Note que en el ejemplo de (41a), el estado ‘crujiente’ no 

resulta del hecho de cocinar ‘el frijol’ sino que el frijol sigue crujiente al terminar o 

detenerse el evento de cocinar. En (41b), después de terminar el evento de ‘cortar la 

tela’, el estado de la misma es que queda ‘chueca’. 

 

 P2° P1° 

(41) a. mäʹtskäku teʹ yäjksyäjk 

 Ø-mäʹts-käk-u teʹ yäk-säk 

 s3-crujiente-madurar-CP DET NEGRO-frijol 

 ‘Se coció crujiente el frijol negro.’ (‘Se medio cocinó el frijol negro.’) 

 

 b. mtoʹwijajku teʹ pama 

 m-toʹwi-jak-u teʹ pama 

 A2-chueco-cortar-CP DET ropa 

 ‘Cortaste chueca la tela.’ (‘Chueca quedó la tela después de cortarla.’) 

 

La construcción con semántica de estado final únicamente toma lugar en la forma de 

construcción serial, las construcciones analíticas con dos predicados independientes 

resultan agramaticales, como se muestra en (42).
21

 

 

  

                                                 
21

 En contraste, en el mixe de Tlahuitoltepec, Gutiérrez Díaz (2014: 260) reporta construcciones con 

semántica de predicados secundarios de estado final tanto en su forma analítica como sintética. 
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 P2° P1° 

(42) a. *mäʹts käku teʹ yäjksyäjk 

 mäʹts Ø-käk-u teʹ yäk-säk 

 crujiente S3-madurar-CP DET NEGRO-frijol 

 Lectura buscada: ‘Se coció crujiente el frijol negro.’  

 

El predicado que expresa el estado final ocurre en primera posición, de forma similar a 

las construcciones de P2° con semántica depictiva. En esta posición las construcciones 

de estado final únicamente reclutan predicados de la clase léxica de los adjetivos, es 

decir, el estado final no puede estar codificado por ninguna otra clase de palabras. Otros 

ejemplos de construcciones seriales de estado final se muestran en (43). 

 

(43) a. tsujtsykäku teʹ giniya 

 Ø-tsutsi-käk-u teʹ kiniya 

 S3-verde-madurar-CP DET plátano 

 ‘El plátano se maduró pero sigue estando verde.’ 

 Literalmente: ‘Se maduró verde el plátano.’ 

 

 b. ntoʹwinoʹtsuʹt teʹ noʹtse 

 n-toʹwi-noʹts-u=ʹt teʹ noʹts+e 

 A1-chueco-levantar.pared-CP=ERG1 DET muro 

 ‘Levanté chueco el muro.’ 

 

 c. puʹtsyjaʹsu teʹ mojk 

 Ø-puʹtsä-jaʹs-u teʹ mok 

 S3-amarillo-asar-CP DET elote 

 ‘Se asó amarillo el elote.’ 

 

5.2.4.1. El alcance de la negación e interrogación en la construcción serial de estado 

final 

 

5.2.4.1.1. El alcance de la negación 

 

El alcance de la negación dentro de la construcción de predicados seriales con 

semántica de estado final se puede dar sobre el P2° o sobre toda la predicación (P2°-

P1°), al igual que en la construcción serial con semántica depictiva y resultativa. Note 
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que en los ejemplos de (44a-b) se niegan únicamente los P2° porque se acerta de forma 

afirmativa el contenido del P1° en la primera cláusula que es negada, mientras que en 

los ejemplos de (45), se niegan toda la predicación (P2°-P1°) porque no se acerta de 

forma afirmativa ni el contenido del P1° ni el P2°. 

 

 P2° P1° P2° P1° 

(44) a. japyuʹtsyjaʹsä teʹ mäjk, tsabajsjaʹsu 

 jay=y-puʹtsä-jaʹs-ä teʹ mäk Ø-tsapas-jaʹs-u 

 NEG.CP=S3D-amarillo-asar-IRRD DET elote S3-rojo-asar-CP 

 ‘No se asó amarillo el elote, se asó rojo.’ 

 

 b. japyuʹtskäwä teʹ giniya, tsutskäku 

 jay=y-puʹtsä-käk-u teʹ kiniya Ø-tsutsi-käk-u 

 NEG.CP=S3D-amarillo-madurar-CP DET plátano S3-verde-madurar-CP 

 ‘No se maduró amarillo el guineo, se maduró verde.’ 

 

 P2° P1° 

(45) a. jamdyoʹwijakä teʹ pama, mnaʹkubäte 

 jay=m-toʹwi-jak-ä teʹ pama m-naʹk-u=päʹ=te 

 NEG.CP=A2-chueco-cortar-IRRD DET ropa A2-costurar-CP=REL=COP 

 ‘No cortaste chueca la tela, es que la costuraste. 

 

 b. jamtyoʹwinoʹtsa teʹ noʹtse, mmujkubäte 

 jay=m-toʹwi-noʹts-a teʹ noʹtse m-muk-u=päʹ=te 

 NEG.CP=A2-chueco-construir_muro-IRRD DET muro A2-medir-CP=REL=COP 

 ‘No levantaste chueco el muro, es que lo mediste.’ 

 

5.2.4.1.2. El alcance de la interrogación 

 

En la CPS con semántica de estado final, la interrogación tiene alcance ya sea sobre el 

P2° o sobre toda la predicación. En el par de ejemplos en (46) la interrogación 

únicamente tiene alcance sobre el P2°, como lo muestra la respuesta a la pregunta de 

(46a) en (46b). 
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 P2° P1° 

(46) a. puʹtsyjaʹsu teʹ mojk 

 Ø-puʹtsä-jaʹs-u teʹ mok 

 S3-amarillo-asar-CP DET elote 

 ‘¿Se asó el elote amarillo?’ 

 

 P2° P1° 

 b. jiʹne, tsabajsjaʹsu 

 jiʹne Ø-tsapas-jaʹs-u 

 no S3-rojo-asar-CP 

 ‘No, se asó rojo.’ 

 

En cambio, la respuesta al ejemplo en (47a) muestra que el alcance de la interrogación 

es sobre los dos predicados y no sólo sobre el P2°. 

 

 P2° P1° 

(47) a. mdyoʹwijaku teʹ pama 

 m-toʹwi-jak-u teʹ pama 

 A2-chueco-cortar-CP DET ropa 

 ‘¿Cortaste chueco la tela?’ 

 

 P2° P1° 

 b. jiʹne naʹkubätite 

 jiʹne n-naʹk-u=päʹ=ti=te 

 no A1-costurar-CP=REL=LIM=COP 

 ‘No, sólo la costuré.’ 

 

En síntesis, el ZOCO presenta una CPS con semántica de estado final, en donde la clase 

de palabras que expresa el estado final se recluta únicamente de la clase léxica de los 

adjetivos. En esta construcción la negación y la interrogación tienen alcance sobre el 

P2° o sobre toda la predicación (P2°-P1°). Esta construcción presenta un orden 

semejante a la construcción serial depictiva donde invariablemente el P2° precede al 

P1° y no presenta una alternancia de expresión de forma analítica a diferencia de lo que 

se ha reportado para el mixe de Tlahuitoltepec (Gutiérrez Díaz 2014: 260). Además en 

el caso de esta estructura, el argumento compartido siempre es el S u O del P1° y el S 

del P2°.  
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5.3. Las construcciones de verbos seriales paralelos (sinónimos) 

 

Las CPS’s con raíces verbales sinónimas se han reportado en pocas lenguas, Polian 

(2013: 867) denomina a las CPS’s con verbos sinónimos como CPS’s paralelos en 

concordancia con la amplia tradición mesoamericanista que ha descrito el fenómeno de 

paralelismo gramatical y discursivo en el área (Brody 1986: 255-274, Norman 1980: 

385-399, Brown 1998: 192-221, Montes de Oca 1998: 241-261). Las construcciones 

seriales paralelas presentan combinaciones de predicados que están estrechamente 

relacionados en su significado —usualmente son casi sinónimos, pero a veces 

antónimos (p. ej. ‘entrar-salir’)—. Los verbos de las CPS’s paralelos presentan 

estructuras argumentales idénticas, y los dos verbos no están ordenados casualmente o 

temporalmente (Durie 1997: 337). En (48), ilustro una construción sinónima de khmer, 

una lengua austroasiática, donde dos verbos seriales son usados aproximadamente para 

‘pelar algo’. Note que el V1 significa ‘pelar la piel de algo’, mientras que el V2 

significa ‘pelar algo de adentro hacia fuera, como pelar una serpiente de esta manera’.  

 

(48) ae kandaal khluun auj ni t 

KHM con.respecto mitad cuerpo dar muchacha Eet 

 joo tw pnlh pnlt sbae caol 

 tomar ir pelar pelar.una.serpiente piel aventar 

 ‘Ahora con respeto a la parte media del cuerpo él se la dio a Eet 

 para que la pelara.’ {Durie 1997: 337} 

 

Polian (2013: 867), reporta que el tseltal cuenta con construcciones de verbos seriales 

paralelos de tres tipos: a) CPS’s conectados intimamente, como en (49a) , donde we’ 

‘comer’ y uch’ ‘beber’ representan eventos extrechamente ligados, al igual que pet 

‘abrazar’ y ujts’iy ‘besar’, en (49b); b) CPS’s sinónimos, como en (50a), donde kap 

‘mezclar’ y wots’ ‘amasar’ representan eventos similares, al igual que mel ‘ordenar’ y 

chol ‘alinear’, en (50b); y c) CPS’s antónimos, como en (51), donde los verbos 

representan sentidos inversos, implicando movimientos contrarios como ten ‘empujar’ y 

nit ‘jalar’. 
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(49) a. yak-on we’(-el) uch’-aj-el. 

TSEL PRG-B1
22

 comer-NF beber-IVZR-NF 

 ‘Me estoy alimentando (estoy comiendo y bebiendo).’ {Polian 2013: 869} 

 

 b. la s-pet y-ujts’iy s-ba-ik. 

TSEL CP.T A3-abrazar A3-besar[B3] A3-RR-PL 

 ‘Se abrazaron y se besaron.’ {Polian 2013: 870} 

 

(50) a. ya j-kap j-wots’-b-at a-mats’ 
TSEL ICP A1-mezclar A1-amasar-APLR-B2 A2-masa 
 ‘Te mezclo y amaso tu masa.’ {Polian 2013: 869} 

 

 b. s-mel x-chol-oj-otik. 

TSEL A3-ordenar A3-alinear-PERF.T-B1PL 

 ‘Nos han formado (ordenado y alineado).’ {Polian 2013: 869} 

 

(51) yak s-ten(-bel) s-nit-bel-on-ik. 
TSEL PRG[B3] A3-empujar-INASP A3-jalar-INASP-B1-PL 

 ‘Me están empujando y jalando (al mismo tiempo).’ {Polian 2013: 869} 

 

El ZOCO también presenta construcciones seriales paralelas de tres tipos como las del 

tseltal: a) raíces seriales que expresan eventos conectados intimamente, como en (52a), 

donde juk ‘jalar’ y täyäy ‘estirar’ representan eventos extrechamente ligados, al igual 

que wej ‘gritar’ y 'a.sik [BOCA.reir] ‘reir’, como en (52b); b) raíces seriales sinónimas, 

como las que se ilustran en (53a), donde las raíces verbales tuʹn ‘mirar’ e ʹis ‘ver’ son 

sinónimas y entre las dos describen un mismo evento ‘mirar’, o casos como los del 

ejemplo (53b) donde las raíces puʹ ‘desatar’ y joʹn ‘aflojar’ describen juntas el evento de 

‘desatar’; y c) raíces verbales seriales que representan sentidos contrarios, como en 

(54a), donde ʹiʹts ‘cerrar.ojo’ y ʹa.wak ‘abrir’ implican eventos contrarios pero juntos 

                                                 
22

Abreviaturas utilizadas para glosar los ejemplos del tseltal: A1= posesivo o sujeto de transitivo de 

primera persona ante consonante, A2= posesivo o sujeto de transitivo de segunda persona, A3= posesivo o 

sujeto de transitivo de tercera persona, B1= 1ra persona del Juego B absolutiva, B2= 2da persona del 

Juego B absolutiva, INASP= inaspectual, IVZR=intransitivizador, PERF.T= aspecto perfecto de verbos 

transitivos, PL= plural de sustantivos poseídos. 
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describen un mismo evento ‘abrir los ojos’, de la misma forma, en (54b), las raíces 

antónimas ʹäw ‘dormir y ʹa.saʹ ‘despertar’ describen el evento de ‘despertar’. 

 

(52) a. jikiste yjuktäyäyubä teʹ pama 

 jikäʹ=ʹis=te y-juk-täyäy-u=päʹ teʹ pama 

 DIST=ERG3=COP A3-jalar-estirar-CP=REL DET ropa 

 ‘Fue aquel quien estiró la ropa.’ 

 

 b. wejasiku teʹ xkaʹe 

 Ø-wej-'a.sik-u teʹ x-kaʹe 

 S3-gritar-BOCA.reir-CP DET F-muchacha 

 ‘La muchacha se carcajeó’ 

 

(53) a. ʹoyumäjt ntuʹnisi teʹ koyosa 

 ʹoy-u=ʹam=äjt n-tuʹn-ʹis-i 

 AUX:llegar_regresar-CP=YA=ERG1 A1-mirar-ver-DEP1 

 teʹ ko-yos-a 

 DET OTRO-trabajar-NMZR1 

 ‘Ya fui a ver al trabajador.’ 

 

 b. teʹ yomoʹis pyuʹjoʹnua teʹ tsyami 

 teʹ yomoʹ=ʹis y-puʹ-joʹn-u=ʹam teʹ y-tsam-i 

 DET mujer=ERG3 A3-desatar-aflojar-CP=ya DET PSR3-cagar-NMZR1 

 ‘La mujer ya desató su carga.’ 

 

(54) a. teʹ ʹuneʹ ʹiʹtsawajkuʹa 

 teʹ ʹuneʹ Ø-ʹiʹts-ʹa+wak-u=ʹam 

 DET niño S3-cerrar_ojo-abrir-CP=ya 

 ‘El niño ya abrió sus hojos.’ 

 

 b. teʹ yomoʹ ʹäasaʹuʹa 

 teʹ yomoʹ Ø-ʹäw-ʹa.saʹ-u=ʹam 

 DET mujer S3-dormir-BOCA.despertar-CP=ya 

 ‘Ya despertó la mujer.’ 

 

Las dos raíces verbales que son parte de la construcción serial paralela, como en las 

ilustradas en (52), (53), y (54), pueden por sí solas ser predicados independientes. 
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Ejemplificaré primero las raíces verbales del ejemplo (53). Note que los verbos del 

ejemplo (53a), el verbo ʹis ‘ver’ en (55a) es el único verbo de una cláusula 

independiente, lo mismo que el verbo tuʹn ‘mirar’ en (55b). 

 

(55) a. näʹtsanteʹe ʹyisubäʹ teʹ päʹnis 

 näʹ-tsan=teʹ=e y-ʹis-u=päʹ teʹ pän=ʹis 

 agua-culebra=COP=FOC A3-ver-CP=REL DET hombre=ERG3 

 ‘Fue una culebra de agua la que vió el señor.’ {H7T1F017} 

 

 b. ʹoyuʹt ntuʹni teʹ kaʹebä  

 ʹoy-u=ʹt n-tuʹn-i teʹ Ø-kaʹ-e=pä 

 AUX=llegar_regresar-CP=ERG1 A1-mirar-DEP1 DET S3-morir-NMZR1=REL 

 ‘Fui a mirar (visitar) al que está enfermo.’ 

 

De la misma manera, las raíces que son parte de la construcción serial paralela en (53b), 

puʹ ‘desatar’, (56a), y joʹn ‘aflojar’, (56b), pueden por sí solas funcionar como núcleos 

predicativos de cláusulas independientes. 

 

(56) a. teʹ yomoʹis pyuʹu teʹ tsyami 

 teʹ yomoʹ=ʹis y-puʹ-u teʹ y-tsam-i 

 DET mujer=ERG3 A3-desatar-CP DET PSR3-cagar-NMZR1 

 ‘La mujer desató su carga.’ 

 

 b. teʹ ʹänguʹy joʹnuʹa 

 teʹ ʹä+kuyʹ Ø-joʹn-u=ʹam 

 DET catre S3-aflojar-CP=ya 

 ‘Ya se aflojó el catre.’ 

 

En ZOCO, las CPS’s paralelas, presentan un sólo argumento central prefijado al V1 y 

una sóla marca de A/M en forma de sufijo, como en el ejemplo de (57).  

 

(57) ʹoyum mtuʹnisi teʹ ʹuneʹ 

 ʹoy-u=ʹam m-tuʹn-ʹis-i teʹ ʹuneʹ 

 AUX:llegar_regresar-CP=ya A2-mirar-ver-DEP1 DET niño 

 ‘¿Ya fuiste a ver al niño?’ 
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En los casos registrados hasta ahora en el corpus de ZOCO, los dos predicados de las 

construcciones con verbos paralelos comparten su estructura argumental y valencia. Se 

tienen registrados casos en que ambos verbos son intransitivos, como en (58), o ambos 

son transitivos, como en (59), pero hasta ahora no se cuentan con ejemplos en que en las 

combinaciones con significados paralelos haya verbos con distinta valencia. 

 

(58) a. keʹmawajku teʹ ʹadu 

 Ø-keʹm-ʹa.wak-u teʹ ʹa-tuk 

 S3-abrirse_objeto_plano-abrirse-CP DET BOCA-camino 

 ‘Se abrió (un poco) la puerta.’ 

 

 b. teʹ noʹtse kajksawajku 

 teʹ noʹts+e Ø-kaks-ʹa.wak-u 

 DET pared S3-rajarse-abrirse-CP 

 ‘La pared se rajó.’ 

 

(59) a. jikiste yjuktäyäyubä teʹ pama 

 jikäʹ=ʹis=te y-juk-täyäy-u=päʹ teʹ pama 

 DIST=ERG3=COP A3-jalar-estirar-CP=REL DET ropa 

 ‘Fue aquel quien estiró la ropa.’ 

 

 b. jäsiʹkmade tsyäjkwätsäjkyajubä teʹ masandäjk 

 jäsi=ʹk=ma=te y-tsäk-wä+tsäk-yaj-u=päʹ 

 después=SUBT=TODAVÍA=COP A3-hacerlo-componerlo-PL3-CP=REL 

 masan+täk 

 iglesia 

 ‘Todavía depués es que arreglaron la iglesia.’ {H1T2F811} 

 

En (79) presento una lista de CPS’s paralelos obtenidas en la base de datos. 

 

(60) Raíces Significados verbales Significados 

 juk-täyäy jalar-estirar ‘estirar’ 

 pet-ka'm apretar_con_mano-apretar ‘cerrar (con la mano)’ 

 si'n-to'm amarrar-unir ‘amarrar’ 

 ju-ʹa.wak jalar-BOCA.abrir ‘abrir’ 

 wi't-'a.ka'm enredar-BOCA.apretar ‘cerrar (con llave)’ 
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 wi't-'a.wak enredar-BOCA.abrir ‘abrir (con llave)’ 

 naʹk-ʹa.kaʹm costurar-BOCA.cerrar ‘costurar’ 

 wej-'a.sik gritar-BOCA.reir ‘carcajear’ 

 tuʹn-ʹis mirar-ver ‘ver’ 

 puʹ-joʹn desatar-aflojar ‘aflojar’ 

 ʹiʹts-ʹa.wak cerrar_ojo-BOCA.abrir ‘abrir los ojos’ 

 ʹäw-ʹa.saʹ dormir-BOCA.despertar ‘despertar’ 

 keʹm-ʹa.wak abrir_objeto-BOCA.abrirse ‘abrir (puerta)’ 

 kaks-ʹa.wak rajar-BOCA.abrir ‘rajarse’ 

 tsäk-wä+tsäkj hacer-componer ‘arreglar’ 

 wej-ʹa.win gritar-BOCA.cara(>reir) ‘reir (haciendo ruido)’ 

 

En resumen, el ZOCO, al igual que el tseltal, presenta construcciones de verbos seriales 

paralelos de tres tipos: a) los CPS cuyos verbos expresan conexión semántica íntima; b) 

las CPS con verbos sinónimos; y c) los CPS con verbos antónimos, en cada caso los 

verbos en serie describen un mismo evento. En cada construcción ambos predicados 

verbales comparten la estructura argumental y valencia. 

 

5.4. CPS´s que codifican eventos concomitantes, secuenciales o 

simultáneos 

 

El ZOCO presenta CPS’s simétricas que refieren a secuencia de eventos concomitantes 

que no codifican una semántica de causa-efecto, como las CPS’s causativas o 

resultativas, ni expresan significados asociados a la construcción de predicación 

secundaria con sentido depictivo o resultativo. En su lugar, los verbos seriales que 

codifican eventos concomitantes expresan eventos secuenciales, como en (61a), 

simultáneos, como en (61b), o con lectura de propósito, como en (61c). Este grupo no 

es totalmente homogeneo, sino más bien un grupo semánticamente heterogeneo. 
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(61) a. mijt mgetkoʹtuʹam teʹ yomoʹ 

ZOCO mij=t m-ket-koʹt-u=ʹam teʹ yomoʹ 

 PRON2=ERGLOCAL A2-mirar-seleccionar-CP=ya DET mujer 

 ‘Tú ya miraste y elegiste a la muchacha.’ 

 

 b. jäyʹäkpajku teʹ ʹuneʹ 

 Ø-jäy-ʹäk.pak-u teʹ ʹuneʹ 

 S3-llorar-dormirse-CP DET niño 

 ‘El niño se durmió mientras lloraba.’ 

 

 c. teʹ yomoʹis toʹdsiʹutsi teʹ kyawel 

 teʹ yomoʹ=ʹis Ø-toʹ-tsiʹ-u=ʹtsi teʹ y-kawel 

 DET mujer=ERG3 OP1-beber-dar-CP=ABS1 DET PSR3-café 

 ‘La mujer me dió de su café para beberlo.’ 

 

En otras lenguas del mundo se han reportado CPS’s de tipo simétrico que codifican 

eventos concomitantes en secuencia, simultáneos, o con lectura de propósito. Para el 

primer tipo, los que expresan eventos secuenciales, se ha argumentado que el orden en 

que ocurren los verbos es icónico porque refleja el orden temporal de los sub-eventos tal 

como suceden en el mundo real (Aikhenvald 2006: 28), como lo ilustran los ejemplos 

de ewe, (62a), y de khwe, (62b). 

 

(62) a. ‘Áma â-da nú du 

EWE Áma POT-cocinar cosas comer 

 ‘Áma cocinará y comerá’ (Ameka 2006: 138) 

 

 b. táténò xàm-tcà à c- ’áka-ra-xu-atè 

KHW entonces león-2du.M OBJ tomar-II esconder-II-CP-I-PRES 

 ‘Entonces ella toma y esconde a los dos leones.’ (Kilian-Hatz 2006: 112) 

 

Otras lenguas donde se han reportado este tipo de semántica secuencial en las CPS’s 

son el dumo (Ingram 2006: 219 ), el mwotlap (Franois 2006: 233), el kayan li del este 

(Solnit 2006: 152), el tailandés (Diller 2006: 170), y el lakota (De Reuse 2006: 312), 

entre otras. 
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Aparte del tipo de verbos seriales que codifican eventos secuenciales, existen otro tipo 

de CPS’s concomitantes donde los eventos ocurren simultáneamente. En cantonés, por 

ejemplo, hay CPS’s que expresan eventos que suceden al mismo tiempo, como en (63a), 

lo mismo que en tariana, como en (63b). 

 

(63) a. go
3
 bi

4
bi

4
 mong

6
-zyu

6
 lei

5
 siu

3
 

CAN CL bebé observar-CONT tú reir 

 ‘El bebé está sonriéndote.’ (Lit. Te observa y se ríe simultánemamente.) 

(Matthews 2006: 78) 

 

 b. nn-ka un-ɾapa un-ni-mhade 

TAR 1SG-reir 1SG-bailar 1SG-hacer=ACCIÓN.PROLONGADO-FUT.INCIERTO 

 ‘Me reiré bailando.’ (Aikhenvald 2006: 194) 

 

Note que los verbos que codifican eventos que ocurren simultáneaamente no presentan 

un orden icónico porque cualquiera de los dos verbos pudiera aparecer en primera o 

segunda posición como en el par de ejemplos del cantonés, (64), que reflejan la misma 

semántica. En este par puede aparecer cualquiera de los verbos en serie en primera 

posición sin alterar la lectura del ejemplo. 

 

(64) a. keoi
5
 paak

3
-zyu

6
 sau

2
 coeng

3
 go

1
 

CAN 3SG aplaudir-CONT mano cantar canción 

 ‘Ella aplaude (sus manos) mientras canta.’ (Matthews 2006: 78) 

 

 b. keoi
5 

coeng
3
-zyu

6
 go

1
 paak

3
 sau

2
 

 3SG cantar-CONT canción aplaudir mano 

 ‘Ella aplaude (sus manos) mientras canta.’ (Matthews 2006: 78) 

 

Existe un tercer tipo de CPS’s concomitantes donde el primer verbo indica un primer 

evento que se realiza previo a otro verbo que hace explícito un propósito, como se 

ilustra en (65), del ewe. 

 

(65) Aƒéáfá yi ɖa-y-e 

EWE NOMBRE ir ALTRILOCAL-llamar-3SG 

 ‘Aƒefa fue a llamarlo.’ (Ameka 2006: 136) 
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El ZOCO también presenta construcciones de verbos seriales que codifican eventos 

secuenciales, como se ilustra en (66). Note que las secuencias de eventos siguen un 

orden icónico. En (66a), para elegir a la muchacha primero se tiene que ver (observar), 

una forma similar se ilustra en el ejemplo (66b). 

 

(66) a. mijt mgetkojtuʹam teʹ yomoʹ 

 mij=t m-ken-kot-u=ʹam teʹ yomoʹ 

 PRON2=ERGLOCAL A2-mirar-seleccionar-CP=ya DET mujer 

 ‘Tú ya miraste y elegiste a la muchacha.’ 

 

 b. teʹ yatsypäʹnis kenduʹyuʹtsi 

 teʹ yatsi-pän=ʹis Ø-ken-tuʹy-u=ʹtsi 

 DET malo-hombre=ERG3 OP1-mirar-apagar-CP=ABS1 

 ‘El hombre malo me miró y detuvo su mirada (en mi).’ 

 

El ZOCO, al igual que el cantonés, también presenta construcciones donde dos 

subeventos ocurren simultáneamente para expresar una acción que se lexicaliza de una 

manera en que no puede alternar el orden de los verbos a pesar de que en el mundo real 

lo que codifica el primer verbo no ocurre antes que lo que expresa el segundo verbo, 

como en los ejemplos en (67). 

 

(67) a. jiʹnu yʹispäjkye teʹ gana 

 jiʹn=ʹu y-ʹis-päk-y-e teʹ -kana 

 NEG.ICP=REP A3-ver-agarrar-PL3-DEP1 DET M-viejo 

 ‘Dizque no lo reconocen al viejo.’ {H3T1F103} 

 

 b. nuʹsawakä teʹ ʹuneʹ waʹa syaʹu 

 nuʹs-ʹa+wak-ä teʹ ʹuneʹ waʹa y-saʹ-u 

 tapar_con_cobija- abrir-IMP DET niño SUB S3D-despertar-DEP2 

 ‘¡Destápalo al niño para que se despierte!’ 
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 c. teʹ päʹnis nä kyetkoʹmu teʹ jõʹndsyi 

 teʹ pän=ʹis nä y-ket-koʹm-u teʹ -joʹntsyi 

 DET hombre=ERG3 PROG A3-mirar-apuntar-DEP2 DET M-pájaro 

 ‘El hombre está apuntando al pájaro.’  

 

Mientras que en cantonés los verbos seriales que expresan eventos simultáneos pueden 

alternar de orden, el ejemplo en (68), en contraste con (67b), y el ejemplo en (69), en 

contraste con (67c), demuestran que el cambio de orden produce estructuras mal 

formadas. Además es de notar que el orden en que se presentan los verbos no está 

motivado semánticamente, sino que es arbitrario. 

 

(68)  *ʹawajknuʹsä teʹ ʹuneʹ waʹa syaʹu 

 ʹa.wak-nuʹs-äʹ teʹ ʹuneʹ waʹa y-saʹ-u 

 BOCA.abrir-tapar_con_cobija-IMP DET niño SUB S3D-despertar-CP 

 Lectura buscada: ‘¡Destápalo al niño para que se despierte!’ 

 

(69)  *teʹ päʹnis nä kyomketnu teʹ jõʹndsyi 

 teʹ pän=ʹis nä y-koʹm-ket-u teʹ -joʹntsyi 

 DET hombre=ERG3 PROG A3-apuntar-mirar-DEP2 DET M-pájaro 

 Lectura buscada: El hombre mira y apunta al pájaro.’ 

 

El ZOCO también presenta el tercer tipo de construcción serial con eventos 

concomitantes donde el primer verbo expresa el evento que codifica propósito y el 

segundo el verbo se interpreta semánticamente como verbo matriz, como en (70). Este 

orden probablemente refleja una estructura fosilizada donde lo que se interpreta 

semánticamente como cláusula subordinada precede al verbo matriz en una lengua de 

extricto orden OV, como fue el orden reconstruido para el zoque antiguo. Hay que 

recordar que en estas estructuras seriales no hay ninguna evidencia de subordinación en 

la combinatoria de los dos verbos que son parte de estas estructuras. 

 

(70) a. teʹ ʹuneʹ poʹkskiʹmu teʹ tsaʹkäsi 

 teʹ ʹuneʹ Ø-poʹks-kiʹm-u teʹ tsaʹ-käʹs-ji 

 DET niño S3-sentar-subir-CP DET piedra-SR:arriba=LOCINT 

 ‘El niño subió para sentarse sobre la piedra.’ 
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 b. teʹ ʹuneʹ poʹksmäʹnu teʹ tsaʹkäsi 

 teʹ ʹuneʹ Ø-poʹks-mäʹn-u teʹ tsaʹ-käʹs=ji 

 DET niño S3-sentar-bajar-CP DET piedra-SR:arriba=LOCINT 

 ‘El niño bajó de la piedra para sentarse (en otro lugar).’ 

 

 c. teʹ yomoʹis toʹdsiʹutsi teʹ kyawel 

 teʹ yomoʹ=ʹis Ø-toʹ-tsiʹ-u=ʹtsi teʹ y-kawel 

 DET mujer=ERG3 OP1-beber-dar-CP=ABS1 DET PSR3-café 

 ‘La mujer me dió su café para beberlo.’ 

 

En (71) presento una lista de CPS’s que codifican eventos concomitantes que expresan 

eventos secuenciales, simultáneos y con lectura de propósito obtenidas en la base de 

datos. 

 

(71) Raíces Significados verbales Significados 

 

Secuenciales 

 ken-tu'y mirar-apagar ‘mirar y detener la mirada’ 

 ken-kot mirar-poner/seleccionar ‘mirar y seleccionar’ 

 

Simultáneos 

 ʹis-päk ver-agarrar ‘reconocer’ 

 mon-'a.wak envolver-BOCA.abrir ‘desenvolver’ 

 nuʹs-ʹa.wak tapar-BOCA.abrir ‘destapar’ 

 ket-koʹm mirar-apuntar ‘apuntar’ 

 ʹuk-ʹa.saʹ comer-BOCA.despertar ‘desayunar’ 

 ʹuk-ʹa.pak comer-BOCA.aplacar ‘cenar’ 

 wä'ks-'a.wa'm colgar-BOCA.abrir ‘abrir.puerta’ 

 wä'ks-'a.ka'm colgar-BOCA.apretar ‘cerrar.puerta’ 
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Lectura de propósito 

 po'ks-ki'm sentar-subir ‘subir para sentarse’ 

 po'ks-mä'n sentar-bajar ‘bajar para sentarse’ 

 ku't-tsi' comer-dar ‘dar para comerlo’ 

 to'-tsi' beber-dar ‘dar para beberlo’ 

 

En resumen, el ZOCO presenta CPS’s simétricas concomitantes que expresan eventos 

secuenciales, simultáneos y de lectura con propósito que son los tres tipos de CPS’s 

simétricos concomitantes reportados translingüísticamente. Estas construcciones, no 

expresan la semántica de otros verbos seriales simétricos que también están presentes en 

la lengua. Se diferencian semánticamente tanto de las construcciones seriales que 

codifican significados de predicados secundarios depictivos y resultativos, de la misma 

manera que se distinguen semánticamente de las construcciones seriales con semántica 

de causa-efecto. Además los tipos con semántica depictiva, resultativa y de causa-efecto 

son muy productivos en la lengua, mientras que los que expresan semántica 

concomitante son más raros y escasos en el corpus. En ZOCO, el primer tipo de 

construcción serial, la secuencial, presenta un orden icónico, tal como suceden los 

hechos en el mundo real, el segundo tipo, el que expresa semántica de simultaniedad, 

tiene un orden fijo determinado léxicamente que no permite la alternancia de orden de 

los predicados, mientras que el tercer tipo, con lectura de propósito, sigue un orden 

determinado por las propiedades OV de la lengua a pesar de que sincrónicamente estas 

estructuras seriales no tienen ningún reflejo de subordinación al interior de la secuencia 

de verbos. 
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5.5.  Conclusión 

 

En este capítulo he demostrado que el ZOCO presenta cinco tipos de CPS’s simétricos: 

1) con semántica depictiva, 2) resultativa, 3) de estado final, 4) con significados 

paralelos y 5) de eventos concomitantes, secuenciales o simultáneos. Los primeros tres 

tipos de construcciones codifican la semántica asociada a las construcciones de 

predicación secundaria, mientras que los dos últimos codifican significados diferentes. 

Las clases de raíces que ocurren en las construcciones depictivas son: verbos 

posicionales, sustantivos, adjetivos y cuantificadores. Las construcciones resultativas 

únicamente ocurren con las raíces verbales, mientras que los de estado final se reclutan 

solamente de la clase léxica de los adjetivos. Los predicados secundarios depictivos 

presentan alternancia entre las construcciones analíticas (las cuales son las 

construcciones depictivas genuinas) y las sintéticas (que en la literatura no se tratan 

como construcciones depictivas genuinas), mientras que las construcciones con 

semántica resultativa y de estado final, únicamente toman lugar en la forma de 

construcción sintética.  

 

En este capítulo también demostré que el ZOCO presenta construcciones de verbos 

seriales paralelos de tres tipos: a) las CPS cuyos verbos expresan conexión semántica 

íntima, b) los CPS con verbos sinónimos y c) los CPS con verbos antónimos. En cada 

caso los verbos en serie describen un mismo evento. En cada construcción ambos 

predicados verbales comparten la estructura argumental y la misma valencia.  

 

En las CPS’s concomitantes que expresan eventos secuenciales, simultáneos y de 

lectura con propósito son construcciones que no expresan la semántica de otros verbos 

seriales simétricos que también están presentes en la lengua. Se diferencian 

semánticamente tanto de las construcciones seriales que codifican significados de 

predicados secundarios depictivos y resultativos, de la misma manera que se distinguen 

semánticamente de las construcciones seriales con semántica de causa-efecto. 
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Capítulo 6 

Conclusión general 

 

Este estudio se centró en documentar dos temas importantes de la gramática de la 

lengua zoque de Ocotepec, Chiapas basado en material que proviene tanto de corpus 

natural como de material elicitado. En primer lugar, se ofreció una descripción de los 

rasgos tipológicos y características gramaticales básicas de la lengua que fueron 

escenciales para la comprensión de la morfosintaxis de la predicación simple. En 

segundo lugar di cuenta de los tipos de construcciones de verbos seriales presentes en 

esta lengua. Con relación a la descripción gramatical, la dividí en dos apartados 

principales: 1) rasgos básicos de la lengua haciendo énfasis en su perfil tipológico y 2) 

características gramaticales básicas.  

 

Como prerequisito para estudiar detalladamente el fenómeno de las construcciones de 

verbos seriales en ZOCO, primeramente hice una revisión de la teoría y teminología 

utilizada en la documentación de este fenómeno a nivel translingüístico. La definición 

que seguí en este estudio establece que la construcción de verbos seriales hace 

referencia a la secuencia de predicados que actúan juntos como un predicado simple, sin 

ninguna marca explícita de coordinación, subordinación o dependencia sintáctica de 

algún tipo que medie entre los predicados individuales (cf. Aikhenvald 2006: 1, Durie 

1997: 289-290, Bisang 1996: 533). En segundo lugar discutí dos tipos principales de 

CPS’s: 1) la serialización a nivel de la oración y de sus argumentos centrales, y 2) la 

serialización a nivel de los núcleos predicativos. En la serialización a nivel de la oración 

central (core), cada verbo representa un núcleo y cada uno conserva las marcaciones 

morfológicas de sujeto (Durie 1997: 292). En contraste, dentro de la serialización 
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nuclear, la marcación de sujeto, objeto y de apecto/modo ocurre una sola vez en la 

cláusula, y no hay intervención de ningún constituyente o morfología entre los verbos 

que son parte de la construcción serial. Basándose en la presencia de rasgos únicos, 

concluí que el ZOCO presenta únicamente CPS’s nucleares. 

 

Ademas de los dos tipos principales de CPS’s he demostrado que las combinaciones de 

los elementos que forman las CPS’s se han analizado en dos tipos mayores: las 

combinaciones asimétricas y simétricas (Foley y Van Valin 1984, Aikhenvald 2006). 

Las CPS’s asimétricas incluyen, por lo menos, un miembro predicativo que proviene de 

una clase abierta (también conocidos como verbos mayores) y otro miembro de 

predicados que provienen de una clase cerrada (también conocido como verbo menor) 

desde el punto de vista gramatical y semántico, mientras que las CPS’s simétricas 

consisten de dos o más verbos que provienen de clases abiertas semánticamente y 

gramaticalmente (Aikhenvald 2006: 3). En las construcciones de verbos seriales 

asimétricas, los verbos menores tienden a gramaticalizarse y proporcionan alguna 

modificación específica a los verbos de la clase abierta, mientras que las CPS’s 

simétricas tienden a lexicalizarse, formando combinaciones idiomáticas que son 

culturalmente relevantes y que llegan a ser lo que en idiomas no seriales son palabras 

monomorfémicas.  

 

En el capítulo cuatro documenté los cinco tipos de CPS’s asimétricos presentes en el 

ZOCO: 1) con semántica causativa, 2) con semántica direccional, 3) con semántica 

auxiliar, 4) con semántica adverbial y 5) con semántica de tercera persona plural. 

Mientras que en el capítulo cinco di cuenta de cinco tipos de CPS’s simétricos presentes 

en el ZOCO: 1) con semántica depictiva, 2) con semántica resultativa, 3) con semántica 

de estado final, 4) con significados paralelos y 5) de eventos concomitantes, 

secuenciales o simultáneos. Algunas de las CPS’s tanto asimétricas como simétricas, ya 

han sido reportadas en otras lenguas de la familia mixezoqueana, siendo el oluteco 

(mixeano) la única lengua que cuenta con un estudio profundo sobre las CPS’s (Zavala 
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2000, 2006). En el oluteco, Zavala (2000, 2006) reporta que el verbo yak ‘distribuir, 

regalar’ se ha gramaticalizado como causativo, trece verbos de movimiento se han 

gramaticalizado como direccionales y el verbo käx ‘terminar, finalizar’ se gramaticalizó 

como tercera persona plural (en forma de sufijo), entre otros. Por su parte, de Jong 

(2009), también ha documentado en soteapaneco, de la rama zoqueana, dos verbos que 

se gramaticalizaron como causativos: uno con ak ‘distribuir’ gramaticalizado como 

causativo directo y el otro con tsäk ‘hacer’ como causativo indirecto; nueve verbos de 

movimiento se gramaticalizaron como direccionales y el verbo yaj ‘finalizar’ se 

gramaticalizó como marca de tercera persona plural. Ambas lenguas de la familia 

mixezoqueana presentan construcciones seriales similares a las del ZOCO. En el mixe 

de Totontepec, Guzmán (2012) ha documentado la gramaticalización de cuatro verbos 

de movimiento: tän ‘quedar’, näx ‘pasar’, vinpit ‘regresar’ y tëkä ‘entrar’; de tres verbos 

fasales que pasaron a ser auxiliares: ukvä’än ‘inceptivo’, tëkä ‘inceptivo’ y këx 

‘terminativo’. En el mixe de Tlahuitoltepec, Gutiérrez Díaz (2014) ha reportado 

construcciones seriales con semántica de predicación secundaria depictiva, resultativa y 

de estado final. 

 

En este estudio he documentado que el ZOCO ha gramaticalizado cuatro verbos como 

causativos morfológicos: yak, tsäk, tsam y tseʹm, los dos primeros ya se habían 

reportado (Zavala 2000, 2006; de Jong 2009), mientras que los dos últimos son aportes 

nuevos para los estudios dentro de la familia mixezoqueana. Todas las lenguas 

mixezoqueanas presentan un sistema de direccionales pero ninguna ha desarrollado un 

sistema tan complejo como el que se manifiesta dentro de las lenguas tseltalanas, 

q’anjob’aleanas y mameanas de la familia maya (Zavala 2002, 2006). En su 

investigación sobre el fenómeno Zavala (2002, 2006) argumenta que la serialización de 

los direccionales en mixezoque representan un caso de difusión indirecta por contacto 

con las lenguas mayas. Las lenguas tseltalanas, habladas en Chiapas, también 

desarrollaron una marca de tercera persona plural a partir del verbo con el significado 

equivalente de ‘acabar’ o ‘terminar’. Es posible que este sea un calco morfosintáctico 
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difundido cuya fuente del préstamo fueron las lenguas mixezoqueanas (Zavala 2000: 

218). 

 

En ZOCO, la documentación sobre la gramaticalización de los verbos modales y fasales 

en construcciones sintéticas con semántica de auxiliares, así como la gramaticalización 

de algunas bases y raíces verbales con semántica adverbial representa un aporte nuevo 

que no se había discutido previamente como casos de serialización verbal dentro de la 

familia mixezoquena. Otro aporte nuevo de la investigación es la clasificación de las 

CPS’s simétricas en cinco tipos, varios de los cuales no se habían investigado 

sistemáticamente en ninguna de las lenguas de la familia. 

 

El Cuadro 29 resume las propiedades de las CPS’s asimétricas y de las CPS’s simétricas 

según se desprende del estudio de este trabajo. En la primera columna del cuadro da 

cuenta de los tipos semánticos principales, el orden y su relación con la manifestación 

de los eventos en el mundo, los procesos de gramaticalización y los procesos de 

formación de léxico por medio de combinación de predicados. En la segunda columna 

de establecen los principales subtipos de construcciones asimétricas, las implicaciones 

de orden y el hecho de que son estructuras donde uno de los predicados se ha 

gramaticalizado. En la tercera columna se enlistan los principales subtipos de 

construcciones simétricas, las construcciones donde el orden es icónico y el hecho que 

son casos de lexicalización. 
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Propiedades de 

construcciones seriales 

Tipos asimétricos 

 

Tipos simétricos 

 

Semánticas 

 

 

 

 

 

 

 Causativo 

 Direccional 

 Auxiliar 

 Adverbial 

 Tercera persona plural 

 

 P2° depictiva 

 P2° resultativa 

 P2° de estado final 

 Paralelos 

 Concomitante 

 

Orden icónico de los 

constituyentes 

Solamente la construcción 

causativa 

Las construcciones 

resultativas  

Gramaticalización y o 

lexicalización 

Gramaticalización 

 

Lexicalización 

 

Cuadro 29. Los tipos de construcciones principales de predicados seriales asimétricos  

y simétricos presentes en el ZOCO 

 

A pesar de que este trabajo es particular sobre los tipos de construcciones de predicados 

seriales en una lengua zoqueana (ZOCO), muchas de las generalizaciones pueden 

extenderse a otras lenguas de la familia. Sin embargo aún quedan varias áreas por 

investigarse, por ejemplo, la distinción entre la codificación analítica y sintética de los 

varios tipos de predicación secundaria, la fuente sintáctica de los auxiliares sintéticos ya 

que pueden tener como fuente estructuras de dependencia y no seriales, la codificación 

de semántica adverbial por medio de la serialización que había sido desapercibida como 

un tipo de serialización, entre otros temas. También falta afinar la clasificación de los 

tipos simétricos, principalmente en lo que concierne a las CPS que codifican eventos 

concomitantes, secuenciales o simultáneos. Falta también desarrollar una bateria de 

parámetros que sirvan para establecer una clasificación basada en criterios formales. Por 

otro lado, se requiere un estudio de la morfosintaxis interna de los distintos tipos de las 

CPS con el fin de evaluar si algunos de esos tipos pueden ser analizados como casos de 

unión de cláusulas, en particular las estructuras causativas y las estructuras cuyo 

segundo predicado es fasal o modal.  
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Anexo 

Muestra de combinación de predicados seriales simétricos presentes en el corpus. 

 

Combinación de predicados seriales simétricos con semántica depictiva. 

 

Raíces Traducción Significados 

 

ka'm-päk apretar-agarrar ‘Quedar apretado’ 

koŋo-wit gatear-caminar ‘Andar gateando’ 

tseŋe'-nä+manh rodar-llevar ‘Llevar rodando’ 

tseŋe'-nä+mit rodar-traer ‘Traer rodando’ 

tsäm-päk cargar-agarrar ‘Agarrar cargándolo’ 

jay-tsak escribir-dejar ‘Dejar escrito’ 

jiti-tsuŋ agarrar_mano-marchar ‘Levantar dando la mano’ 

ji's-tu'm barrer-juntar ‘Juntar algo barriendo’ 

jobo-tsuŋ arrastrar-marchar ‘Levantar arrastrando’ 

juk-päk jalar-agarrar ‘Agarrar jalando’ 

juk-tsuŋ jalar-marchar ‘Levantar jalanado’ 

maŋ-kätsäʹ ir-resbalar ‘Caer resbalando’ 

meʹte-wit tambalear-caminar ‘Andar tambaleando’ 

mak-poy perseguir-correr ‘Perseguir corriendo’ 

mak-poʹn perseguir-cansar ‘Perseguir hasta cansarlo’ 

ma'm-'anh+ka'm clavar-cerrar ‘Cerrar clavándolo’ 

ma'm-'anh+wak clavar-abrir ‘Abrir desclavándolo’ 

mej-tsuŋ frotar-quitar ‘Quitar frotándolo’ 

mäŋ-wit rebotar-caminar ‘Andar rebotando’ 

nep-wit patear-andar ‘Andar pateando’ 

nenhe'-nip alinear-sembrar ‘Sembrar alineado’ 
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nuʹks-tsiʹ prestar-dar ‘Dar prestado’ 

piti-wit rodar-andar ‘Andar rodando’ 

poy-wit correr-andar ‘Andar corriendo’ 

pen-ʹaŋ+jam apretar_con_mano-sentir ‘Sentir apretadolo con la mano’ 

poʹks-nä+maŋ sentar-llevar ‘Llevarlo montado’ 

puŋ-wit aventar_objeto-andar ‘Andar aventado objeto’ 

puŋ-yaj aventar_objeto-acabar ‘Acabar algo aventándole objeto’ 

kuk-päk alzar-agarrar ‘Agarrar alzándolo’ 

kuk-tsiʹ alzar-dar ‘Dar alzándolo’ 

taj-ʹaŋ+wak escarbar-abrir ‘Abrir escarbándolo’ 

taj-ʹaŋ+kaʹm escarbar-cerrar ‘Cerrar escarbándolo’ 

tsuʹts-ʹäk+pak mamar-dormir ‘Dormir mamando’ 

wit-meʹts caminar-buscar ‘Buscar caminado’ 

 

Combinación de predicados seriales simétricos con semántica resultativa. 

 

Raíces Traducción Significados 

 

jak-taʹts cortar-aplastar ‘Emparejar (con instrumento filoso)’ 

juk-tsats jalar-desgajar ‘Jalarlo hasta desgajar’ 

jut-kaʹ quemar_con_líquido-morir ‘Matarlo quemando con agua caliente’ 

jäʹm-kaʹ amarrar-morir ‘Matarlo ahorcándolo’ 

mats-kek empujar-caer ‘Empujarlo hasta que se caiga’ 

moʹk-kaʹ ahorcar-morir ‘Matarlo ahorcándolo’ 

naks-kaʹ azotar-morir ‘Matarlo a golpes’ 

nep-kaʹ patear-morir ‘Matarlo a patadas’ 

pak-kaʹ golpear-morir ‘Matarlo a golpes’ 

pak-koʹts golpear-abollar ‘Golpearlo hasta abollarlo’ 

po-kaʹ quemar-morir ‘Matarlo quemándolo’ 
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pet-kaʹ apretar_con_mano-morir ‘Estrangularlo hasta morir’ 

pu-kaʹ golpear_con_objeto-morir ‘Matarlo aplastándolo’ 

puʹ-pak golpearlo -aplanar ‘Compactar hasta aplanarlo’ 

käʹt-kaʹ moler-morir ‘Moler algo muy fino’ 

tuj-kaʹ disparar-morir ‘Matarlo a balazos’ 

tä-kaʹ tumbar-morir ‘Matarlo tumbándolo’ 

tsa-kaʹ golpear_con_mano-morir ‘Matarlo con golpe de mano’ 

wiʹt-kaʹ torcer-morir ‘Matarlo torciéndoles la nuca’ 

kä-kaʹ cocerse-morir ‘Cocerse demasiado’ 

suʹks-kaʹ ahogar-morir ‘Ahogarse hasta morir’ 

tuj-jet disparar-herir ‘Desparar y quedar herido’ 

tuj-kaʹ disparar-morir ‘Matar disparándolo’ 

 

Combinación de predicados seriales simétricos paralelos. 

 

Raíces Traducción Significados 

 

juk-täyäy jalar-estirar ‘Estirar’ 

pet-ka'm apretar_con_mano-apretar ‘Cerrar (con la mano)’ 

si'n-to'm amarrar-unir ‘Amarrar’ 

ju-ʹa.wak jalar-BOCA.abrir ‘Abrir’ 

wi't-'a.ka'm enredar-BOCA.apretar ‘Cerrar (con llave)’ 

wi't-'a.wak enredar-BOCA.abrir ‘Abrir (con llave)’ 

naʹk-ʹa.kaʹm costurar-BOCA.cerrar ‘Costurar’ 

wej-'a.sik gritar-BOCA.reir ‘Carcajear’ 

tuʹn-ʹis mirar-ver ‘Ver’ 

puʹ-joʹn desatar-aflojar ‘Aflojar’ 
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ʹiʹts-ʹa+wak cerrar_ojo-abrir ‘Abrir los ojos’ 

ʹäw-ʹa.saʹ dormir-BOCA.despertar ‘Despertar’ 

keʹm-ʹa+wak abrir_objeto-abrir ‘Abrir (puerta)’ 

kaks-ʹa+wak rajar- abrir ‘Rajarse’ 

tsäk-wä+tsäkj hacer-componer ‘Arreglar’ 

wej-ʹa.win gritar-BOCA.cara(>reir) ‘Reir (haciendo ruido)’ 

 

Combinación de predicados seriales simétricos que codifican eventos concomitantes, 

secuenciales o simultáneos. 

 

Raíces Traducción Significados 

 

Secuenciales 

 

ken-tu'y mirar-apagar ‘Mirar y detener la mirada’ 

ken-kot mirar-poner/seleccionar ‘Mirar y seleccionar’ 

 

Simultáneos 

 

ʹis-päk ver-agarrar ‘Reconocer’ 

mon-'a.wak envolver-BOCA.abrir ‘Desenvolver’ 

nuʹs-ʹa.wak tapar-BOCA.abrir ‘Destapar’ 

ket-koʹm mirar-apuntar ‘Apuntar’ 

ʹuk-ʹa.saʹ comer-BOCA.despertar ‘Desayunar’ 

ʹuk-ʹa.pak comer-BOCA.aplacar ‘Cenar’ 

wä'ks-'a.wa'm colgar-BOCA.abrir ‘Abrir puerta’ 

wä'ks-'a.ka'm colgar-BOCA.apretar ‘Cerrar puerta’ 
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Lectura de propósito 

 

po'ks-ki'm sentar-subir ‘Subir para sentarse’ 

po'ks-mä'n sentar-bajar ‘Bajar para sentarse’ 

ku't-tsi' comer-dar ‘Dar para comerlo’ 

to'-tsi' beber-dar ‘Dar para beberlo’ 


